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1 labayka; -ana alhamdu wa a (1) nni c ama zi laka wa alrnulka 
laka; la saríka-laka l \ que quiere dezir: que te p- 
laze señor Allah, que te plaze; que la-loor i la-gragia 

* es a tú i-el-reísmo es-a tú; no-ay-apargone- 
5 ro a tú. ## Pues estas-son las atalbiyas 

del-mensajero de Allah, $alá Allahu c alayhi wa sallam, 

* I quien acortará sobrehilos, pues es bueno; 
i quien cregerá sobrehilo es cregimie- 

* nto de Ibnu c Umar, ap [llagúese Allah dé=l, dió-por pa¬ 
lo sadero: labayka-labayka labayka-wa sa c dayka 

wa alhayra bí-yadika f labayka; wa a(l)rragba ilayka 

* wa al c amalu, # # que quiere dezir; que te plaze 

* que te plaze, que te plaze; dáme buena ventura, que el 


Comentarios; 

- (13 ant. y 1,2) labayka laica y (ln 10,11, 12) : Plegaria cuya vocaliza¬ 
ción no es del todo correcta; resalto el error en la grafía de an-ni c ma y 
de labbayka , esta última aparece sin tasdid . En cuanto a la vocalización 
morfológica, se observa una falta de conocimiento de las reglas gramatica¬ 
les ya que los tres sustantivos coordinados al-hamda, an-ní c mata y al-mulka 
tenían que estar en acusativo; y en nominativa tenía que estar el vocablo 
al-hayru. 

- (ln 2 - 5) que quiere . , a tú: Traducción de la plegaria que no es del 
todo correcta: labayka 'a su servicio, ¡heme aquí¡, a tus órdenes' 2 *. 

- {ln 12,13 y 1,2 pst.) que quiere dezir .. í la obra : Traducción de la 
segunda plegaria en la que se observa un error de interpretación: sa c dayJca 
1 ayuda para estar a su servicio' se tradujo con la primera acepción de la 
palabra sa c d 'ventura'. 


11 (sic) en toda la plegaria árabe. 

2) FW: 606; Abdurrahman; glosary; DAS: 682. 
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1 bien es en-tu-mano; que te plaze; que = l-cobdi<;iar e- 

* s a tú i la-obra. # # I diga atalbiyas el-de a caballo, 

* cuando se abrá igualado con=ello en-su-bestia, i- 
el-de a pied, cuando prengipiará en-su andar. 

5 Faslun/ I quien-dexará las atalbiyas en-su alfyag 

* todo, pues sobré=l es-la-sangre. I quien-la-de- 
xará un=ora i verná-con=ellas otra ora, pues-no-ay 

* cosa sobré=l. I bien-puede en-que aveze las a- 

talbíyas al=aljemiado con-su lengua de palabra. I qui¬ 
lo en-clamará a onbre i le responderá con las atal- 

* biyas por locura, pues-ya-se yerro i no-fizo bien i no es 

* por=aquello-faziente alihrám. I quien-aveze a fazie- 

* nte alifyram las atalbiyas , no es, por su-avezar 


Comentarios; 


(ln 5,6) en-su alha§ todo: Calco sintáctico de fi ha§i-hi kulli-hi 
'durante todo su peregrinación', en el que "todo" se pospone al sustantivo 
para seguir la estructura del original. 

(ln 9) con-su lengua de palabra : Calco léxico de bi-lisani-hi 'en su 
idioma', en el que la polisemia del vocablo árabe se trasladó al romance 
y se especificó con un vocablo adicional para diferenciarlo del órgano del 
habla. 
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a él, faziente alihram. I-es-amado al=onbre que 
alqe la-voz con las a (1) talbiyas i la-mujer abaxe la-voz 
con-las-a (1) talbiyas. I diga las a(l) talbiyas el-fazi- 
ente alihram al-postrero de los a^alaes 
i sobre las asomadas-de la-tierra. Faslun/ I detén¬ 
gase el-faziente alihram de las a (1) talbiyas 
en-su rodear i-en-su ir andando entre A^afá 
i-el-Marwa c *. I si-dirá las a (1) talbiyas en-su andar 
tornando {o} entre A^afa i-el-Marwa La , pues-bien 
puede con aquello. I detalle el-faziente alfya§ 
las a(1) talbiyas cuando el-mudamiento-del-sol de me¬ 
dio-día en=el-día-de c Arafa; sino-que sea u que faga 
alihram por 1=alha^ con- c Arafa-pues-díga las 


Comentarios; 

- Página bastante deteriorada que dificulta la lectura precisa. 

- (ln 12,13) faga alihram por 1-allia^ con- c Arafa: Calco sintáctico de 
yaküna ahrama bi~l-fya§ bi~ c Arafa 'que haya empezado su peregrinación desde 
el monte de c Arafa' , en el que el uso de las preposiciones equivalentes al 
árabe distorsiona la comprensión sobre todo la última preposición M con" que 
traduce bi 'desde, a partir de', 


i) 


En el texto: se'a. 












190a 


i atalbiyas fasta-que lanqe la-Piedra de la-Cues- 
ta, I quien fará alihram con al c umra desde las 
signagiones del=alhag, detalle las a (1) taljbí yas -cuando 
dentrará a lo- reverente; i-ya-dixeron por Malikin-que 

5 no-las-detalle fasta-el-rodeo 1 * * I si-dirá las atalbiyas 

en-su*rodeo 2) , pues-no-á pecado 31 . I si~fará alihram conve¬ 
lías de Alga c rrána Li , detállelas cuando dentrará a la 

* casa de Makka. I quien-fará alihram desde Altan c ím, 
detállelas cuando verá la-casa o cuando dentra- 

10 rá a la-Mepquida Reverente. I la-voluntad en=el =alha$ i-en 
al c ixmra es-más amado a nos que no-las a (1) talbiyas . I quie- 

* n las olvidará por transcuerdo, pues es-el 
apresuramiento. Capítulo en-las-vistuduros 41 


Comentarios; 


- (ln 7) fará alihram con=ellas de: Calco sintáctico de ahrama Jbí-ha min 
'comienza su ceremonia de al- c umra desde', en el que el pronombre personal 
"ellas 11 se refiere a la ceremonia antes mencionada. 

- (ln 7,8) a la casa de Makka : Traducción confusa de Jbuyüt MakJca 'las casas 
de la Meca' , o sea en la cuidad. El hecho de poner el sustantivo en 
singular distorsiona el mensaje porque lo singulariza demasiado como si 
fuera una casa específica. Sin embargo, en (ln 9) el singular sigue el 
original. 

- (ln 12,13) I quien . . apresuramiento: Oración adicional que no correspon¬ 
de al original y que parece debida a un error de copista ya que, en su 
unidad, no tiene sentido específico. 


11 En el texto: rodé'o. 
3) En el texto: rodé'o. 
3} En el texto: peqado. 
(sic) . 
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i del-faziente alihram/ + * I-el =alihram 

del=onbre es en-su-cara i-en-su-cabera, i no-le pa- 
sa a él en-que las encubra con cosa-de las 
vistiduras cuantos son. I no vista el=onb- 
5 re alqami$ ni -sarawellos ni-cawjon que le cub¬ 
ra las espaldas. I bien-se puede meter afDrride- 

• 1 i -alizar, i métase alquise. I no-se apriete por=e- 
ngima de su alizar convenirse correa ni-veta; 

* ni vista ropa; i no-se le ivante|| || 11 ; i-acontralló su-de- 

10 zir en=aquello enta el=ir a cabalgar en-bestia 

i'al-descabalgar i-al=obrar; i-esquivó aquello una 
vez i lo-dio-por pasadero otra. I no-vista el-fazie- 
nte alihram borzeguíes cunplidos-ni-cor- 


Comentarios; 

- Página en mal estado que dificulta la lectura precisa del texto, sobre 
todo por la falta de concordancia con el original. Esta confusión se 
extiende a lo largo de varias páginas. 

fin 6,7) meter a(l)rridel i-al=izar, i métase alquisa: Traducción 
correcta de tres verbos que expresan el vestirse con la prenda mencionada: 
yartadl 'ponerse al-ridá' 'todo lo que se pone encima de la ropa' de donde 
proviene el arabismo del primer término examinado; ya'taz ir 'ponerse al¬ 
izar 'especie de tela que cubre el cuerpo como un manto o una capa'; y 
yatataylas 'ponerse at-taylas 'especie de manto Jcisa' de color verde que 
utilizan los jeques o sabio', de donde se entiende la traducción romance 
de "meterse alguisá"; la hamza final desapareció como solía ser habitual 
en el dialecto andalusí. 


IIarremangue|| ; Corrección del matiz de la traducción de "ivantar” 
'levantar'. Se añadió esta palabra en el margen izquierdo que se señalizó 
con un punto y raya encima de la línea. 
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10 


tados pues que halle gapatos; i bien-puede ves¬ 
tir borzeguíes cortados, pues-que no-halle gapato- 
s o le detalle su-caña. Faslun/ l-el=alihram de la-mu 
jer es en-su cara i-en-sus palmas; i no-se cu¬ 
bra la-cabega i no-se mete velo i no-vista guantes. 

I bien-puede vestir algaml^ i-alhimár|| || 11 i sara- 
wellos i borzeguíes. I bien-puede en-que=s- 
largue la-mujer su-ropa sobre su cara para encubrir¬ 
la de otri fueras-de=lla, i le rescuelgue des- 
de=ngima-de su-cabega, i no-lo-alge por engima que 
paregcan sus dentras de su cabega ni-la-apri- 
iete sobre su-cabega ni-la-finque con agucha i su 
semejante. Faslun/ I no-se ginga el-faziente ali- 


15 


Comentarios; 

- Página en muy mal estado de conservación. 

- (ln 4,5) no-se cubra la-cabega i no-se mete velo: Traducción correcta de 
la tantagib wa la tatabarqa c : el primer verbo significa 'ponerse una 
especie de máscara que le cubra a la mujer la cara' y el segundo verbo 
significa 'velo que cubre la cara menos los ojos'. 

- (In 3) le detalle su-caña: Frase que no está de acuerdo con el original 
y no tiene equivalente en Y; sin embargo, y dada la falta de acuerdo 
generalizado en esta parte del texto, me inclino hacia esta lectura porque 
está de acuerdo con una enseñanza general en lo que respecta a la 
vestimenta durante la peregrinación 25 . 


15 lili En el margen derecho, y encima de la palabra árabe el traductor 
o el copista explicó la palabra: ||cobertura 


21 FW,I: 612. 
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1 hram espada sino por necesidad, ni apriete e- 

n-sus-lados albierze, ni-pinga libro, ni-apriete 
sobre su-mienbro trapo sino por nepepidad; i faga 
derremisión si-fará aquello por nepepidad. I si 
5 abrá a él llagas pues apegue sobre=llas un-trapo 
pequeño i no-ay cosa sobré-1. I si-será el-tra- 
po grande, pues-faga derremisión, I si-apegará 
sobre los-cabos de sus pulsos dos-pape- 

* res por=el-dolor de la-cabeza, pues-faga derre- 
10 misión. # I bien-puede en-que vista el-fazie- 

nte alihram la-talaqa i la-correa 11 por guardar su 

* despensa, i-apriételo por dentro de su-ro¬ 
pa i-espanda convelía a su-cuero; pues si-la-ap-* 


Comentarios ; 

- (ln 2) alherze: Préstamo léxico de al-hirz 'amuleto'. 

- (ln 13} espanda con=ella a su-cuero: Calco sintáctico de yufgíl bi-ha ilá 
gildi-hi 'ponerlo en contacto con la piel'. 


11 En el texto: corre'a. 
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retará engima-de su ropa, pues sobré=l es 
la-derremisión, I s=acabará su-despensa, déxelo 
i derrínclalo de su-persona, I si-lo-dexará depués 
de acabar su-despensa, pues-faga derremisión. 

I bien-puede en-que meta su-despensa-de o- 
tri fueras-dé=l. I no-pasa a él en-que lo apriete 
por despensa de otri fueras-dé=l, a meno¬ 
s-de la-despensa-de su-persona. Paalun/ I lo 
blanco en=el=alíhram es agradable a no- 
s que no-lo-otro fueras-de^llo. I no-vista el-faziente 
alihram llamarilio ni engafranado. I bien-puede 
vestir ropa negra i los alkuhuliyátos i lo-morado 
i la-verde. I-es esquivo al-alimám i-a-quien guía 


Co/nentarios ; 


- íln 11) engafranado y (ln 12) alJcuhuliyátos: Préstamos léxicos de dos 
colores: xnu c a^far^ o muza c far^ It y al-kufyuliyát derivados de los sustantivos 
de c usfur o za c farán, de color amarillo y de kuhul de color oscuro. 
Actualmente, se utiliza el último color para designar el color azul muy 
oscuro. El tercer color (ln 12) morado es una traducción errónea del 
sustantivo daJcin 'color tirando a negro' u . 


11 AM; s . v. DKN. 
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1 con=ello en-que vista techido colorado o rosado en=e- 

* l=alihrám; i bien puede vestir fuera del=alimám. # 
Capítulo en-el =alJcuiiular i rader Ios-cabellos 

i matar las bestias/. # # I no-tomen alkuhul 
5 el=onbre ni-la-mujer en=el=alihram, I quien-se alkuhulara 
con alkuhul que-ay en=él perfumes, pues 

* sobré-1 es la-derremisión; i si-no-abrá en=ello 

* perfumes, pues sobre las-dos-maneras:^si 

* será por negepidad, no-ay encello fazer derremi- 
10 sión; i si-será de sin necesidad, pues-sob- 

* re=llo es-fazer derremisión; i dixo c Abdu Elmalik: 

* no-ay sobre el=onbre en-meterse alkuhul fazer 

* derremisión, I no-se rade el-faziente alihram 


Comentarios: 


- (ln 1) colorado o rosado : Traducción correcta de mumaégagan 'teñido de 
rojo' 1 *. El término árabe no conlleva la diferenciación entre los matices 
que se han mencionado en el texto romance, 


i) 


AM; 1215 
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1 sus cabellos ni-se acorte sus ungías ni-mate 
las-bestias de su persona ni-mate de las bes- 
tias-de la-tierra sino-lo-que á miedo que le farán 

* daño en-su persona. I bien-puede en-que lan~ 

5 pe las-bestias-de la-tierra de su-persona. 

I no esquile sines su-bestia-ni 

su-camello. I bien-puede en-que quite los pedago- 

* s-de sangre de su-bestia i de su-carnelio. I no a- 

* corte el-faziente aliipram con=ello halal o fyaram. 

10 I si-fará aquello i salvará de matar bestia, pues-no-a- 

* y-cosa sobré=l. I quien-se raderá los-cabellos de su 

* cabera, pues sobré-1 es la-derremigión, I bien 

* puede el-faziente alihram en-que trueque 

15 
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su-ropa. I si-mudará las-bestias de su-cuerpo 
desde una-parte a otra, es-más escondie¬ 
nte de=llo. I no-apriete en-rescar lo-que se 
encela de su-cuerpo; i bien-puede con aquello 
en-lo-que se le parege de su-cuerpo. Faslun/ 

I quien-se raderá su-cabepa pues-sobré-1 
es-la-derremipión; i quien-se raderá los 
pelos de los-lugares de sus rodillas, pues 
sobré-1-es la-derremiqión. I quien-se raderá lo- 
s-pelos -de las al c annas f pues-sobré=l es 
la-derremiqión. I si-se acortará las unglas-de 
alguno-de sus dedos de manos o de sus-pie- 
des, pues sobré-1 es la-derremegión-cun- 


Comentarios: 


- (In i,2 f 3) I si-mudará ... más escondiente depilo: Oración que, tal como 
aparece en el texto, no tiene sentido. Quedaría más de acuerdo con el 
original de la siguiente forma: "su-ropa, i en que mudara las-bestias de 
su-cuerpo desde una-parte a otra más escondiente de=llo". 


# 
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plida; i si-se acortará una-ungla sólo, pues 
sobré^l es-dar a comer a un-pobre. I si-des¬ 
partirá su-barba i se cayrá cosa-de sus-ca¬ 
bellos en-su alwa^ü en-su-bañar, pues~no ay 
cosa sobré=l. I si-raderá el-estribo los pelos 
de su-garra, pues-no-ay cosa sobré=l. I si-levará 
mercadería 11 


2 > 


que abra a él 

sobre su cabega por su-negegidad i se 
cayrá 3 * partida de sus-pelos, pues no-ay cosa 
10 sobré=l. I si-dentrará su-mano en-su nariz, i 
cará partida-de sus-pelos, pues no-ay cosa 
sobré=l. Faglun/ I bien-puede en-que se eche 
ventosas el-faziente alihram cuando ra¬ 


sá¬ 


is 


Comentarios ; 

Debido al mal estado de conservación y la falta de correspondencia con el 
original árabe y Y, se hace dificultosa la lectura. 


n 


Dado el mal estado de conservación, he recogido el 


[aprég moneda] Corrección del texto en el margen 

página. 


texto de Y. 
derecho de la 


3) En el texto: qayrá. 
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1 derá los lugares de sus ventosas, i bien-se 

puede sangrar o abrir la-llaga. I bien-puede e- 
n-que mate el-faziente a2íhram el-león i-e- 
1-lobo i- el -gato-gervato i la-onza i todo lo-que da- 
5 ña o que salle a las jentes. I si-se verná a e- 

* nparar a él algazála o cabrón montes o a(l)s- 

no L) montés o bravo, o lo-que semella ad=aquello-de 

* la-caga, pásale a él en lo-que lo-desvíe de su 
persona, aunque acuda aquello a su-matadero, i 

10 conviénele desviarlo-dé=l. I bien-puede matar 

* el-faziente alihram la-culebra 2) i-el=alagrab 
i-el-gorgi. # I no mate de las aves sino el-cue- 
rvo i los milanos. I-es esquivo a él matar los 


Comentarios: 


- (ln 6) algazala o cabrón montés : Préstamo léxico y luego traducción 
aplicada al medio de a^-^aJby. 

- (ln 9) aunque acuda aquello a su-matadero : Calco sintáctico de wa law 
adá dalika ilá qatli-hi 'aunque aquello le llevara a matarlo'. 

- (ln 9,10) i conviénele desviarlo-dé=l: Oración añadido para aclarar el 
sentido, 


1J (sic) . Grafía que se adopta la forma del artículo definido al- 
seguido por taádid. 

2) (sic) . 
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1 chicos de los lobos i los pollos de los cuervos 
en-sus nidos. I bien-puede matar las-chicas 
de las-culebras 1} i de los-al^agrabes i falcone- 

• s. I no-mate el-faziente alihram el-tasugo 

5 o erizo ni-puerco-ni-simio o mona; sino que sea que 
tema alguna-cosa o daño de aquello sobre su-per- 
sona,-pues pasa a él, en-aquella ora, matar aquello. 
Capítulo en-la-der remisión al-faziente alihram/. + 

* Dixo:-y-es amado fazer derremisión en ves- 

10 tir las ropas, i rader Ios-pelos, i-acortar las 

* ungías, i por quitar Ios-pelos mejentos, i tra- 
star Ios-perfumes, i lo-que semecha ad-aquello 

• de lo-que dentra el-fuelgo sobre su-persona. I si 


15 


Comentarios: 


(ln 2,3} I bien-puede matar las-chicas de las-culebras i de los - 
al c aqrabes i faleones: Error en la traducción del último término ya que 
debería hablar del ratón y no del halcón, según el original árabe; este 
error está corregido en Y. 

- (ln 7) pues pasa a él, en-aquella ora, matar aquello: Calco sintáctico 
de £a-ya¿jüz la-hu lna'íd in qatlu-hu 'se le permite entonces matarlo'. 


11 (sie) . 
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l ajuntará aquello encuna ora, pues sobré=l es en 

todo ello una alkafara; i si - lo-despart irá en mugos-lu- 
gares,-pues sobré=l es-muchas alkafaras; sino 
que sea L1 aquello en- un lugar sólo, que aya asentado co- 
5 n=él i retornará el-trajtar lo-que es-neqesario 

a él en=ello-de vestido o perfume; pues es sobré= 

1, en=aquello, una alkafara sola. I-el=alkafara en=aquello 
es-dar a comer a seys pobres,-de dos en-dos 
almudes a cada pobre, o dayunar tres-días, o de- 
10 gollar una-res; i-él-puede eslitar cualo l=es-de 

• más grivezas o más ligereza, I no-ay cosa-de su 
lugar espeqíalado; í-es pasadero en-que lo-haga 

* donde quiere, en-Makka o fueras-de=lla; i lo mejor 


15 


Comentarios: 


- (ln 4,5) en=un lugar solo que aya asentado con=él: El uso de la palabra 
"lugar" no corresponde al texto árabe maracjl 'enfermedad'; sin embargo, su 
sentido en el contexto es más adecuado que el árabe que registra una 
variante con la versión qáf "farcj" que tampoco corresponde al sentido. Se 
podría considerar un error en la edición del original A. 

- {ln 5,6) lo-gue es-negesario a él en=ello: Calco sintáctico de má yahtsfgt 
ílay-hí fi-hi 'lo que necesita en este emplazamiento o lugar'. 


u En el texto: se'a. 
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i i más eslito es-que venga con alkafara a donde 
se adebdeqió sobré=l; pues si-verná-con*ello en 
fueras de allí, pásale por^ello. Faslun/ I bien-se puede 
bañar el-faziente alihram por refrescar i no-den- 
5 tre al-baño porque alinpie su-rudeza; pues si-fara aquello, 
sobré=l es la derremisión. I no-trenqe el-fazie- 
nte alihram sus-cabellos, ni-los acorte, ni los rué- 

* lie; i si-fará aquello, pues rade sus-cabellos cuando 

* dentrará el-rader i no-los acorte. Faslun/ I no-coma 
10 el-faziente alihram provienda que aya en=ella 

perfume que no-aya tocado el-fuego; i si-fará aque- 

* lio 11 pues encello ay-dos recontapiones: la-una-de= 

* lias que sobré=l es 1-alJcafara; i la-otra, que=llo es que 2) 


15 


Comentarios: 


(ln 9) dentrará el-rader: Calco léxico de una expresión habitual del 
lenguaje jurídico que no corresponde exactamente a la utilizada en este 
párrafo pero que es su sinónimo. En A: halla la-hu 'le es lícito', mismo 
significado de davala 'entrar la hora en la que se permite realizar el acto 
estipulado' y que forma el calco léxico del romance. 


11 En el texto: aqello. 
En el texto: qe. 
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no-ay al^afara sobré=l; i bien-puede de lo-que le aya 
tocado 1 ' fuego. I no-aconpañe el-faziente alihram 
cosa que aya en^ello-qafumerios-que se guelga 
su-olor, ni-se perfume cuando su-fazer alihrain; i 
si-fará aquello, pues-no-ay alkafara sobré=l. I no-se 
perfume antes-de su-despandimiento i de- 
pués-del-fecho de aquello; i no-ay alkafara sobré= 

1. I quien abrá negegidad de alqamis i lo-ves- 
tirá, i depués abrá neqeqidad de toca i la-vestirá, 
pues sobré=rl ay dos alkafaras; -i si-pren- 
gipiará con alqamis i depués vestirá sarawe- 
llos-depués dé=l,-pues sobré=l es una- alkafara . I no 
vista sarawellos sino a falta-de almayzar . I si-fará 


Comentarios; 


- (ln 2,3) no-aconpane el-faziente alihram cosa: Traducción poco precisa 
de la ya$hab al -muhram a c dál An ' y que al -nrnhram no esté acompañado por otro 
igual a él', ya que el término árabe significa 'uno semejante, igual, 
parecido a' y no una cosa que acompaña al que realiza el peregrinage 21 . 


11 En el texto: togado. 


2 ) 
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197a 


aquello pues-sobré=l es alkafara. Capítulo en=el-matar 
el-faziente alihrám la-caga/. I no-mate el-fazie- 
nte alihram ninguna cosa de las que son todas de las 
que comen-de=llas-la-carne, ni-de las-que no-comen-de=llas-sus 
carnes. I bien-puede en-que coma la-carne de la-caga cu¬ 
ando no fue cagada por su-razón; i no-coma-de la-carne de 
caga que sea 11 cagada para él o por razón dé=l. I si-comerá 
depila, adebdégesele a él en-que faga alkafara por=ello. 

I lo que matará el-faziente alihram de la-caga o la-dego¬ 
llará, pues es-mortezína viva que no le=s halál , lo 
halal ni-lo-haram, su-comerlo, I matar el-faziente ali¬ 
hram la-caga a sabiendas o por yerro[r] es-todo e- 
n-un igual en=el-adebdegimiento de la-sastifa- 


Comenüarios: 


(ln 10,11) no le=s halál lo halál ni-lo-haram su-comerlo : Calco 
sintáctico de la yahíllu li-halál ia wa la haránh 11 aklti-hu ‘que no es lícito 
su comer ni para el profano ni el que está en estado de sacralización por 
realizar el peregrinaje'. 


u En el texto: se'a. 






197b 


l gión. I quien-matará caga i, depués,-comerá de=lla, 

* pues-no-ay sobré=l sino una sastifagión. Faslun/ 

I bien puede en-que degüelle el-faziente ali- 

hram la-oca i la-gallina-i-el-camello i la-vaca; i no-degüe- 
5 lie ninguna cosa de las aves-mansas ni-bravas. 

I si-matará muchas cagas, pues sobre cada una-de= 
lias faga la-sastifagión cunplida. Faslun/ I cuando 
matará halál i haram de la-caga, pues sobre lo-haram 

* faga la-sastifagión cunplida, i no-ay cosa sobre 

10 lo-halál sino que sea 11 en o-iiaram, pues-sobre cada 

* una-de=llas faga sastifagión cunplida. I lo 

* halál en lo-haram, [es] como lo-fyaram en-lo-halál i-e- 
- n-lo haram . I todo lo-que pasa al-faziente alihram 


Comentarios: 


- (ln 2) sastifagión 'multa o castigo'; en el contexto, consiste en pagar 
el valor de los animales que se hayan matado (FW;I: 617). 

- (ln 10, 12 y 13) en-lo-^iarajn: Traducción con préstamo léxico de £1 al- 
haram 'en la zona sagrada'. En el texto, se produce una confusión en el 
entendimiento del párrafo debido a que no se diferencia gráficamente entre 
haram (o muhrim) y haram f refiriéndose el primero a la persona que está en 
estado de sacralización por haber empezado la ceremonia del peregrinaje y 
el segundo a la zona misma que se considera sagrada 2 ’ . 


11 En el texto; se'a. 

Z) FW; I : 617 y A, I : 327 . 
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l s u-matar de la-caga,-pues es-pasadero en-lo -halál su 

matarlo en-lo-haram. # I todo lo-que no-pasa al-faziente 
hram su-matarlo, no-pasa a lo-halál matar-lo en-lo-haram. 
en-la-signagión de la-caga/. Dixo: en-algazala 

5 o cabrón 1 ’ montés, una-res; i-el=avestrud 2] , una-came¬ 
lla; i-en=asno montés, una-vaca 31 ; i-en-vaca montés,-una 
vaca. I,-en-lo-que=s menos de aquello de la-caga, su-juz- 

* go es-dar a comer o dayuno; i~en-lo-pequeño-de la 

* caga es como en-la-mayor de-lla. I-en-las palomas 

10 de lo-halál , el-juzgo; i-en-las palomas-de lo-haram, una- 

* i si-no fallará res,-dayune diez días, I-en-los güevo- 

* s del=avestrug, el-pregio del-diezmo de una 

* camella; i-en-los güevos de las palomas de lo-halál f 


15 


n En el texto; carabón (ver supra; 194b) 

2) fsic) . 

En el texto: vaqa , 


alí- 

Faalun 


res; 
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el-diezmo del-juzgamiento; i-en-los güevos de las 
palomas de lo-i?aram, el-diezmo del-preqio-de la-res. 
Faslun/ I quien-matará caga siendo de los faziente- 
s-alihram, no es pasadero con conocer el 
juzgo encello, i juzguen sobre su-persona en-su-sa- 
stifagión los-derejureros,-de los del-saber 
con=el-juzgo, i fágales-a-saber con lo-que mató-de la 
caga; pues cuando 11 les-dará a conoger, dénle 
a eslitar en-su-sastifagión los-derejure- 
ros: o con-su-semejante de los ganados,-si-será de 
lo-que abrá a ellos semejante, i tráigalo de lo-halál a lo 
haram i degüéllelo en=ello; o en-su-pregio mer¬ 
que-provisión i pártala a los pobres \xn~almud 


Comentarios: 


- (ln 7) fágales-a-saber con lo-que mató: Calco sintáctico de preposición 
de ahbar-humá bí-má gatala 'hacerles saber lo que mató'. 


1} En el texto: quando. 






199a 


1 a cada pobre; o dayune en-lugar de cada almud- un-dia. I se á 

* en-los -almudes desmenuímiento 11 i-eslitará e- 
1-dayuno, dayune en-camio-del=esmenuzamiento un-dí- 
a cunplido. # I si-eslitará el-dar a comer aquel-de- 

5 smenuímiento-a un-po[b]re i no es sobré=l~su cunplirlo. 

* Faslun/ I la-sastifagión de los ganados es e- 

* l^alhadyun i se=s-traído de lo -halal a lo-haram. I no-pasa en-que Z) 
' degüelle en-lo-daram cuando 31 la-mercará 41 en=él, de sin-que 

salga con=ello a lo -halal a cuanto él-provendrá. I-el-dayuno 
10 pues es-pasadero en-que lo-fagan en-todo lugar; i lo- 

* mejor es en-que dé a comer el-matador de la-caga 

* a donde se adebdegca sobredi la-sastifagión; 

* pues si-dará a comer en-todo lugar fueras-dé=l, 


15 


11 (sic) . La palabra se 
y (ln. 4,5) desmenuímiento. 

2Í En el 

texto: 

qe . 

31 En el 

texto: 

quando. 

41 En el 

texto: 

merqará. 
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1 pásale por=ello. I cuantíe la-capa por su-persona con 
la-provisión i no-cuantíe su-semejante de los 
ganados. I lo adebdepido encello, su-semejante eii'SU 
costunbre no en-su-cuantía, i destrebuya 

5 en-su semejante. I sea 11 cuantiada la-capa viva-a- 

• ntes-de su matarla, en=el-lugar aquel que fue muerta 
en=él. I si-no fue aquel-cuantiada en=él, sea 21 cua- 

• ntíada en=el-más-percano lugar a él. Faslun/ I-el-al- 

• Arafara de la-capa es sobre eslitamiento i no-es 

10 sobre ordenarlo. I-en-la-langosta, una-cuenca-de 

provisión, i-en la-muchedunbre de=lla, una-cuantía-de 
provisión. I dé a comer el-faziente alihram cua¬ 
ndo matará el-tábano o el-jinje o las moscas o mos- 


15 


Comentarios; 


- (In 1,2) I cuantíe la-capa por su-persona con la-provisión: Traducción 
errónea de yuqawwam as-$aydu nafsu-hu bi-l-$a c ami 'se estima el valor de 
la caza con su precio en provisión' , en la que no se entendió el impersonal 
del verbo considerándolo activa con el sujeto reflejado en "por su 
persona" 31 . 

- {In 11,12) una-cuantía-de provisión: Traducción errónea de qlmatu-hu min 
al-$a c am 'su valor en comida' . 


11 En el texto: se'a. 

21 En el texto: se'a. 

31 Muw. : 356; Abdurrahman, 142b. 
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1 quitos n ,-I quien-matará caga depués de caga, pues so- 

* bré=l es en-cada vez sastifagión cunplida. 

I no es halál, al-faziente [al-ihrám] con l = alhag, en-que cage 
fasta-que rodee el-rodeo del-espandimiento;-pu- 

5 es-cuando abrá despandido, es halál a él-la-ca- 

ga. I no-le=s halál la-caga al-faziente al c umra fasta 
que aya acabado de su ir andando entre A(1)safa 
i-Almarwa ta . I si-cagará depués del=aber andado 
i-antes-del-rader los cabellos y-el=acortar, pue- 

10 s-no ay cosa sobré=l. Faslun/ I quien-fará alihram, 
i-en-su-poder abrá caga, no-gesa de su-señorío 
de ello, i no pasa a él-su-matarlo fasta que se sue¬ 
lte de su-alíhram. I no-lo tenga depués de su -al i- 

* 

15 


Comentarios; 


- (ln 11} i-en-su-poder abrá caga: Traducción literal de wa c inda-hu sayd™ 
'tendrá con él caza', en el que la preposición árabe se traduce por la 
expresión M en su poder". 


11 En el texto: mosqitos. 
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1 hram en-su-poder ni-lo-lleve en-su-conpañía. I si-lo-llevará 
en-su-conpañía o en-su-poder, pues sobredi-es 
que lo envíe. I si-no lo aviará fasta que se morirá en 
su-poder, pues sobré=l es la-sastifapión.-I si 
5 lo-aviará de su-poder el-faziente alihram u otro 
fueras-dé=l, pues-no-ay cosa sobré=l. I si-quis- 
tioneará el-de lo-halál en^su aviarlo i perders=á e- 
n-su-quistioneamíento, pues sobre=[e]reponiente 
la-capa su-sastifazerlo. I si-lo-quistioneará 
10 el-faziente alihram en-su aviarlo i perders=á e- 
n-su-quistión, pues sobre cada uno de los dos e- 
s sastifapión. Faslun/ I quien-cavará pozo, i cayrá 
* en=él capa, i-él-siendo el-faziente alihram i se 


Comentarios; 

- Página en mal estado de conservación que dificulta la lectura precisa. 

- (ln 13) él-siendo el-faziente alihram: Traducción del término jurídico 
muhriíij. La falta de medios lingüísticos para expresar correctamente la 
terminología jurídica resta de la comprensión del texto aljamiado. En este 
caso, las perífrasis son tan enrevesadas que el mensaje se pierde, Y como 
hemos visto anteriormente, el no poder distinguir entre dos conceptos que 
se diferencian claramente en lengua árabe con la morfología y que se 
trasladan al romance sin diferenciación, pierde la comprensión y por tanto 
el objetivo de la traducción. 
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perderá, pues-no-ay-cosa sobré=l cuando será el 
pozo e[n] vacanpa o en-su-fraguamiento. I si-cavará 
pozo para las fieras i cayrá en=él-capa i per- 
ders = á, pues sobré=l es su-sastifapión. 

I cuando asentará el-faziente alihram su 
tienda i rescolgars=á en-sus cuerdas 
la-capa i perders=á, pues no-ay fazer sastifapi- 
ón sobré=l; i dlxo Ibnu Elqásim: sobré=l e- 
s-su-sastifapión, Faslun/ I quien-lo-verá 
la-bestia y s=espantará dé=l i se perderá, pu¬ 
es -no-ay sastifapión sobré=l; i dlxo 
Ibnu Elqásim: sobré=l es-la-sastifapión. 

I si-le fará miedo que la=spantará el-cagante 





201b 


1 i se perderá la-capa, pues sobré=l es 

• la-sastifapión. I quien-verá caga,-i se=s- 
pantará dé = l, i se perderá, pues-no-ay-sas- 
tifapión sobré=l. I si-la=spantará el-capador 11 

5 i se perderá, pues sobré=l es satisfa- 

• zerlo. I quien-capará capa, i le cortará su-mano 

■ o su-pied o cosa-de sus-lados, i salvará su 

• persona, i se irá con 21 la-capa 31 , pues no-ay cosa" 1 

• sobré=l; i dlxo partida de la-conpaña-de Ibnu 

10 Elqásim: sobré=l es, por cantidad de lo-que me¬ 
ngua de=llo, de la-sastifapión. I si-la-visiará S) 
que no-podrá acoseguir con 61 la-capa 71 , pues-sobré= 
1 es sastifazerla,- [i] aunque la-dexe por temori- 

■ 

15 


Comentarios: 

- (ln 2 a 6) I quien-verá... es satisfazerlo : Repetición de (ln 9,10,11 y 
13,1,2) pero con otras palabras. Esta repetición no corresponde al 
original, 

(ln 10,11) sobré-1 es por cantidad de lo-que mengua de=llo de la- 
sastifapión: Calco sintáctico de c alay-hi bi-qadri ma naqupa min-hu min 
algaza' i 'tiene que satisfacer la parte que mengüó de la caza', en el que 
la estructura de la oración árabe pasó al romance perdiendo el sentido. 


u En el texto: qagador. 

21 En el texto: qon. 

21 En el texto: qaqa. 

4) En el texto: qosa, 

51 Con sin y no con árn. 
6) En el texto: qon. 

7} En el texto: qaga. 
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l dad que á sobré^l, i si - sacará 11 su-sast if agión i de- 
pués perders=á, depués de aquello, pues sobredi e- 
s satisfagión- 1 segunda. Faslun/ I quien-con- 

* prará 31 un=ave, siendo de alihram, i-acortarl [e] =á 

5 las alas, i depués le parecerá que fue feo 41 lo-que 

fizo, pues él enviéla en=un lugar que cregcan 5) e- 
n=él sus alas i-acosiga con-las aves, i no-ay so- 
bré=l otra cosa. I quien-tirará a capa en-lo-£aláI, 
i-él-siendo en lo-Í?ara/n i la-matará, pues sobré=l es - la-sas - 

10 tifagión. I si estarán él i la-caga juntos en-lo -halál, 

* i le tirará i la-matará, pues-no ay sastifagión sobré=l; 
sino-que sea 6) faziente alihrám , que sobré-1 es en-que 

* faga satisfagión 7) . I quien enviará su-per[r]o sobre la-caga s) 


15 


Comentarios: 


- (ln 1,2} depués perders=á depués de aquello: Calco sintáctico de tumma 
c a£uba ba c da dalika 'luego morirá', en el que no se hace la diferenciación 
entre la primera partícula, que lleva el sentido de sucesivamente, y la 
segunda, que lleva sentido de detrás de otro acto, resultanto de ello una 
repetición inecesaria en romance. 


1J En el texto: saqará. 

21 (sic) . 

En el texto: qonprará, 

4) En el texto: fe'o, 

5) En el texto: cregqan. 

61 En el texto: se'a. 

7) (sic) . 

a} En el texto: qaga. 
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202b 

l en lo -halá.1 i la-matará el-perro en lo-haram, pues-no-ay satisfa- 
pión 11 -sobré=l; sino-que sea 21 su enviarlo perca 
de lo-haram peligroso, pues adebdépesele su-sa- 
stifazerla. -1 si-no dentrará en lo-haram i la-capa 3) en 

5 lo-halál, de perca-de lo-haram, pues no-ay cosa sobré=l 

porque ya-salvó-de lo-peligroso. Faslun/ I no-talle el-de 
lo -halal ni el-de lo -haram ninguna cosa de los árboles 
de lo-haram público 41 ninguna-cosa. I bien-puede en-que 
talle datilera i lo-que semella de lo-que lo-plantan los 

10 edamientos . I bien-puede en-que papiente 

* en lo-haram i no-sea 51 fecho yierba en-ello. I quien-cortará 

* cosa-de los árboles de lo-haram, demande perdón-ad^a 

* Allah ta c alá i no-ay alkafara sobré-1. I [en]lo -haram de lo-del=Al- 


Comentarios: 


- (ln 9) de lo-que lo-plantan: Calco sintáctico de mimmá garasa-hu 'de lo 
que plantó' en el que el segundo pronombre "lo 11 sobre en la estrucutra 
romance y se puso para reflejar el pronombre árabe sufijado. 

- (ln 10} edamientos: Préstamo léxico de aládamiyyün 'los seres humanos', 
en el que el adjetivo ádami se conserva con una terminación romance. 


11 (sic) . 

2) En el texto: se'a. 

En el texto: qapa. 
41 (sic) 

51 En el texto: sea. 
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1 madína no-sea 11 cortado cosa de lo-público 21 de los árboles 

* ni-maten-de su-capa. I quien fará aquello,-pues no-ay-cosa-so- 
brá=l; i díxo Ibnu Náfi~: sobré^l es la-satisfapi- 

* ón de la-caga. {Faslun} 31 Capítulo en-el-alhadyu/ 

5 Dtxo: I sea 41 comido del=alhadyu todo, su-adebdepido 
i su agrepiado, sino-de cuatro cosas: de la-sa- 
tisfapión de la-capa; i de lo-derremido por nozimiento; 
o de lo-prometido a los pobres S) ; o del ^alhadyu de grapia, 
cuando 6 * se perderá antes-de su lugar- I quien 

10 prometerá de acorar una-camella, pues a él es 

en-que coma-de=lla, sino que sea 71 que l=aya nonbrado para 
Ios-pobres 8 *; pues-no es a él, en=esa ora, el 

* comer de=lla. I quien-comerá 9 ' del=alhadyu no es pasa- 


15 


Comentarios; 


(ln 13; 1) del^alhadyu no es pasadero a él el-comer de=llo: Calco 
sintáctico de min alhadyi la ya§üz la-hu al-aklu min-hu 'del animal de 
sacrificio que no le está permitido comer de él', en el que la frase de 
relativo que califica al animal de sacrificio no está introducida por un 
pronombre de relativo para seguir la estructura árabe. 


11 En el texto: se'a, 

2) (sic) . 

31 Aquí empieza un báb 'capítulo' y no un faslun 'párrafo'- 
41 En el texto: se'a. 

(sic) . 

6} En el texto: quando. 

71 En el texto: se'a. 

9í 1 (sic) . 

9i En el texto: qomerá. 
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dero a él el-comer depilo, i-en-ello ay dos reconta¬ 
giones: la-una-depilas que él enfranquezca 
el=alhadyu todo; i la-otra en que=nfranquegca la-can¬ 
tidad 11 de lo-que comerá, i con-ello díxo c Abdu Elmalik. 
Faslun de=llo en-la sangre/. I la sangre es, en=e' 
l=alhag f dos-sangres: alhadyu i sacrefigio; 
pues alhadyu es en=el-sastifazer la-caga, i-e- 
n=el=espleytamiento, i-en=el=ajuntar, i-en=el-t- 
respasar las signagiones, i-en=el-dexar de 
langar las piedras, i-en=el-trasnochar con-Nlinná, 
i lo-que semella ad=aquello-de los acortamientos 
de los-sacrefigios de al£a^; i-el-sacre- 
figio es en=el vestir la-ropa i trajtar los-pe- 


Comentaríos: 


- (ln 4) i con=ello dixo: Calco sintáctico de wa bi-hi qala 'como aprobó'. 

- (ln 5) de-llo en-la sangre : Con el pronombre personal se refiere a 
alhadyu . No corresponde al original. 

- (ln 8) espleytamiento: Calco de significado de mut c a 'placer, gozo' que 
en este contexto jurídico de la realización de la peregrinación se refiere 
a realizar las ceremonias en dos fases (ver glosario). 

(ln 12) los-sacrefigios de alfya§: Traducción poco precisa de manásik 
alhag 'distintas ceremonias o ritos que componen la peregrinación' (ver 
glosario). 


11 En el texto: qatidad. 
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l rfumes, i rader los cabellos, i-acortar las ungías, 

* i quitar los pelos refejentos, i quitar los sumos 

de Ios-pelos i de las ungías, i lo que semella ad=aquello 
de lo-que ay en=ello fuelgo a la-persona. I 1-alkafara de 
5 la-caga es sobre eslitagión, i-el-sacrefigio 
de por nogimiento 11 es sobre eslitagión; i e- 

* 1 =alhadyu del=espleytamiento i del=ajuntar i lo-que 

* semella ad=aquello es sobre ordenarlo; pues-quie- 

* n 2í -lo-defallegerá, dayune diez días i no-ay en=aquello 
10 dar a comer la-provisión. Faslun/ I quien-trayrá came¬ 
llo, pues ello es que es amado a él-que la-ginga i que 31 

* le dé a sentir. I-el-geñirla es en-que lange en-su 

* cuello una-cuerda i que meta en-ella-un-gapato; i darle 


Comentarios; 


- (ln 12,13) I-el~geñirla es en-que lange en-su cuello una-cuerda i gue 
meta en=ella~un-gapato\ Explicación correcta que sigue el original árabe. 

- (ln 13) darle a sentir: Calco de significado de- í§ c árí-ha 'marcar un 
animal con un distintivo' (ver glosario). 


11 ¡sic) . 

En el texto: qien. 
3) En el texto: qe. 
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1 a sentir es en-que apriete en-su jiba la-izquierda 1 ’ 

con-grande lazerya, fasta que saque alguna cosa 21 de su 
sangre. I pinga a la-vaca 31 i déle 1 [e] =a sentir cuando 41 abrá a 
ella jiba; i si-no abrá a ella jiba, píngala i no-le dé a sen- 

5 tir. I no-pinga el-ganado ni-le dé a sentir. I-es amado e- 
n-que cubra las camellas i que carpa la-cubertura 5 ' de 
la-jiba; sino es que sea muy alta de pregio, pues-no-la-car- 

• pa 6} . I cuando será acorada la-camella, sea 71 dada 8 * en=a- 
sadaqa con-su cobertura i sus cabestros 9 *. Faslun/. 

10 X quien-peñirá alhadyu i le dará a sentir i, depués, ino- 

• vará con=ello tacha, pásale i no-s=adebdege su-franque- 

• arla; i dixo el-sabio Abü Bakr Alabhuriyyu: la-razón es 
en-que la franquee. # I quien-perderá alhadyu ade- 

15 


Comentarios: 


- (ln 12} Abu Bakr Alabhuriyyu: Apellido vocalizado incorrectamente; es al- 
Abhariyyu . 

- (ln 10,11) inovará con=ello tacha: Calco sintáctico de Ijadata bi~hi 

' sufrir o aparecerle un defecto' en el que el verbo está acompañado por la 
preposición "con" para seguir el texto árabe. 


i) 


2 ) 


3 ) 


4 ) 


6 ) 


7 ) 


8 } 


9) 


En 

el 

texto; 

ipqierda 

En 

el 

texto: 

qosa. 

En 

el 

texto: 

vaca. 

En 

el 

texto: 

quando. 

En 

el 

texto: 

qubertura. 

En 

el 

texto: 

qarpa. 

En 

el 

texto: 

se' a. 

En 

el 

texto, 

entre una sílaba 

En 

el 

texto: 

qabestros. 
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205a 


1 bdepido antes de su lugar o depués dé = l, izantes 

de su acorar, pues sobré=l es su-franquearlo. I no 
le pasa a él-su-venderlo cuando lo-acorará enta su-pe- 
rderlo, antes-de su-lugar o depués-dél, i no-se a- 
5 yude con aquello en-prepio de otro fueras-dé= 

1. I quien-peñirá alhadyu i le dará a sentir, i con=él 
abrá tacha que no es-pasadero por su-semejante i no 
era sabido con su^tacha, i depués sabrá con=ella-de- 
pués-de su-penirlo 11 i de su-darle a sentir, torne 
10 con la-preba de la-coloñia de su tacha sobre su-vende- 
dor, i-ayúdese con=ello en=el -hadyu otro fueras dé=l. 

* I cuando será el=alhadyu por de grapia, pues e- 

n=ello ay dos recontapiones: la-una-de=llas que él 


Comentarios: 


- (ln 4,5) i no-se ayude: Copulativa con sentido de aunque. 

- {ln 9,10) torne con la-preba ... sobre : Calco sintáctico de ra§í c a bí- 
arsi .. c alá 'reivindicar la indemnización del vendedor'. 


11 En el texto: ceñirlo. 
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205b 


obra con la-calonia lo-que querrá; i la-otra, que él-lo-de- 
strebuya en=alhadyu si-lo-cunple f o faga a$adaqa 
con=él si-no lo-incunple. Faslun/ I quien-geñira ca¬ 
mella i depués-parirá, pues-su crianga es en-su 

grado de = lla, sea 1 ' traída con=ella, i sea 21 acorada con su-acorar 

de=lla; i si-se perderá antes-de su lugar, sea acorada 

en-su-lugar, i dé asadaqa su-carne, i no-coma de=llo, i no 

se adebdege sobré=l su-franquearlo, I lo-que pare 

la-camella-antes-del-geñirla 3) , pues ello es que e- 

s amado su-acorarlo i no-se l=adebdege aquello por 

su-derremisión, I quien-abrá negegidad de ir a 

caballo en-su anága c , pásale a él-que cabalgue e- 

n=ella; i cuando será descansado, escabalgue 


Comentarios; 


- (ln 12) en-su anaga c : Préstamo léxico del término naga 'camella' que se 
usa en forma genérica de montura. 


11 En el texto: se'a. 

:í En el texto: se'a. 

3í En el texto: ceñirla. 
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206a 


1 de=lia. I-asímesmo cuando abrá ne^e^idad de lle¬ 
var su aber sobrehila, llévelo sobre=lla; i cuando hallará 
otro fueras-de^lla, múdelo-depila. Faslun/ I-el-parar e- 

* 1 =alhadyu en=el = alha<J es- c Arafa i su-acorar es-e- 

5 n-Minná. # I no-lo acuere en-Minná sino lo-que se para con=él 

* en- c Arafa. I quien-defallegerá el-parar con- G Arafa,-a- 
cuere en-Makka depués-del-sallir de los días-de 
Minná. I si-acorará en-Makka en-Ios-días-de Minná, pá¬ 
sale su acorar. Faslun/ I quien trayrá alhadyu ade- 

10 bdegido i se le perderá antes-de la-parada con- c Ara- 

* fa i depués lo-hallará su-dueño con-Minná, pues e- 
n=ello-ay dos-recontariones: la-una-depilas que él 

* acuere con-Minná i franquéelo con ^alhadyu otro 


Comentarios; 


- (ln 10) i se le perderá antes-de la-paradaz Traducción poco precisa de 
fa-dalla qabla al-wugüfi 'y perderá su camino antes de la parada', en la 
que se utilizó el mismo verbo "perderse” con el que tradujo el verbo c afiba 
'morirse'. 
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206b 


1 


10 


que lo-acuere con Makka-depués-de sallir Ios-días 
de Minná; i la-otra que él-lo-agaguee i que lo acuere con 
Makka i pásale por su-debdo. Faslun/ I quien-perde- 


u 


otro fueras-de aquel, 


rá su alhadyu i no hallará 
agaguee el-dayuno a la-gaguería de los-días-de Minná, 
depués-dayune; i si-fallará quien-se lo-prieste, pue- 
s es amado a él-que lo-tome prestado dé-1. I quien 21 
agagueará el-dayuno fasta que tornará a su-lugar, pue- 
s-faga poder sobre l=alhadyu i faga alhadyu i no 
dayune. I-a-quien-se le adebdegerá e±=alhadyu de- 
l=espleytamiento, i lo-defallegerá de fazer por=e- 
11o, dayune 31 - tres-días en=el=alha£ i siete días 
cuando se tornará, # Capítulo en=el-asoletar del=alha¿r, 


15 


Comentarios; 


- (ln 11,12) í lo-defallegerá de fazer por~ello: Calco sintáctico de 
preposición de fa- c a$aza c an-hu 'y ya no pudo hacerlo' . 


Corrección gráfica de la letra ha' encima de la línea, 
2Í En el texto: qien. 

31 En el texto: dayuno. 
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207a 


j_^ e l- eS pleytar i-el=ajuntar/ * Dixo: I-el=asoletar 
del-alhag es-mejor que no el=ajuntar ni el-espleytar. 

I-a-quien-se a{br}debdece a él el=alhadyu por=el-es- 
pleytar i iefalleqerá de=llo, dayune tres-días 
en=el=alhag i siete cuando tornará. I no es-sano el =ali- 
hram con-dos alhages- ni-con-dos al c umrás . 

Pues quien-fará alihram con=aquello, adebdépe- 
sele su alhag un alhag o un al c umra. I no es bueno 

ei-dentrair] alha^ sobre alha£, ni-al c umra [sobre al c umra] 11 . i no-pasa dent- 

[ra] r l = al c umra sobre alfya§; i bien-puede con ajuntar 

entre alhag i-el- c umra con=un alihram para ellos 

dos juntos;-! bien-puede con-dentrar el 

1 -alhag sobre al c umra antes-del=acabar de=lla. I quie 2J 


Comen t arios : 


- (ln 3,4,5) I-a-quien-se a{br}debdege . .. cuando tornará: Frase repetida, 
con variación en estilo, de la página anterior (26 9b; ln. 10 a 13) . Se debe 
a un descuido del copista. 

(ln 7) fará aliiiram con=aquello: Calco sintáctico de man ahrama bi 
dalika, en el que el pronombre demostrativo se refiere al ifrád 'hacer una 
de las dos ceremonias'; en la estructura de la frase romance, el referente 
se ve poco claro. 


^ Corrección que se hace de acuerdo con el sentido general del 
original, 

2) En el texto: qien. 
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207b 


1 


10 


n-fará alihram con al c umra i rodeará de ella un-solo 

paso, i depués-fará alihran con alhag, {na} 1 ’ es 

apuntante i derruecase de él [lo que] 21 {i} queda [d] el=al c umra, 

i-adebdéqesele la-sangre del=ajuntar; i-asi- 

mesmo cuando fará alihram con 1 ~alha§ en-medi- 

o de su rodear, o depués-de su rodear, i-antes 

de su a (1) rrak c ar ; i dixo Aáhab: cuando rodeará 

en-su al c umra un-solo paso, i depués fará alihram ¡¡I 11 

con-alha§, no-se le adebdeqe su- alifyram con=ello, i no 

es ajuntante, i pase sobre su alcumra fasta-que lo-cu- 

npla, depués-faga alihram depués-depila-con 

alhag si-querrá. Faslun/ I si-acabará de su-rodear i-a- 

rraJc c ar por su al c umra, [i] depués-fará alihrajn con alhag 


15 


1} Se hace la modificación para adecuarse al sentido del original. 

21 Se hace la modificación para adecuarse al sentido general de 
acuerdo con el original. 

11 Entre paréntesis, y frente a la ln. 8, aparece, rodeada en su 
semicírculo, la letra ha 7 . 
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208a 


1 antes-de su-ir andando o en-medio de su ir andan- 

* do i-antes-del=acabar de=llo, pues en=ello ay dos-re- 

* contagiones : - la-una-de=llas que él-se derrueca 

de él [lo que] 11 {i} queda el = al c umra, i torna-ser ajuntante, i {no} 21 
5 se adebdege a él la-sangre del-ajuntar; i la-recon 3) - 
tagión segunda, que él-vaya cabo adelante en 
lo -que queda de su~al c umra fasta que la-cunpla, i no- se - 

* a ajuntante, {n} 41 i-faga alihram con alhag antes-de 

su acabar de ella. I si-rodeará, i irá andando por su 
10 al c umra f i depués fará alihram por alhag antes 
de su raderse o acortarse, adebdégesele e- 
1-alihram con=ello , i no es ajuntante i-es esp- 
leytante si es su alcumra en-los meses-de 


15 


Comentarios ; 


(ln 1) antes-de su-ir andando y en-medio de su ir andando: Calco 
morfológico de gaJbla sa c yi-hi y fi ada c áf sa c yi-hi , en el que la perífrasis 
"ir andando" traduce el término sa c y 'recorrer andando o con cierta 
velocidad la distancia entre Agafá y al-Marwa'. La perífrasis se utiliza 
como expresión equivalente al árabe y por consiguiente se sustantiva o se 
utiliza como verbo según el caso, (ver glosario). 

- (ln 3,4) que él-se derrueca de él: Calco sintáctico de anna-hu yasquf 
c an-hu , en el que cada pronombre se trasladó al romance. 

- (ln 4) {i} queda el-al c umra : Traducción errónea que se cometió en la 
página anterior de yasguf c anu-hu báqi al c umra 'se invalida lo que le queda 
de al c umra' . 


11 Se hace la modificación para adecuar el texto al significado 
general * 

2) Se hace la modificación para adecuarse al sentido que se desprende 
del original. 

31 En el texto: reqontagión. 

4} Se hace la modificación para adecuar el texto al original árabe. 
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alhag i sobré=l es las-dos sangres: una-san¬ 
gre por aber agagueado su-ra[de]rae, i-otra sangre por su 
espleytamiento, i por=entranbos alhadyus, 

I si-no-los fallará, dayune, en-camio de cada uno-de=llos 
dos, diez días:-los cada tres en=el ~alha§ i los 
cada siete cuando tornará a los de su conpaña 11 . # # 
Faslun/ I pásale al^ajuntante un-rodeamiento i-un 
ir andando por su alha§ i su al'uunra; i su-juzgo e- 
n=aquello es el-juzgo del=asoletar. I cuando 2 ’ matará e- 
l=ajuntante caga, pues sobré=l es una satis- 
fagión sola; i si-vestirá o perfumará, pues sobré=l 
es una alkafara sola, I quien-fara aliíirain con al 
c umra i trayrá en=ella alhadyu que se abrá agragiado 


11 En el texto: qonpaña. 
21 En el texto: guando. 
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209a 


1 convelió, i depués-dentrara el =alhag r sobre=l=al c uinra i tor¬ 
nará conjuntante, pues [en]ello ay dos recontagi- 
ones: la-una-de=llas que a él le pasa l=alhadyu de su 
al c umra por su ajuntar; 1 la-otra, que a él-no-le pasa i-acora- 

5 r=á 1] lo, i sobré=l es otro alhadyu fueras-de aquel-por 

* su ajuntar. # Paslun/ I cuando dentrará la-mujer e- 
n-Makka con al c wnra, i le verná de sus cuentos 
antes-del-rodear, pues j|es¡ 2) amado a ella,-cuando no 

* será que fará alha§ i-ella-quiere fazer alhag, en-que 

10 faga alihram con alha§ f i que lo-dentre en-su 

* al c umra, i que torne ajuntadera, i que obre la-obra de 

* 1= alhag, todo cuanto es, del-paramiento i del-lanqar; de- 

* pués, espérese fasta que s=abrá fabarado i ro- 


15 


Comentarios: 


- (ln 11,12) obre la-obra del=alha§: Calco léxico y sintáctico de ta c mal 
a c mal al-hagg 'que realice todos los ritos de la peregrinación' , en el que 
se repite el verbo y su sustantivo en imitación del árabe. 


11 En el texto: i=aqorer=á. 

2) El verbo se añadió encima de la línea y de forma poco visible. 
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209b 


dee i vaya andando. I cuando abrá acabado de su 
alhag, faga al c umra al c umra prengipiante; i si acor¬ 
tará^ sobre su ajuntar, pásale a ella aquello por su 
alhag i su alcumra. Capítulo en-el-rodeamiento 
i-el = ir andando. * * * Dlxo: I quien-fará 
alihrarn con alhag de los-de las partidas,-pue- 
s-vaya a Makka, i rodee, i vaya andando antes de su 
sallir a Minná, I la-senblanga-da su-rodear es en 
que prengipie con la-Piedra Negra, i diga Allahu 
akbar i alhajndu li-llahi r i lonbre ad=Allah, onrado es-i nob¬ 
le 21 , i aya, en-voluntad, su-debdo i su-por voluntad, i cum¬ 
pla 31 con=ello, i rodee siete rodeos: los-tres-de- 
llos, los primeros, trotando aprisa; i Ios-cuatro de 


Comentarios: 


- (ln 11) i aya, en-voluntad, su-deJbdo i su-por voluntad: Traducción poco 
clara debido a la utilización del mismo vocablo con distintos valores de 
wa yanwl bl-hi £ar<$a-hu aw ta$awwu c a-hu 'y que manifieste o tenga presente 
en su firme intención si va a desarrollar el acto por obligación o 
voluntariamente'. 


1J En el texto: aqortará. 
21 (sic) . 


3 ) 


En el texto: qunpla. 








210a 


1 pués-de los-tres, andando; i si dexará el-tro¬ 
tar en-su-rodear, pues-no ay cosa sobré=l. I-bese 
la-Piedra Negra en su-rodear, todo cuanto es, 
si-abrá poder para ello. I su-bersala es en-que 
5 se-asiente su-mano sobre=lla, i depués asién- 
- tela sobre su-boca de sin besar. I no-bese los-do- 
s-rincones, los dos-aquellos que contienen, 

• en-la-Piedra Negra. I cuando acabará de su rodear, 
torne a la-Piedra Negra i bésela; depués faga-dos 

10 a (1) rrak c as enta 1-almaqam o fueras-dé=l; depués 

• torne, depués-de las-dos-a (1)arrak c as, a la-Piedra 
Negra i bésela-cuando a su-sallir al=ir andando. Faslun/ 

• I-aplegue su-rodear, i continubeelo, i no-lo-detalle, 

+ 

15 


Comentarios; 

- (ln 4} su-bersala : Metátesis de su-besarla. 
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210b 


1 ni-hable con ninguno en-su-medio, ni-coma ni-beba en-su 

medio, i diga Allahu a (1 )atoar i lonbre ad =Allah en-su-ro 
dear. I no-lía el=alguran; i-ya'dixeron, bien-puede le- 
ír en=ello a quien-lo enpela en-su-persona. I no-barra 

5 su-rodeo, i si-lo-barrirá, no-le pasa. I si prenpipiará por 

* fuera de la-Piedra Negra, dexe lo-que ay entre él 

* i~entre=lla, depués torne desde^lla i fragüe so¬ 
bre lo-que rodeará, [de]pués-de aquello, fasta que acabe. I si 
dubdará en-su-rodeo, pues-fragüe sobre-lo-que=stá 

10 pierto. I no-detalle su-rodeo 11 para a^ala de anáfilas, 
i bien puede detallar para asala de debdo; i cuan 21 - 
do acabará de=lla, fragüe sobre lo-que rodeó 31 antes-de 
sus anafilas, depués-de su debdo. I bien-pue- 


Coznentarios: 


- (ln 11,12,) i cuando acabará de=l-Ia; Calco morfológico del pronombre 
personal femenino que no corresponde al género del referente que es a$ala 
de debdo que suele ser masculino. Se utilizó el femenino para seguir el 
original árabe en el que la palabra al-^fa2á es femenina. Al no corresponder 
en género con su referente, la oración no se entiende. 


11 En el texto: rodé'o. 
En el texto: guando. 
En el texto: rodé'ó. 
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21la 


de rodear depués-del-alxgama c del-a?ala, una-rodeada 
o dos, antes-del=a taJdbíra del=alíhram del =a$ala. 

Faslun/ Pues cuando u rodeará i -arralará i saldrá 
al=asala, pues prenpipie por Agafá i suba en-lo-alto 
de-lia; depués diga Allahu aJdhar i alhamd u Zi-llahi i ruegue 
con-lo-que se le aderepa a él; depués, -depie- 
nda de=lla andando fasta que venga al-vientre del-co¬ 
rredero del=agua del-val, i-apresúrese en=el andar 
en=él; depués, salga de él; depués ande fasta 
que vienga ad-a Almarwa ta i suba enpima de=11a; de¬ 
pués diga Allahu akbar i díga alhaindu li-llahi i faga 
sobre=lla conforme lo-que fizo sobre A^afá i cuente 
aquélla,-pasada; depués,-venga con=el-cunplimiento 


Comentarios: 


- (ln 7) fasta qrue venga al-vientre del-corredero del=aguad_el-val: Calco 
sintáctico de hatta ya'ti bafna al-masil 'hasta que llegue a las dos 
cuestas que forman el valle', en el que el verbo árabe con su preposición 
se ha trasladado al romance; calco léxico de la palabra vientre. 

- (ln 13) venga con: Calco sintáctico de ya'ti bl 'realizar, ejecutar'. 


i) 


En el texto: guando. 





211b 


1 de su-ir andando entre Ag^afá i-el-Marwa ta , sie¬ 
te pasadas sobre esta senblanga, depués del- 

* prengipiar, una-pasada i del-tornar, otra pasada. I 
cuando acabará de las-siete pasadas, pues 

5 se acaba-su-rodear de su-ir andando entre 

A$afá i-el-Marwa ta ; i-aquello es del-parar cuatro 

* paradas sobre A$afa i cuatro sobre Almarwa ta ; que 

* prengipie sobre A(l)$$afá i-acabe enta Almarwa La ; 
i-esto es-del-dezir de Abü [Bakr El-]abhariyyu, I si-de- 

10 xará el=apresurarse en=el-vientre del=agua del 
corredero del-val, en-medio-de su apresuramie- 

* nto, pues-no ay cosa sobré=l, Faslun/ I no-pasa adelan¬ 
tar el=ir andando sobre=l-rodeo; i no-desparta el-uno-de= 


Comentarios ; 


(ln 2,3) depués del-prengipiar una-pasada : Error en la lectura e 
interpretación del original ya c iddu al-bad'a 'cuente el comienzo una 

vuelta' , en el que se leyó el verbo ya c iddu como si fuera la partícula ba c d 
que se diferencia del verbo por los dos puntos debajo de la primera 
consonante. 

- (ln 12,13) adelantar .. sobre : Calco sintáctico de tagdXm c alá 'adelan¬ 
tar, poner antes'. 
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1 líos sobre=l=otro; pues si-prenpipiará con=el=ir 

* andando aprisa-antes-d_el-rodear, i depués 

se le recordará aquello cuando su-acabar de su 
rodear, torne el=ir andando aprisa-otra vez; 

5 i si-no se{re) le recordará aquello fasta que se 

* alontará, torne el-rodear i-el=ir andando aprisa 

* entr=anbos. I si-despartirá a uno-de los-dos 
del=otro, despartimiento feo, tórnelos entr=an- 

* bos. I si-dexará, de su rodear o de su-ir andando 
10 aprisa, una-pasada sola o más-de=llo, no-le pasa; 

* no-se le recordará aquello fasta que tornará a su 
lugar, torne sobre el-fincamiento-de su alihram 

i rodee i vaya andando aprisa; i si-será que con* 

15 


si 
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212b 


1 vendrá, faga al c umra i -alhadyu; i si-no será que con- 

* vendrá 1 ', faga alhadyu un alhadyu cuando rodeará 

i irá andando. Faslun/ r quien irá a Makka acercan¬ 
te" 1 a la-edad, i dexará el-rodeo i-el=ir andando apri- 
5 sa-fasta que saldrá a Minná, pues-no-ay cosa 

* sobré=l, i vaya andando aprisa-con=el-rodeo 3 ' del-e- 
spandimiento i pásale. I si-no será acercan¬ 
te a la-edad, i dexará el-rodeo 4 ' i-el = ir andando a- 

* prisa a sabiendas, fasta que saldrá a Minná, 

10 pues rodee, i vaya andando aprisa cuando 

* se tornará de-lla, i faga alhadyu un alhadyu. I 

* si-dexará el-rodear i-el=ir andando aprisa por=o- 

* lvido, i la-ora es espaciosa, pues-no ay sangre 


15 


Comentarios; 


- (ln 3,4) acercante a la-edad : Error en la interpretación de muráhaq**, 
que léxicamente significa, entre otras acepciones de la misma raíz RHQ, 
'adolescente' -significado éste que pasó al romance-; jurídicamente, en el 
contexto de la peregrinación, el término designa a la persona que le queda 
tan poco tiempo que teme que se le pase la ceremonia de detenerse en el 
monte de c Arafa 5 ' . 


11 En el texto: qonvendrá. 

21 En el texto: acerqante. 

31 En el texto: rodé'o. 

41 En el texto: rodé'o. 

5) Muw. ; 371. 
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1 sobré=l en-el-dezir de Ibnu Elqásim. I-la-razón, a mi 
parecer, es que se le adebdeqe la-sangre, a 
cuentra del=agercante a la-edad; i así-lo-díxo 
el - sabio Abü Bakri Elabhariyyu, apiádelo Allah. 1 vaya 
5 andando apr isa-con=el - rodeo 11 del-espandimiento 

* i pásale. Faslun/ I quien-perteneqerá con alhag 

* de Makka, de los-de=lla o fueras-de los-de=lla, pues-no 

* rodee ni-vaya andando aprisa fasta que torne de 
Minná. I si-rodeará i irá andando aprisa antes-de 

10 su-salir a Minná, pues-torne aquello cuando tornará 

* de Minná; i si-no lo fará fasta que tornará a su-lugar, pues 

faga alhadyu un alhadyu . I bien-puede en-que 

rodee el-faziente ali^irain de Makka antes 


15 


Comentarios; 


- (ln 5,6,7) I vaya andando ... i pásale: Oración que no corresponde al 
original árabe. 

(ln 6) I quien-pertenecerá: Probable error de copista que se habría 
confundido entre "pertenecerá 1 ' y "prenqipiará". El verbo utilizado no se 
adapta al sentido general del párrafo; además, el verbo árabe yuhillu se 
tradujo anteriormente por "preñeipiar"■ 

- (ln 12,13) en-qize rodee^ el-faziente alihram de Makka: Calco sintáctico 
de an ya$üfa almuhrim min Makka 'que comience su rodeo desde Makka' , en el 
que la partícula "de" tiene el valor de desde. 


11 En el texto: rodé'o. 
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de su-sallir a Minná, por de gracia. I bien-puede ro¬ 
dear depués -del = al c asar i del = a?uJbhi. I quien-rode¬ 
ará en=estas-dos-oras o en-la-una-de=llas, pues 
agaguee e ( 1)arrak c ar fasta que salga el-sol o se 
ponga; depués, a(l)rrak c e . I bien-puede a(l)rrak c ar 
cuando será puesto el-sol antes |jdel=a?ala]| 11 de almagrlb 
X bien-puede en-que agaguee el=arrak c ar fasta-que 
aya fecho el=a$ala de almagrib; depués a (1) rrak c e de¬ 
pués de=lia, i dixeron en-que faga anáflias;-i-a- 
10 delantar almagrib sobre el^arra^ar del-rodeo 2f es 

más amado a nos. Faolun/ I no-rodee el-rodeante-de- 
pués-de al c a$ar i de a(l)$ubfyi sino setena una, I-e- 
s esquivo 31 en-que rodee la-persona la-setena,-i que a- 


15 


Comentarios: 


- (ln 9) i dixeron en-que faga anáfilas : Error en la traducción debido a 
la lectura errónea del original wa qabla an yatanaffal: el adeverbio de 
tiempo qabla se leyó por qila dada la similitud en la grafía de las 
palabras en árabe; sólo se diferencian por un punto o dos debajo de la 
consonante ya' en medio de la palabra. 

- (ln 12) sino setena una : Calco sintáctico de illa usjbü caíl wahiden el 
que el adjetivo sigue al sustantivo para adecuar la estructura árabe. 


i| I Corrección en el margen izquierdo en la que se añade la palabra 
que falta. El lugar donde tiene que ir esta palabra está señalizado con una 
raya vertical y otra horizontal. 

2} En el texto: rodé'o, 

21 En el texto: esqivo, 
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1 gaguee su a (1J rra/c c ar fasta que a(l)rrak?e en-lugar uno; 
í-arraJce 11 , en=el-postre de cada setena, dos a(l)rrak- 
c as. 1 no-pasa el-rodear por la-Casa sino-sobre=l=atuhur; 
i quien-rodeará de sin-tahúr, no-le pasa su rodeo 21 i so- 
5 bré=l es el-tornarlo. I si-dexará el-tornarlo fasta-que 31 
tornará a su-pueblo,-pues-sobré=l es el-tornar fa- 
sta-que venga con-su-rodeo 41 sobre su-cara. I quien 
prenpipiará el-rodeo 51 con apahur, i depués 

* inovará en-medio-de su rodeo 61 , por voluntad o de sin 

10 voluntad, derruecase su-rodeo 71 , i tahárase, i pre- 

* nqípielo-desde=l prenpipio. I si-inovará de¬ 
pués de su rodear i de su a (1) rrak c ar, tome alwagü 
i vaya andando entre A^afá i-alMarwa ca ; i si-ino- 


Comen tari os: 


(ln 5,6} fasta-que venga con-su-rodeo sobre su-cara: Calco léxico y 
sintáctico de hatta ya'ti bi-$uwáfi-hi c alá waghi-hi 'hasta que realice su 
rodeo en su debida forma 1 , en el que el verbo se trasladó al romance con 
su preposición "con" y la expresión "ala wa§hi-hi se trasladó literalmente 
perdiendo el significado totalmente. 


11 Se ha omitido la letra c ayn, tal vez por descuido o porque realmente 
así es como se pronunciaba. 


2 ) 

En 

el 

texto: 

rodé'o. 

3 } 

En 

el 

texto ; 

qe. 

4 ) 

En 

el 

texto : 

rodé'o. 

5 ) 

En 

el 

texto: 

rodé'o. 

6 } 

En 

el 

texto: 

rodé'o, 

7 } 

En 

el 

texto: 

rodé'o, 
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1 vará en-medio-de su-ir andando, tome 1 * alwadü 

i fragüe sobre su-andar; i si pasará cabo adelan¬ 
te de sin-alwadü, pues-no-ay cosa sobré=l. # # # 
Capítulo en=el-sallir a Minná i-el-parar enta 
5 Arafa i - en-Almuzdalif a ci . * + * * 

* Dixo: i salgan los mequíes i los-que son 
en-Makka de sin-los-de=lla a Minná el-día-de atar- 

* wiya tl ad=aduhá; depués aturen en-Minná aquel-su 

día i su-noche, i depués madurguen-de=lla ad=:a- c Ara¬ 
lo fa el-día-de c Arafa c . I si aturarán en-Makka 

fasta-que madurguen-de=lla el -di a-de c Arafa fc , pue- 

* s-no ay-cosa sobrehilos; i lo-mejor es lo-que= 

[ejmos nonbrado arriba. I cuando vernán ad-a c Arafa t 

» 

15 


1} En el texto: tomme. 
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l aturen encella fasta que vuelva el~sol-de medio-día. 

I cuando será vuelto el-sol, diga albufba^ el ^alimám 
i fágales a saber el-parar i-el=ir de c Arafa ti ad=a Almuz- 
dalif a rí . I cuando acabará de su alhufba, faga el = a^ala 
5 de azuhar i de al c a$ar, i-ajunte entre=llos-dos 

* con-dos'pregüenos i dos aligárnas i-es-la-tes- 
temoñanga; i ya-dixeron-con=un pergüeno-sólo-i dos 

• alíqámas; i-ya-dixeron con-dos aliqamas i no-más. 

I cuando 13 acabará de su a§ala t vaya a la-parada de c Arafa 
10 i párese allí fasta-que se abrá puesto el-sol. I-{a} 

• c Arafa, toda ella es-parada, sino Jbatna c Urana tJ -, que 
ello es que es esquivo 23 el-parar allí. A cuanto 

* la-meqquida, pues ello-es que es esquivo 33 el 


15 


Comentarios; 


- (ln 11) batna ^Crana 111 : Préstamo léxico de tacna c Urana 'parte media de 
la ladera, en el punto llamado Urana'; el primer término se tradujo 
anteriormente por "vientre” como cálco léxico, el segundo término es el 
nombre de un valle situado al oeste de la montaña de c Arafa 43 . 

íln 11,12 y 13) que ello es que es y pues ello-es que es: Calco 
sintáctico de fá inna-hu en el que el verbo ser se repite dos veces: la 
primera para traducir la partícula árabe y la segunda para introducir la 
frase romance. 


13 En el texto: quando. 

23 En el texto: esqivo. 

33 En el texto: esqivo. 

43 FW, I : 641 . ; Muw. 3S8 . 
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1 parar en=ello; i quien-parará en=ello, bástale su-parar. 

I batna c Urana ci es la-mepquida aquella que fazen 
asala en=ella el=alimám i sus senblantes, I ya-fizo 
parar Malik i Ibnu c Abdi Eltjakam del-parar en-la-meq- 

5 quida; i dixo A§bag que no-lo-pasa i parecióle de ¿?a£n 
"Arana; i-en=otra recontaqión, que los-lugares aque- 

• llos-que-se para en=ello el=alimám es-más ivantallado 

• 1 la-val aquella que le contiene; pues si-se parará en=e- 

• lio, pásale. I no-ay a lugar de c Arafa c más avantallamiento-so- 

10 bre [otro] fueras de=llo. I lo-mejor del-parar es-con la-ge- 

• nte, i-adonde se paran las-gentes es-me¬ 
jor, I-es esquivo el-parar sobre en=el-monte de 

• c Arafa. I no-se vaya ninguno de ^rafa 11 antes del 


Comentarios; 

- Página en muy mal estado de conservación que dificulta la lectura 
precisa. 

- (ln 6 a 12) i-en=otra recontarían . .. i-adonde se paran las-gentes es-me- 
jor : Variación respecto del texto original que hace el párrafo confuso como 
unidad. 


* 

* 


430 





216 a 


1 sol puesto, pues cuando se irá de=lla antes 

* de aquello, vuélvese i pare una-noche. I si-no-lo-fará fasta que 
saldrá el=alba del-día-del-acorar, pues-ya-defalie¬ 
ne el = alhag\ I no-le pasa el-parar en- c Arafa día ante- 

5 s del-volvimiento-del-sol de medio día. Faslun/ 

I quien-dexará el-parar del-dia porseslitar 11 i parará por=é- 
1-de noche, pues sobré-1 es la-sangre. I si-es ace¬ 
rcante a la-edad i verná c Arafa de noche, pues-no-ay 
cosa-sobré=l. I no-se vaya ninguno de c Arafa antes 

10 del=ir del=alimam; i si-se irá antes-dé=l, i depués 

* de puesto-el-sol, pues-no-ay cosa-sobré=l, I quie- 
n-defalleperá el-parar en- c Arafa con-alimam, pues 

* pa[re] depués-dé=1. I quien defallegerá el=a^ala e- 


* en el texto: posado; palabra que no tiene sentido en el contexto; 
se ha reemplazado por el texto de Y. 
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1 n c Arafa con 1-alimám, pues ajunte entre dos 

a$alaes i nonios-desparta. -Faslun/ I-acorten e- 
1 = asa la en ‘'Arafa' 1 los de Makka, i los de las-partidas, 
i-[los de] Minná 11 i-[los de] =Almuzdalafa tí21 . I no-lo acorten los-de 
5 -'Arafa^ 3 , i-acórtenlo en-Minná i-en=Almuzdalif a tx . I no-a- 
corten-los de Almuzdalifa Li en=ella, i lo-acorten 3) en 
Minná i-en c Arafa. I no-acorten los-de Minná en=ella, i-a¬ 
corten 41 en-Almuzdalifa ci i-en c Arafa. I quien-se irá 
de c Arafa c , pues aqaguee el =a$ala fasta que venga 
10 ad=Almuzdalifa ti ,* i cuando será encella, ajunte e- 
ntre dos asalaes en=ella, almagrib i-al c atama; 

* depués-trasnochee en=ella fasta que amanezca. 

I quien-dexará el-trasnochar ensAlmuzdalifa^, pues 


Comen tartos: 


- Página en mal estado de conservación que dificulta la lectura precisa. 

- {ln 8,9) I quien-se irá de: Traducción poco precisa de dufi c a min c Arafa 
'salir empujado de c Arafa' , en la que el verbo romance empleado no denota 
la muchedumbre que empuja, matiz éste que refleja el original 51 . 


11 En el texto: i-en-Minná, texto erróneo que no concuerda en el 
sentido con el original. 

21 En el texto: i-ensAlmuzdalifa^. El texto no concuerda en el sentido 
con el original. 

31 En el texto: no-acorten, negación contraria al sentido del 
original. 

41 En el texto: aqorten. 

51 Muw: 392 ; Zur, II : 342. 
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1 sobré=l es-la-sangre. I si estará encella partida 

de la-noche, a menos-de toda la-noche, pues-no ay cosa-so¬ 
bré = 1. I quien parará con l=alimám en- c Arafa t:L , pues 
váyase cuando él se vaya depués-i agaguéese 

5 en=el-camino de él, i-ajunte entre dos-a^alaes. 

Faslun/ I quien-defallegerá el-parar en- c Arafa t 

* con el-alimam, i parará depués-dé=l, i depués sallirá, 

* pues faga a^ala cada a^ala en-su-ora, I quien a- 
manegerá a él-en=Almuzdalifa ti , pues faga el =a$ala 

10 del=a$ujbhi en=ella i párese enta Almiá c ari Illjararn a non- 

* brar ad=a Allah i-a-rogar; depués, váyase cuando el^ir 

* del=alimám. I si-se agagueará el-alimám, pues váyase a- 

* ntes-qué=l, enpero sea su-irse cuando la-claror 


Comentarios; 

Página en mal estado de conservación que dificulta la lectura precisa. 

- (ln 10) enta Almié c arí Ilfyaram: Topónimo de uno de los montes existentes 
en al-Muzdalif a 11 , 


11 A, I : 342 ; nota 1 . 
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alta. I bien-puede en-que se adelante por la-flaqueza 
de su-conpaña,-de Almuzdalif a t:L a Minná, la-noche del-día 
del=acorar. I cuando se irá del^Almuzdalifa“ a Minná, pue- 
s es amado al-de a caballo en-que megca su-bes- 
tia en-jbatni Mal^asirin. * A * 

Capítulo en=el-lanqar i-el-raer i fu [e]ras 
de aquello de lo-que á de fazer el=alhigan te/ * * 

Díxo: I cuando se irá de Almuzdalifa Cl a Minná i verná 
en-Minná, pues-lange la-Piedra de la-Cuesta; i lan- 
pe en-a^ubhi i no-lo aqaguee al-volvimiento-del-sol 
de medio día. I no-lange ninguno la-Piedra de la-Cuesta 
antes-que salga el=alba; i guien-la langará, pues-tor- 


Comentaríos; 

(ln 1) en-que se adelante por la-flaqueza de su-conpaña: Traducción 
errónea de an yuqaddima ^a^afata ahli-hi 'que adelante a los débiles de su 
familia -las mujeres y los niños- para que cumplan este ritual antes de su 
tiempo' 11 La traducción no refleja este significado. 

- (ln 3,4,5) I cuando ... Afaijasirín: Oración que se repite en 234a, donde 
se completa según el original. Su repetición hacia el final del libro de 
la peregrinación está fuera de lugar y no corresponde a ninguna de las tres 
versiones estudiadas en el original, 

- (ln 6} Jbafni Mahasiri : Préstamo léxico de 'vientre, fondo' del valle 
llamado Muljassir, existente entre al-Muzdalafa y Minná 2) . 

- (ln 8) alhi^ante: Calco léxico adaptado a la morofología romance de a.TSg 
'el peregrino'. 

- (ln 10) la-Piedra de la-Cuesta: Traducción de ^amrat al-^Agaba, uno de 
los tres lugares donde el peregrino tiene que lanzar piedras. La traducción 
es léxicamente correcta; §amra 'conjunto de piedras o construcción en forma 
de pilar hecha de piedras' 31 y c aqaba 'cuesta, pendiente' 41 . A pesar de 
ser el topónimo del lugar situado a la entrada de Minná procediendo de 
Meca, se tradujo debido, tal vez, a que el traductor no lo sabía. 


11 Muw; 391; Zur,II: 341; Abdulrrahman: 158a. 

21 A: 342, nota 2; FW: 644, nota 93. 

31 Muw: 406; Abdurrahman; Abdessalam; s.v. GMH; Zur,II: 368. 
41 DAE; s . v. 
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1 ne el-lanpar cuando salrrá el-sol. I cuando abrá lan¬ 
zado, pues-degüelle, si-es-que abrá con=él degüe¬ 
lla; depués rádase, si-querrá, o acórtese; i-el-ra- 
der es-mejor. I si-adelantará el-degollar sobre el-langar, 
5 pues si-lo-fará, pues sobré=l {i} es l^alkafara ; i si ade- 

* lantará el-raer 11 sobre la-degüelle, pues-no ay cosa so- 

* bré=l- Faslun en=el-rodear del=espandimiento/. 

Qala, di - xo: I cuando abrá lanpado i degollado i s=abrá 

* raído, pues vaya a Makka i rodee 2} el-rodeo 3í de- 
10 l=espandimiento, y-es el-rodeo 4) adebdegido e- 

* n=el =alhag. I vaya andando entre A§afá sl i-Almarwa ta 

* todo quien no-abrá andado antes-de c Arafa-con=ello 6) , 
i quien-fará alifyram de Makka,-o vendrá a ella age- 

15 


Comentarios : 

- (ln 5,6,7} pues sí-lo . . no ay cosa sobré=l: Se observa un desorden en 
las frases de esta parte del texto tanto en lo que respecta comparativa¬ 
mente con el texto árabe como en el sentido interno. 

- (ln 7) el-rodear del-espandimiento : Traducción de tuwaf al-ifada f uno de 
los rituales esenciales de la pregrinación 7 *. Léxicamente la traducción 
es correcta (ver glosario s.v.) 


11 En el texto: reer. 

2) En el texto: rode'e. 

3> En el texto: rodé'o. 

4J En el texto: rodé'o, 

5Í Palabra con grafía errónea, que termina con alif maksüra en lugar 
de alif maftüha f como se viene escribiendo a lo largo del texto. 

6Í lili Corrección gráfica de la letra káf encima de la línea. 

75 FW: 655. 
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1 rcante a la-edad, i agagueará el-rodeo 11 i-el^ir andando, 
o lo-dexará a sabiendas. Pues,-cuando fará aque¬ 
llo, pues vienga a Minná en-su-día a{l} 2Í -trasnochar e- 

* n=ella; i si- trasnochará en-Makka i no-trasnochará en 

5 Minná, pues - sobré==l es la-sangre. I-asimesmo 

cuando dexará el-trasnochar en-Minná una-noche de sus 
noches, -cunplida o más, pues sobré=l es la-san- 

* gre. I bien-puede agaguear el=espandimiento 

a la-gaguería de los días del=ataárlg, i su acuytarlo 
10 es mejor, i no lo agaguee enta-da=quello; i si-la-agagueará 

* abacorar, pues-sobré=l es la-sangre, i Allah e- 
s-más sabidor. Faslun en=el-langar las Piedras/. 

* I lange, en-el-día-segundo, las-Piedras tres 


15 


Comentarios; 

- Página en mal estado de conservación que dificulta la lectura precisa. 

- (ln 13} las-piedras tres : Calco sintáctico de animar al-talát f en el que 
el adjetivo numeral se pospone al sustantivo para seguir la estructura 
árabe, 

- (ln 7,8) pues sobré^l es la-sangre : Oración aclaratoria adicional al 
original que explica el uso de la copulativa "así como". 


li En el texto: rodé'o. 

2) Se hace la modificación porque el significado de la frase es causal 
y no adverbial de tiempo; traduce II l-mablt 'para pasar la noche'. 
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depués-del-volvimiento del- sol, i-ajúntenlas-i-no-las 
despartan. I prenpipie con-la-Piedra primera, aque- 
lla-que contiene a la-mepquida-de Minná, pues lampe 
con 11 siete pedre<puelas como-las pedrepuelas 
de las-bodegas, o más de aquello es más amado a nos. 

I diga Allah akjbar en-cada piedra; i si-dexará el 
Allah akbar , pues-no ay cosa sobré=l. I lampe con 
la-piedra lanzamiento i no-la-pare paramiento. I no-lampe 
con-dos piedras ni-con-más deslía, en=una-vez so¬ 
la; i si-fará aquello, torne la piedra una. I cuando a- 
cabará de lampar la-primera, adelántese delante de- 
lia, i ruegue con lo-que se aderezará a él, i con-lo-que 
querrá i más amará. Depués, lanpe la-segunda asime- 


Comentarios: 

Página en mal estado de conservación que dificulta la lectura precisa del 
texto. 

- (ln 5) más de aquello : Calco sintáctico de wa akbar min-hu 'y mayor en 
tamaño', en el que la referencia del tamaño ha desaparecido dando a 
entender que el número de gravilla tiene que ser mayor o no de mayor 
tamaño. 

- (ln 10) torne la piedra una: Interpretación errónea de c adda-há wahida t" 
'la cuenta una sola', en el que el traductor confundió entre dos verbos 
árabes similares en la grafía: a c áda 'volver a hacer, hacer nuevamente' y 
c adda 'contar'. 

- (ln 12,13) con lo-que se aderezará a él, i con-lo-que querrá i más amará: 
Varios verbos que traducen el verbo tayassara 'como le fuera posible'. La 
traducción se efectuó anteriormente con el primer verbo solamente. 


i) 


En el texto: qon. 
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gmo i-es la de medio; depués, encuénte- 

se-de=lla depués-de su-langar a ella ada su-ig- 

quierda, i-adelante de=lla, i ruegue; i depués-lange 

la-tergera i-es-la-Piedra de la-Cuesta, i no-se pare 

cuando ella, i lángela desde lo-más-baxo-de=lia, i no-la-lan- 

ge de par derriba-de=lla; pues si-la-langará de par derriba, 

bástale; i lo-mejor es lo-que díximos. Faslun/ 

Dixo: I lange el-día del=acorar a caballo, i los-otros-dí- 
as de Minná andando a pied. I lange la-del-día-del=acorar, 
ora á=aduhá f i los=otros-días depués del-volvimie- 
nto del-sol-de medio-día. I quien langará depué- 
s del-día del=acorar antes-del-volvimiento-de- 
1-sol, torne el-langar, I si-langará la-piedra primera 






220a 


1 i depués la-gaguera i depués de-medio, torne la-gaguera 
solamente- I si-langará la-gaguera í depués-la-de medio, 
i depués la-primera, torne la-gaguera i la-de medio entr=an- 
bas, I si-no se le recordará aquello en la-ora, fasta 

5 que s=alontará de su ora, pues-torne el-langar, I-a- 
simesmo, si-despartirá el-langar desparti- 

* miento feo, tórnelo todo. I quien-dubdará en-su 
langar una-piedra sola, o en-las-piedras todas, 
pues fragüe sobre lo-gierto de=llo. I-a-quien-le 

10 fincará en-su-mano una-piedra que no-sabrá de 

• cual de las piedras es, pues arroche co- 

• n^ella por la-piedra primera, depués lange por la- 

* de medio, depués lange la-gaguera depués-de=lia; 


Comentarios: 


(ln 6,7 ) si-despartirá el-langar despartimiento: Calco sintáctico de 
acusativo interno de farraqa ramya-hu tafrlq ■ an . 

- (ln 10,11) una-piedra gue no-sabrá de cual de las piedras es: Confusión 
en la comprensión del texto debido a la no diferenciación entre haqát** 
'grava o gravilla' y a^-^imár 'los tres lugares donde se tiran las 
piedras'. 
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1 i-ya-díxeron que {r} prengipie el-langar todo. Faslun/ 

I quien agagueará el-langar de día i langar[á] de 

noche, pásale su-langar i no-ay cosa sobré=l; i ya-dixero- 

n-que sobré=l es la-sangre* I quien-dexará el-langar 

5 deludía para mañana, pues langa por=el-día pasado, 
i depués por su-día. I si-no-se le acorde aquello 
fasta que langará por su-día, pues lange por=el 

• día pasado i depués torne a langar por su-día-se- 

* gundo. I quien-dexará el-langar de un-día i de- 

10 pués langará otro día depués-dé=l, i depués 

se le acordará aquello en-el-dia tergero, de¬ 
pués -de su-langar [en=]él, pues-torne el-día aquel 
que dexó el-langar en=él; depués torne el-langar 

4 

15 
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221a 


1 de su-día i no-torne el-langar del-día de medio. Faslun/ 
I quien-será enfermo que no-podrá sobredi-langar, pu¬ 
es lancee por = él otri fueras-dé=l. I sea lan¬ 
zado por=el-muchacho, aquel-que no-tiene poder para lan- 
5 par. I quien langará por muchajo o por enfermo, pu- 
es-prengipie con=el langar por su-persona; 
i si-lancará por=ellos antes-del-langar por su 
' persona, pásale. I no-le pasa en-que acorte sobre 
langamiento uno por=él i por=otri fueras dé=l. 

10 I si abrá en-voluntad el-langar por=él i por-otri fue¬ 
ras dé=l, no-le pasa por su-persona ni-por=el^otro 
* fueras-dé=l i vuelva a langar por su-persona-otra 

vez i por=el=otro fueras-dé=l, i Allah es-más sabidor. 

15 


Comentarios: 


- (ln 2) no-podrá sobre=l-langar: Calco sintáctico preposicional de lam 
yaqdir c alá al-ramyi 'no pudo lanzar' , 
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l I-es-amado al=enfermo, cuando lanzará por=él otri 

fueras-dé=l, en-que se des cuenta a la-ora de su-lan- 
^ar i diga Allahu aJcbar enta ello. * I cuando sanará 
el=enfermo en-los-días del-langar, pues-lan- 
5 ge por su-persona i sobré=l es la-sangre, ora lan- 

ge por su-persona o no-lange por=ella. I quien-dexará e- 
1-langar de las piedras todas en-día-de los 
días de Minná o en-todos ellos,-pues sobredi 
es-la-sangre una vaca o una-camella, o una res-si-no 
10 hallará camella ni-vaca. I si-degollará res-hallando camella 
o vaca, pásale; i lo-mejor es lo-que=[e]mos dicho. Faslun/ 

I pásale al-pastor de los camellos,-cuando langará- 
* n la-Piedra de la-Cuesta el-día-del=acorar, 

15 


Comentarios; 

- Cln 12,13) cuando Zangarán: El plural utilizado en el verbo es el que 
corresponde al original ru c át y no al sujeto romance "pastor 11 que se 
utilizó en singular. 
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222a 


en -que salgan-de Minná a su-pastorío i que aturen 
en=él aquel su-día, i que lo-estiendan-de madur- 
gar; depués-viengan en=el-día tergero del-día 
del=acorar, de mañanada, i langen portel-día aquel-que 
pasó i por=el-día aquel que serán en=él; depués 
apresurarse án, si-querrán, o estarse án. # 

Faslun/ I quien-langará la Piedra de la-Cuesta, 
el-día-del=acorar, pues-ya es i halál a él-que 
vista de las-ropas, i que se rada Ios-cabellos, 
i que se quite Ios-pelos refejentos, i-acortar 
los sumos de las ungías. I-es-devedado 
del-perfumar, i de las mujeres, i de la-caga fasta 
que despande; pues si-se perfumará, pues-no-ay 


Comentarios; 


- (ln 2,3) que lo-estiendan-de madurgar: Traducción correcta, no ceñida al 
original de yawma-huin wa laylata-hum wa gadi-hím 'que estén allí durante 
el día, la noche y la madrugada', términos estos que fueron sustituidos por 
la expresión ''extender" que abarca los tres momentos. 
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222b 


l alkafara sobré=l; i si-cagará pues-sobré=l es la-sa- 
tisfagión; i si-convendrá pues su alhag es 
cunplido 1 ' i faga al c umra i-alhadyu . I cuando rode¬ 
ará el-rodeo : del=espandimiento, pues ya es 
5 halal a él todo lo-que se harramma, con alihram , sobré=l. 
Capítulo en=el=sallir i-en=el=acuytar/ * * 

Dlxo: I-a-los-de las-partidas es en-que se 
apresuren en=el-día-tergero del-día del=acorar 31 , 
i-es el-segundo de Ios-días de Minná, i lan¬ 
ío gen-depués del-volvimiento-del-sol, i salgan 

* de día i no-salgan de noche. I cuando querrán 

* los de Makka el-apresurarse en=el-sallir primero, 

* pues en=ello ay dos recontagiones: la-una-de=:llas que 4 ’ e- 


15 


11 En el texto: qunplido. 

21 En el texto: rodé'o. 

31 En el texto: agorar. 

4Í En el texto: qe. 
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1 llos-se apresaren; i la-otra, que ellos-no-se apre¬ 
suren* I lo mejor es al^alimam del=alhag en-que ature 
al-sallir segundo i no-se apresure en=el-sallir pri¬ 
mero. I quien-se apresurará de día, i depués 
5 será su-pasar por Minná en su apresurar, i se pon¬ 
drá el-sol sobrehilos, pues salga i no-ay so- 
bré=l en-que se detenga. Capítulo en=el-e- 
spleytar i-el=ajuntar en=el=alha^/ * * 

Díxo; I quienjld 11 fará al^umra de los 21 -de [la] s-partida- 
10 s, en-los meses-del= alhag t atúrese en-Makka 
fasta que aya-fecho alhag, i-es espleytante, 

* i sobré=l es e±=alhadyu. I si~será su-al c umra en 
fueras de los meses del = alha<J, pues-no-ay cosa 

15 


Comentarios: 

- (ln 7) El orden interno del capítulo que empieza aquí no corresponde al 
original árabe; sin embargo, es completo. 

(ln 9,10) los-de [la]s -partidas: Traducción de ahí al-aíág 'los que no 
son habitantes de los Lugares Santos'. 


11 lili Corrección gráfica de la letra kaf encima de la línea. 
21 En el texto: las. 
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1 sobré=l i no es espleytante. I si-fará ali- 

hram por l = al c uinra, antes-de los-meses del = alha<J, 
i depués apagueará su~obra fasta que entrarán los-me¬ 
ses del=alhag, i se soltará de ella, depués estar- 

5 s=á-fasta que fará al£iag, pues es espleytante 

i sobré=l es el=alhadyu. I si-volverá, depués de su 
ferse suelto del = al c umra en-los meses-del=alha<J, 

* a su lugar o a otro lugar fueras-del-suyo,-o conforme al 

* suyo en-su andadura, i depués fará alha^ de su-año, 

10 pues-no es espleytante i derruécase de él 

el=alhadyu. I si-se tornará a lugar fueras de su lugar en-su 
andadura i depués fará al£ag de su-año, [no] 11 derrueca-dé= 

* 1 el=alhadyu. Paslun/ I no-ay alhadyu sobre los-de Makka 


15 


1J Se hace la modificación de acuerdo con el original. 
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224a 


1 


5 


10 


* 


por sus espleytes ni-por sus conjuntare- 
s. I díxo c Ahdu Elmalik:-sobre los-de Makka es la-san¬ 
gre del=ayuntar; i-espartó entre l=espleyta- 
miento i-el=ayuntar, i sobre los-del=alihram 
i de las asignagiones-es la-sangre del=e- 
spleytamiento. I quien-salrrá de los de las 
partidas que querrán estar en-Makka i dentrará 
a ella en-los-meses del = al,ha£ con al c umra, i depués 
estará encella-fasta que fará alhag , pues sobré=l 
es la-sangre del=espleytamiento¡ || 1} con=ella 2> 
en=el=año primero, depués no-ay sangre sobré=l-depué- 
s de aquello [por su] espleytamiento. I quien 3 *-detallará, 
los-de Makka, a fueras de = lla de los lugares! 41 , depués 



15 


Comentarios: 


(ln 4} los-del-alihram: Trascripción errónea del árabe al-haram 'los 
lugares sagrados' que induce a la confusión entre al-ifyram 'empezar los 
rituales de la peregrinación' y al-haram que se aplica aquí. En 230b:11; 
se tradujo este término por 'lugar reverente' que, sí es correcto y no 
confunde la comprensión del texto. 


Corrección gráfica de la letra dal encima de la lí 


mea 


2 ) 


En el texto: qon-ella. 


3 > 


En el texto: qien. 


|| || Señalado con una raya encima de la línea y añadido a la derecha 
la palabra l| aldeas|| . 
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1 verná-faziente al c umra en-los-meses del ^alñag, 

depués estará en-Makka-fasta que fará alhag, pues=[s]ob- 
ré=l es la-sangre del=espleyte. I quien abrá 
a él-conpaña en-Makka i conpaña 11 fueras-de Makka, 

5 i vendrá a ella en-los meses del=alha¿f con al'umra, 
depués estará en=ella fasta que fará alhag, pues 
es-amado a él en-que venga con la-sangre del=es- 
pleyte; i ya-se paró 2) en=ella una-vez i di~xo: es-de 
las-calidades de los-fejos. Faslun/ I-es amado 
10 al-espleytante en-que faga alhadyu con=una-camella 

o una-vaca; i bástale una-res-con fallar camella i vaca. I qui- 
* en-no-fallará alhadyu para el=espleyte|| ||i lo-defallegerá, 
pues-dayune diez días: tres en-su alhag 


15 


Comentarios; 


- (ln 8} J ya-se paró encella: El sujeto de la oración es Malik, como viene 
explicitado en el original 4 ’ . 

- (ln 9) las-calidades de los-fejos; Calco léxico de'min muSkilát al-umür 
'son asuntos complicados'. 


11 En el texto: qonpaña. 

2} En el texto: para, 

;| :j Se añadió la letra lám alif, que trascribe la sílaba -le- 
romance, debajo de la palabra. 

4Í A, I : 348 ; cp . 311 . 
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225a 


l i siete cuando se tornará a su-conpaña; i la-ora de 
su-dayuno :í es-de que fará alihram por su-alñag fa¬ 
sta la-gaguería de los-días-del=atasríq, I lo-más 
eslíto-a él es adelantar el-dayuno en=el-pren- 
5 gipio del =alíhram; i si-lo-agagueará, dayune antes 

del-día-del = a tarwiya ci con=un día, i - el - día del-a tarwi - 
ya ci , i-el-día de-iArafa. I si-faltará de aquello fasta 
que tornará a su-vil la, dayune diez días cunplidosij 
si-querrá, o despartidos, o, si-querrá, aplegue los 
10 tres a Ios-siete o, si-querrá, despártalos de=llos. 

I cuando se morirá el=espleytante antes-de 
arrochar la-Piedra de la-Cuesta, pues-no-ay sobré=l 
la-sangre del=espleyte, en-la-razón-de Ibnu 


15 


Comentarios; 


- (ln 7) dayune diez días cunp-Zídos siguí entes|| : 
ayyámin mutta^ilát 'ayune diez días seguidos', 
corrigió el matiz de ”cumplidos" por ''seguidos", 


Traducción de sama c asrat 
en la que el traductor 
que es más correcto. 


i 


En el texto: deyuno. 


2) !l 


Se corrige la traducción de "cunplidos 11 por (siguientes 
señalada con una raya y punto y que aparece en el margen derecho de la 
página. 
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l :: Abdi Il^akami; i dixo Ashab, en-lo-que yo-cuydo, so- 
bré=l es la-sangre i-es sobre lo-justo, i-ya -Allah 
es más-sabidor. Capítulo en-quien convendrá 
en-su alhag o en-su al L 'umra/ * * I quien-conven- 

5 drá en-su alhag antes-de la-parada de c Arafa, pue- 

s~ya afuella su alhag i pase adelante con-su afollami- 

* nto fasta que lo-acabe, i sobré=l es el -alhadyu i-el-tor¬ 
narlo, ora sea 11 su alhag de debdo o por grapia. I si-con¬ 
vendrá depués-de la-parada de lArafa i-antes-del=arro- 

10 char la-Piedra de la-Cuesta, pues enteso ay dos 

* recontapiones: la-una-de=ellas que su alhag-es 

* afollado; i la-otra, que le=s-cunplido. I sí-convenirá [depués del-arrojar 

la Piedra de la Cuesta] 21 ante- 
s del-rodeo 2} del-derramar, pues su alhag es-cun 41 - 

15 


Coznentarios: 


- (In 13] el-rodeo del-derramar: Traducción de tuwaf alífada que se tradujo 
también por "rodeo del espandimiento". 


i} En el texto: se'a. 

:) Rectificación que se hace según el texto árabe y Y. 
31 En el texto: rodé'o. 

4Í En el texto: qun-. 
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plido i sobré = l es l=al c umra i-el =alhadyu. I si-convemrá 
depués-del-rodeo 11 del-derramar, pues su alhag tan- 
bién es cunplido i sobré=l es al c umra í-el=alhadyu; dí- 
xo Muhammad Ibnu c Abdi Ilfyakami: cuando esdeverná 
el-faziente alihram a su-conpañía, depués-del=arro- 
char la-Piedra de la-Cuesta, es sobré=l alhadyu i no 
ay al-umra sobré^l, I si-convenirá depués del-rodeo 2) 
del-derramar i antes que arrochará la Piedra de la-Cue- 
sta ]1 , pues sobré=l es ±=alhadyu i no-ay al c umra 
sobré=l. I si apagueará el-rodear i-el=arrochar entr=an- 
bos,-fasta el-segundo [día] del-acorar i depués-con 4 * - 
vendrá antes de=llos-dos, pues sobredi es 
al c umra i-e[l] alhadyu i su alfya§ es-cunplido. Pasluti/ 


Comentarios: 


- (ln 1,2,3) I si-convenírá . . í-el^alhadyu: Frase que corresponde a la 
versión gáf que el editor del original árabe califica de equivocada desde 
el punto de vista jurídico 5 * . 

- (ln 3 a 7} Dixo .. no ay al- c umra sobredi: No corresponde al original 
árabe ni a ninguna de las dos versiones. 


^ En el texto: rodé'o. 

21 En el texto: rodé'o. 

21 En el texto: questa. 

4) En el texto: qonvendrá. 

5) 


A: 34 9, nota 6. 





226b 


1 I quien-convenirá en-lo-que=es-menos-de la-vergüenza 

de la natura i reverterá, o recordará, i fará durar el-cuyda- 
r i-el-recordar fasta que revertirá, afuella su alhag . 

I si-convenirá en-su alhag muchas vezes, pues sobré=l 
5 es alhadvu uno. X si-forgará a su-mujer sobre=l co[n]ve¬ 
nirla 11 , faga alhag por=ella de su algo i faga alhadyu por=ella, I si ella 
será plaziente, faga alha<J ella-de su algo de=lla i faga alhad¬ 
yu por su-persona ella. Faalun/ I si-afollará su alha§, siendo 
conjuntante, vuélvalo a inmendar aconjuntante 21 ; i si-lo-a- 
10 follará 31 asoletante, tórnelo a inmendar asoletante; i no-in- 
• miende aconjuntante por asoletante; dixo c Abdu El- 

malik: bien-puede con=ello. I cuando afollará el- conjuntan¬ 
te su alhag , pues sobré=l es por su alhaáf el=a£ollado un 


Comentarios; 


- (ln 2) reverterá y (ln 3) revertirá: dos modos de escribir el mismo verbo 
en la misma persona y tiempo. El primero es el correcto por ser del verbo 
reverter cuyo significado primario se aplica al texto (ver glosario s.v. 
reverter). 


11 En el texto: qoveniría. 

2Í En el texto: aqonjuntante. 
Ebn el texto: afallará. 
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alhadyu, i sobré=l-es en-su alhag aquel-que torna-a in- 
mendar, dos alhadiyos . I si-afollará el=alhag de la-inmie- 
nda , no-vienga sobre su alhag aquel de la-inmienda con 
alhadyu; i si-vendrá con=él,-pásale; i lo-más eslito 
es lo-que diximos. Faslun/ I-es~amado a quien-afue- 
lla-su alhag en-que desparte, en=el =alhag de inmienda, 
su-conpañía|| ¡| 11 en=el-camino, desde la-ora que faze alihram 
fasta que se suelta-dé-1. I quien-se verná-con almad- 
ya en-su alfyag, pues sobré^l es l=alhadyu > I quien 
s = ensabroseará con-su conpañía, i no-fará almadya,-i no 
revertirá, pues es amado a él en-que faga alhadyu . 

Faslun/ I quien afuella su al c umra, vaya cabo adelante 
encella fasta que la-cunpla; después prenqipie 


Comentarios: 


(ln 3) no-vienga, sobre ... con: Traducción errónea de lam yuqaddim 
c alá.. hadya-hu 'no adelante su alhadyu sobre , . debido a la confusión 
en las acepciones polisémicas que tiene el verbo yuqaddim: 'adelantar' que 
se aplica al contexto, y 'presentar, traer' que aplicó el traductor al 
escribir "venir con" que a su vez es un calco de ya' ti bl 'traer, realizar, 
hacer presente'. 


En el margen derecho, y al lado de la palabra 
agregó la palabra ||su~mujer como término aclaratorio. 


"compañía" se 
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l a ella i faga alhadyu . I si-converná en-su al c umra 
depués de su-ir entre A$afa i-Almarwa ca i-ante¬ 
s-de su-raderse, pues sobré=l es l=alhadyu i su 
al c umra es-cunplida. I quien-fará alihram por su-al c umra, 

5 i rodeará encella, i irá andando entre A^afá i-Almar- 
wa u , i se raderá, i depués-convenirá con-su mujer, 
i depués se le acordará que su-rodeo i su-ir andan¬ 
do fue que no era que=stuviese ataharado, pues él 
tahárase i depués rodee i vaya-andando entre 
10 A^afá i-Almarwa ta i pase la valla sobre su-calonia;-de- 

* pués-camie su al c umra i faga alhadyu. I quien-afo- 

• liará su aliiag, no-le pasa a él el=aturar sobre su || al ihram|| 11 ad=año-ve¬ 
nidero, para pagar su alha£. I si-fará aquello i fará alha§ con=ello, 


Comentarios; 

(ln 10) pase la valla sobre su-calonia : Traducción inexplicable de 
yamurru al-musa c alá ra'asi-hi 'que pase la navaja barbera sobre su 
cabeza', y que en Y es "i pase la navaja sobre su cabepa". 


1} | || En el margen izquierdo, se añade la palabra que faltaba. El 

lugar está señalado con una raya vertical y otra horizontal. 
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228a 


1 es afollante i sobré=l es que lo-inmiende. # # 

Capítulo en-quien-defalta su alhag /. 

Dixo: 1 quien-defaltará la-parada de "Arafa, pues 
defalta su alhag i no-ay sobré=l-que obre lo-que que- 

5 da : de los sacref igios 2 ' depués de la-parada de 
r Arafa; i-él está en=eslita, si-quiera, estarse 

* sobre su alihram ad=año 3} -venidero a fazer alhag , i pá- 

* sale su alhag¡ o, si-querrá, suéltese con la-obra de 

* al c Limra, depués inmiende lo-venidero i faga alhad- 

10 yu; i lo-más eslito es en-que se suelte 

* i no-ature sobre su alíhrairr. I-es-amado, sobre quie 41 - 
n aturará sobre su alihrain ad=año-venidero, en-que 
faga alhadyu; pues-si-aturará sobre su-ali£ram, pue- 

15 


n En el texto: qeda. 

2) En el texto: saqrefiqios. 

En el texto, falta el signo de geminación sobre la letra nün. 
4Í En el texto: qien. 
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228b 


1 


10 


15 


s a él es en-que se suelte dé = l mientre- 
s-que no-dentrarán los-meses-del =alha§ del=año 
venidero; pues - si-dentrarán los meses-de- 
l=alhag del=año venidero, adebdépesele el=aturar so¬ 
bre^ - su-alíhrain i no-pasa-a él en-que se sue¬ 
lte dé=l. I quien-dentrará a Makka i rodeará i-andará 
entre Asafá i-Almarwa c * cuando a su-ir, i de- 
pués, enfermará, i se parará, i s=aqagueara de la-parada 
de c Arafa fasta-que defaltará el =alhag, no-le pasa-su 
rodeo 1 ’ el-primero i su-ir andando por su-aso- 

Itarse [i rodee i ande corriendo de su absoltamiento] 21 vegada otra. 

^ Capítulo en=el-retener en=e 

1=alhag/. Dlxo: I-a-quien lo-rete{tejnerán los ene¬ 
migos de la-Casa,-de los-fazientes alíhram con 1 -alha§- 


11 En el texto: rode'o 


2 ) 


de Y 


Modificación que se hace de acuerdo con el original y con el texto 
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229a 


i al c uxnra, pues - suéltese do-quiere que sea i no-ay 
alhadyu sobré=l-por su absoltarse. I si-abrá co- 
n=él 1! alhadyu, pues acuérelo en-su lugar i no-ay in~ 
mienda sobré=l si es agraciante; i sobré=l es 
la-inmienda si-será de debdo. Faslun/ I quien-fará 
alihram en alhag i depués enfermará i-aturará fa¬ 
sta que defaltará el=alha¿^, no-se absuelte fueras-de- 
Makka i sobré=l es en-que venga a ella fasta-que se 
absuelte en=ella con la-obra del - a l c umr a, i sobré = l 
es la-inr anda, ora sea de gracia o de debdo. * 
Capítulo en l=al c umra/. Qala, 

dixo: i-el- al c umra es-asunnada i no es-adebde- 

pida. I ya-dixeron que=s maravillosa, amada; i-es-ade- 


L) 


En el texto: qon=él. 
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1 bdegida en-±a~sunna, i no-pasa a ninguno que la-dexe 

de cunplir una-vez en-su vida así-corno el-alhag. I bie¬ 
n-puede en-que faga al c umra el=onbre ante[s] que 11 faga 
alhag . I-esquivaron en-que faga al c umra en=el=año 
5 uno muchas -vezes. I bien-puede, sobre quien-faze 

ah'uinra de los-del =alhag, en-que faga al c umra en-l=ai 
muharras, al c ujnra otra. I-el = alcumra de las-asignacio¬ 
nes es-más ivantallado desde=lias-que no de- 
* sde Alga c arrana tl [i] Altan c imi. I no-fagan alihram los-de 

10 Makka en al c umra desde Makka. I quien-será de alhag , 

pues-no faga al c ui77ra fasta que acabe de su alha§. 

Faslun/ I si-arrochará en=el-día-paguero de los-días-de- 
l=atasriq f pues-no faga al c umra fasta que se ponga 

15 


Comentarios: 

- (ln 6) de los-del=alha§: Traducción errónea de di 1-hi^a que es el mes 
islámico en el que se desarrolla la peregrinación. Se interpretó como los 
de la peregrinación por la partícula árabe di que denota pertenencia. 


l) En el texto: qe. 
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el - sol; * i - si fará alihram en al c umra depués-de su 
arrochar i-antes-del ponimiento del-sol, oblígase¬ 
le el^alihram convelía i vaya cabo adelante encella fasta 
que la-cunpla. I si-fará alihram en=ella antes de su 
arrochar, no-se le obliga su-pagarla ni-su enmendarla. * * 
Capítulo en=el = a2hag del-mopuelo/ * * 4» 

I bien puede con alhag en-los moyuelos que fagan 
alihram con ellos-sus-percuradores o sus-pa- 
dres o sus-tutores, i deténganse los-que se de¬ 
tienen los grandes. I cuando abrá miedo el 
procurador sobre=l mopuelo menoscabamiento, 
i fará alhag por=él, pues-su-despensa es-de 
su algo. I si-no abrá miedo sobré=l, pues-conforme 11 


Comentarios: 


- (ln 7) puede con alha§ en-los moguelos: Calco sintáctico de la ba'sa bi- 
I-ha§ bi-l-a$ágir 'se puede hacer la peregrinación con los pequeños de 
edad', en el que el uso de las preposiciones confunde el sentido romance. 


ij 


En el texto: qonforme. 
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1 es-su-despensa en-la-villa-es-de su algo, i lo-que 
crecerá 1 ' sobre aquello, pues es sobre el=algo de su 
tutor. I cuando matará el-moguelo la-caga, pues-su 
satisfazerla es {es}-del=algo del-tutor; i dixeron-par- 
5 tida 2: de nuestra agsahaba que su sastifazerla es 

' sobre el-algo del-moguelo conforme su-malefigio. 

* I no-desnuden al-que teta o sus-se- 

' mejantes para alihram , más-enpero desnuden 

* el-trastante de los-moguelos. I bien-pueden en 
10 que agagueen el =alihram del-moguelo de las-asi- 

* gnagiones fasta gerca de lo-reverente. I cuan¬ 
do plegará el-moguelo en-medio-de su alha§, vaya 

cabo adelante sobré=l fasta que lo-cunpla, i no-le pasa 

15 


11 En el texto: qregerá. 
2) En el texto: partide. 
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por su alhag debdo. I cuando llegará a la-edad depué- 
s que abrá acabado de su alhag aquél, pues sobré=l e- 
s otro alhag por su-debdo. I rodeen-con=el-moyuelo, 
i-anden entre A^afá i-Almarwa ta , i-arro3en-por=él 
cuando el-mopuelo no-abrá poder de fazer aquello 
por su-persona. I no-fagan a{l)rrak c as por=él mas-faga a(l)rra- 
k c as él-por su-persona. -Capitulo en=el =alhag del 
siervo/. * 1 no-le pasa al-siervo de-sin-liqen- 
pia-de su-señor. I si-fará alíhram en alhag sin-lipe- 
npia de su-señor, pues en=eslita en-revocar su 
alíhram i-en-su dexarlo. I-es-amado a quien-le de¬ 
mandará lipenpia su-siervo en alha$ t en-que 
le dé lipenpia cuando no-le daña aquello a él. I quien 1 * 


Comentarios: 

- (23 0b, ln 12) plegará y (ln 1) llegará: variación del grupo pl- y 11- con 
el mismo significado. 

- (ln 10) pues en^eslita en-revocar: Calco sintáctico de fa-huwa jbí-I-hiya- 
fi fashi, en el que la oración se formó sin verbo y con dos preposiciones 
para adecuarse a la estructura árabe. En cuanto al sujeto de esta oración, 
pues tampoco la estructura del original permite delucidarlo con claridad 
y sólo se deduce por el sentido. 


En el texto: qien. 
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salrrá con-su-siervo a Makka i le demandará liqen- 
gia-para ^alí^ram, pues-dé liqenqia a él-aun¬ 
que mengüe aquello-de su-pregío; í si-no lo-fará pu¬ 
es no-ay cosa sobré=l. I cuando fará alba§ el-sie- 
rvo, depués- aburrarse á enmedio de su albag f 
vaya cabo adelante sobre aquello fasta que lo aca¬ 
be de cunplir, i no-le pasa aquello por su albag de 
debdo; i-asimismo cuando se aburrará el-sie¬ 
rvo depués-de aber acabado de cunplir su 
alhag f i sobré=l es alha§ otro por su-debdo. I cua¬ 
ndo prometerá el-siervo-de fazer alha§ t i si-lo-de- 
viedará su-señor, que no-lo-dexará que lo-cunpla, obligá- 
sele pagar aquello, depués-de su afyurramiento. I si-fará 


Comentarios: 


- (ln 10) i sobré=l es alfya§ otro por su-debdo: Calco sintáctico de fa- 
c alayhi hagga t^ 'uhrá c an far<¿l-hi t en el que la preposición está al 
comienzo de la oración y el adjetivo sigue a su sustantivo. Observar el 
valor de la copulativa 11 i" con valor de "pues", reemplazando la partícula 
fa' . 

- íln 12} que no-lo-dexará que lo-cunpla: Oración adicional explicativa que 
el traductor o el copista creyó necesario añadir para dejar más claro el 
mensaj e. 
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l alihram el-siervo en alhag de sin li^enc^ia 

de su-señor, i lo-absoltará su-señor, pues sobredi e- 
s el-inmendarlo depués de ser hurrun. I cuando 

* fará alihram la-mujer en alha§ de gracia, i la-absu- 
5 eltará su-marido 1) , pues sobre = lla es la-inmienda 

cuando la-atalaqará o se morirá el-marido. I cuando se¬ 
rá hurrun el-siervo la-noche de c Arafa, i fará alihram e- 

* n alhag, i se parará en-a c Arafa antes-del=alba, pása¬ 
le a él por su alhag de debdo, I cuando se fará mu¬ 
lo slim el-descreyente i-alcangará el-parar 

de c Arafa antes del=alba, pásale por su- alha§ de ali- 

* slám . I cuando fará alha§ el=onbre i depués-se fará 
descreyente, i depués se repentirá, i se retor- 

15 


1 (sic) * 
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1 nará creyente, pues sobré=l es en-que faga otro alhag 
porque ya-abatepió su alhag el-primero. Capítulo 
de los ajuntamientos en-los sacrificios/. Qála, 
dixo: i las-meses del = alhag son sawál i dü elqi c ada z 

5 i dü elhiga za f i dixeron Ios-diez días de dü elhigg ta . 

:-el-día-del = alha^ mayor es el-día del=acorar. I los días 
contados son-los-días del=atasrfg i son los-tre- 

* s-días después-del-día-del=acorar. I Ios-días 
supidos son los-días-de la-degüella i-es el-día-de- 

10 l=acorar 11 i dos 21 -días-depués-dé=l. I no-ay, en=el - día-cuat¬ 
reño 31 , degüella. I no-pasa-degollar cosa de los alhadyos ; 

* i no-pasa fazer a^ah^aya-de noches. I bien-puede con-de- 
gollar los alhadyos antes-del=allmám, i no-pasa degollar 

15 


En el texto: agorar. 

2í En el texto: los. Se ha corregido siguiendo el original. 
3) En el texto: quatreno. 
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l^adlahaya antes del=alimam. Faslun/ I-el-rader es 

mejor que no el=acortar o pergeñar de los cabellos. I qui- 

en-se raerá o se pergeñará, pues-conprenda con=aque- 

11o-toda su-cabega; i no-pasa el-gergenar sobre partida 

depila. I la-sunna de las mujeres es el-gergenar. I no 

ay, a lo-que pergeñan,-cosa asignada ni-señalada en-la-la- 

rgueza o cortedad. I pergéñese la-mujer de todos-sus 

cabellos,- i no-le pasa el-gergenar sobre partida de=lla. I si 

le dañarán sus-cabellos i los-piochos de su-cabega, 

pues bien-se puede rader. Faslun/ I las alhutbas 

del^alhaá son tres albutbas: en^el-día-seteno 

p É o t t 

en-Makka, antes del - día-del=a tarwiya ci ; i-elsalhufba 11 de- 
1-día de c Arafa, en c Arafa; i-el=albufba t del-día del-sallir 
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l a Minná, i-es elidía segundo del-día-del=acorar. I-así' 

• éntese el-que faze alhufba entre las-dos alhufjbas 

del-día-de c Arafa; i faga alhudba c antes del=asala i no pub¬ 
lique* 1 encella [con el leer] . I-el-alhufJba del-día seteno i-el=onzeno 
5 depués del=a^ala de alzuhar, i no-se pose entre=llas-dos. 

Faslun/ I-amaron el=aturar en=Almuij^ab ; enta-al - salí ir de Minná, 
antes-de dentrar en-Makka; i fagan asala en^él-los 
asalaes -sino al^atama,- depués-déntrense-en 

Makka de noche, I quien lo-dexará pues-no-ay cosa sobredi, 

10 I-amaron el=aturar en=Alma c ras a quien-se tornará al=Almá- 
dína i-el =asala en=éli quien-verná en-fueras-de la-ora 
del=a^ala, pues atúrase fasta que faga a§ala; sino que sea 21 

* que aya-miedo a trasportamiento o a nozimiento, pues 


Comentarios: 


(ln 10) Almagras: Nombre de una mezquita que se vocaliza como al 
Mu c arras, por tanto, diferente a la versión aljamiada 35 . 


1} En el texto: publica. 
2) En el texto: se'a. 

A: 3 55, nota 7 . 
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bien-puede en-que salga antes-de fazer a^ala. I-a¬ 
maron al-de a caballo en-que meqca-su-bestia en-vie- 
ntre a Muhasarin, i-al-de a pied que apresure en=él 
fasta que salga dé = l. Capítulo en=el~rodear para la-de¬ 
spedida/. Qála , * * díxo: I-el-rodeo del-despedí- 
miento-es-amado i no es-de derecho. I quien-verná 
de Minná el-día-de la-sallida primera i rodeará i salrrá, pá¬ 
sale aquello por=el derramar i por su-despedimiento. 

I cuando rodeará el-de al c umra i-andará entre A^afá 
i - Almarwa ca , pues es-sobré=l en-que faga despe- 
dimiento cuando se irá a su-lugar. I quien-fara des- 
pedimiento i depués trasnochará en-Makka,-amamos 
a él en-que torne su-rodeo 1 ’ para su-despedimiento. 


Comentarios: 


- (ln l a 4) I-amaron al-de a caballo ... que salga dé=l: Oración que 
corresponde a (217b; ln. 3,4,5) en la que la primera parte está repetida 
y la segunda se agregó siguiendo el original 2 ’ . 


Li En el texto: rodé'o. 


2 ) 


A: 342, cap. 299. 
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1 I quienj] '¡j 11 - f ará despedimiento i depués se agagueará a 

* mercar para su-negesidad, pues-no ay sobré=l tornami- 

* ento. I quien laxará el-despedimiento, tórnese 

si-será gerca; i si estará apartado, pues-no ay cosa 31 
5 sobredi. I quien devedará el-rodeo 3: del{r} derramar i-ya-s=a- 
brá despedido, que abrá fecho despedimiento, pásale 

* su-despedimiento por=el-derramar cuando 4 ' ya-se aluente. 

Acábase el = alki táb(| || 51 -del=alhag, dando las loores-ad=a Allah, 

■ onrado es i noble. El=alkítáb-del=algihad/ * * * 

10 Bismi Illahi ilrrahmani ilrrahimi . wa $alá Allahu c alá Muhammadin . 
Capítulo en l=algihád i sus-debdos/. Qála, * 
dixa; 1-el^algihad es debdo sobre la-suma de los-bastante- 

* s, i no es el-debdo sobre las-mesmedades; i no-se le 

4 

15 


Comentarios: 


- Aquí comienza el séptimo libro jurídico. 

- (ln 5) I quien devedará el-rodeo: Traducción errónea de man nasa fuwáf 
al -ifáda 'i quien olvidará el rodeo' . 

- (ln 12} debdo sobre la-suma de los-bastantes: Traducción del concepto 
jurídico de far<$ kifaya 'deber colectivo que, cumpliéndolo unos cuantos, 
se consideraba ya realizado'; (ver glosario s.v. bastantes). 

- (ln 13} debdo sobre las-mesmedades: Traducción del concepto jurídico de 
far$ c ayn 'deber individual que cada musulmán tiene que realizar él mismo'; 
(ver glosario s.v. mesmedades). 


11 ¡II Corrección gráfica de la letra kaf encima de la línea. 
21 En el texto: qosa. 

31 En el texto: rodé'o. 

41 En el texto: quando. 

S) lili Corrección gráfica de la letra kaf encima de la línea. 
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1 adebdege al-siervo-y=a-la-mujer ni-a los-moyuelos. 

X no-maten los enemigos fasta-que los -{pa}clamen 
al=addln del = aiislám; sino-que sea 11 que se apresu¬ 
ren de aquello, pues mátenlos. I bien puede- 
5 n en-que quemen la-tierra de los enemigos, i cor¬ 
tar 21 sus árboles i sus frutas, i derribar sus 
fraguapiones, i matar sus bestias i ganados, 
i todo lo-que ay en=ello crebantamiento a ellos. I no-que- 

* men las-abejas ni-las fundan ni-las-afoguen.-I se- 
10 a sostenido las asignaciones en-tierra de lo- 

s enemigos. Faslun/ I quien cortará^ cosa 

* de la-ganangia-antes de su-poseerla i su-gua- 

* rdarla, pues sobredi es el-castigo, no ay ta- 


1} En el texto: seá. 

2) En el texto: qortar. 
En el texto: qortará. 
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l llar sobredi. 1 quien-furtará cosa-de ella, depués 
de su-poseer i su-guardarla, pues-sobré=l es 
el-tallar. I dixo c Abdu Elmalík-que no-ay-tallar so- 
bré=l sino~que sea que furte en-crecimiento 
5 de cuarta doblas sobre su-parte. I quien-fará aziná 
con cativa-de la-ganangia, pues-sobré=l es los 
agotes. I dixo c Abdu Elmalik: no-ay senten- 

* gia sobredi. Capítulo en=el-quinto/ 

* Dixo: I la-ganangia-toda ella sea 11 quintada: su-oro i p- 

10 lata, i su-mueble, i la-espuella. I la-gragia, del 

* quinto; i no-ay al-matador espuella; sino-que sea que 2) le 
faga gragia en-él-[el]rey [con] aquello, con alguna manera 
del=entremeter; pues es a él en=el 


Comentarios .* 


- (ln 10,11) la-gragia del quinto: Calco sintáctico con omisión del verbo 
ser de al-naflu mina 1-hums 'los regalos adicionales se cogen de la quinta 
parte' . 


1} En el texto: se'a. 
2! En el texto: qe. 
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quinto i no-de la-suma-de la-ganangia. Faslun/ I lo-que po¬ 
seerán los-descreyentes de los algos 
de los-muslimes, i depués lo-ganarán los-mus- 
llmes, pues no-pasa a ellos que lo-partan cuando 
será que conocerán 

que ello es-de muslím. I sí-no-conogerán-aque¬ 
llo 11 fasta que lo-abrán partido, i depués-se afir¬ 
mará que ello-es de muslim, pues-su-señor es¬ 
tá en=eslita: si-lo-querrá tomar i dar su-valúa, o si-lo 
querrá dexar i que sea señorío a quien le ca- 
yrá a él en su-parte. I quien poseerá, i que abrá 
de poder de los-descreyentes, la-madre 
de su fijo, i después 21 cayrá ella en-la-parte 


Comentarios; 

- (ln 11,12) I quien poseerá/ i que abrá de poder de los-descreyentes : 
Traducción poco clara de wa man haza al-muáriküna umma waladi-hi 'y quien 
tendrá en poder de los "descreyentes" a la madre de su hijo' . Parece como 
si, después de haber empezado la oración de forma literal, se hubiera dado 
cuenta de que no la podía terminar así, y se aleja del original para darle 
una estructura más comprensible. 


+ 


i) 


En el texto: aqello. 
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de un onbre antes-de su-saber con-quien ella 
es madre del-ficho de smislim, i depués 
{s} sabrá con aquello depués de la-partición,-no-pa¬ 
sa a qui[e]n s=ajunta en-su parte en-que la-cati- 
ve LÍ , i no le=s-que tome por halál su-natura, i sobre su-señor 
es en-que la-derrima por su-valúa. Faslun/ I quien-será 
cativo en-tierra de los enemigos, que salrrá a-tie- 
rra del =alislám, i dexará su-algo en-poder de=llos i, de¬ 
pués, guerreará con-los muslimes, i ganarán-su 
algo, pues es-más-perteneciente con=él 
antes-de la-partición,-de sin la-cuantía,-i de¬ 
pués de la-partición, con la-cuantía. Faslun/ 

I cuando verná el-guerreante muslim i dexará 


Comentarios; 


- (ln 3) sabrá con aquello: Calco sintáctico de preposición de c alima ti¬ 
dal ika . 

- (ln 10) es-más-perteneciente con-él : Calco sintáctico de 'ahaq bi-hi 
'tiene más derecho a ello'. 


ií 


En el texto: qative. 
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1 su algo i sus fichos en-tierra de los-enemigos, 
i depués guerreará con-los muslimes, i gana¬ 
rán su algo i sus-fichos,-pues en=esto-ay dos 
recontagiones: la-una-de=llas, que su algo i sus-fi- 

5 jos es ganangia-de los muslimes; i la-otra que 
sus-fichos son muslimes con-su alislám 
cuando serán chicos, no-los enseñoreen 
ni los-cativen; i-es más-pertenegiente con-su 

* algo antes-de la-partigión, de sin cuantía, i depu- 

10 és-de la-partígíón,-con la-cuantía. Faolun/ I quie- 

* n-salrrá de los muslimes en-derremir, i derremirá 

* de las-manos-de poder de los enemigos un-cativo mus- 
lim con algos, sobre que los tornará sobré=l, es 


Comentarios : 


- (In 13) sobre que los tornará sobré-1 : Calco léxico y sintáctico de c alá 
an yarga c u bi-hí c alay~hí 'sobre la base de que se lo devolverá' , en el que 
la literalidad confunde el sentido. 
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1 a él en-que tome aquello de sus algos si-es~rico, i 

* sígalo con=ello, que sea debda en-su-fé, si-es-pob- 

* re; i si le será dado a él muslim hurru de sin-ninguna-cosa 1 ' , 

* no es a él en-que lo-siga con cosa. I-asimesmo e- 

5 s-si le será dado a él siervo, es su-señor más~per- 

* tenegiente con=él que no él;-sino que sea 21 que sa- 

' tisfizo de la-dádiva con algos que los libró a los ene- 
' migos: pues-es a él en-que siga al-hurru con=ello; i-es 

* el-señor del siervo que fue dado, en=eslita ent- 

10 re tomarlo i dar la-satisfagión a él, i-entre dexarlo 

* sobredi. Capítulo de la-partigión de la-ganangia 
i quien-le será dado parte a él/ A A «* 

* Dixo: I la-gnangia es a quien-se agertará en 

* 

15 


Comentarios: 


(ln 10,11) dexarlo sobré-1: Calco sintáctico de tarku-hu c alay~hi 
'dejarlo a cambio del dinero" . 


u En el texto: qosa. 
En el texto: se'a. 
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1 la-batalla de la-pelea* I quien morirán despartientes, 
en-tierra de los enemigos, i-antes de la-batalla, pues 
no-ay parte a él; i si-se-aqertará al-matar, i matará i depué- 
s-morirá antes de el=ajuntar de la-ganancia, i depué- 
5 s ganarán los-muslimes, depués-dé=l, pues-a su- 

* s erederos es su-parte. I cuando salrrá la-ganan- 

* qia, sea 11 partida a quien-matará i-a-quien 2} -no-matará, iguales 

* en-la-paga o en la-perdura, i a los enfazendados-de- 

* 1-matar por sus obras i sus queferes. I no den-parte 
10 a siervo ni-a mujer, ni-den parte al-moyuelo sino que 

sea que=s-poderoso de poder sobre=l-matar. Faelun/ I den 

* al-caballero tres-partes: una-parte a él i dos-partes-por 

* su-caballo 31 ; i-al-de a pied una-parte sola. I quien 41 abrá a él-dos 


Comentarios: 


- (ln 7,8) iguales en-la-paga o en la-perdura: Traducción errónea de siwá 
al-ugará' wa l-$unná c 'salvo los asalariados y los artesanos'. El error se 
debe a la mala interpretación de la partícula siwá 'salvo, a excepción de' 
que, al derivarse de la misma raíz que la otra partícula siwá' 'igual' 
(ésta se traduce correctamente en 240b, ln 10) , induce a errores. El resto 
de la frase sigue siendo erróneo ya que u^ará' se traduce por a§r; la 
traducción del término $unná c no le encuentro justificación. El resto de 
la oración i a los enfazendados debería limitarse sólo al adjetivo que se 
refiere a los asalariado^.y artesanos. 


11 En el texto: se'a. 

21 En el texto: qien. 

3í En el texto: qaballo. 

4} En el texto: qien. 
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1 caballos 1 * o muchos caballos 21 , sea partido por=uno-de=llos. I quie- 

* n-dará su-caballo a otri que mate sobredi, pues las-dos 
partes del-caballo al-que matará sobré=l,-a menos-de su 
señor; i si-lo-dará a él por partida de su-parte, pues 

5 es-logagión afollada, i las-dos-partes al-que-mata-sob¬ 
ré^, i-al señor del-caballo 31 el-loguero de otro conforme 41 a 
él, por su-caballo 51 . Faslun/ I las-hacas ei i los-robinetes 
son en=el-grado de los caballos-cuando 71 los-dará por bas¬ 
tantes el-rechidor, por cuanto 81 serán-corriente- 

10 s, lijeros, que se aqercan 91 a los onrados, a los co[r] - 

* peles. I los másculos 101 -de los-caballos 111 i sus fembras-son 

* por=un-igual; i no den-parte al-mulo ni-al=asno ni-al-camello. Faslun/ 

* I cualsequiere 121 flota que salrrá de la-güeste i farán-gana- 


i } 

2 ) 

3 J 

4 ) 


5 ) 

6 ) 

7 ) 


3 ) 

9 ) 

10 ) 


11 ) 


12 ) 


En 

el 

texto: 

En 

el 

texto: 

En 

el 

texto: 

En 

el 

texto 

En 

el 

texto: 

En 

el 

texto: 

En 

el 

texto: 

En 

el 

texto: 

En 

el 

texto: 

En 

el 

texto: 

En 

el 

texto: 

En 

el 

texto: 


qaballos. 
qaballos. 
qaballo. 
qonforme. 
qaballo. 
haqas. 
quando. 
quanto. 
agerqan. 
masqulos. 
qaballos. 
qualseqiere. 
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1 ngia, pues tornen lo-que ganarán-sobre los-de aquella-güe- 

ste, aquella que sallieron de=lla. I si-salrrá flota 11 de lugar 
i ganarán, pues-no-ay a los-de aquel^lugar, de sus gananqia- 

* s, ninguna cosa 21 . Capitulo en-el-cativar a los descreyente- 

5 s/. Díxo: I cuando cativará el-rey de los muslimes-a los 

* descreyentes, pues-está en^eslita:-si-que- ¡ 

* rrá, matarlos o si-querrá, darles vida; pues-si-les-dará 
vida, no-pasa a él, depués de aquello, en-que 41 los mate. 

* I-el-loguero de la-mujer i del-siervo son por=un igual, 

10 i-es-pasadero sobre los-muslimes. I no-pasa matar las 

mujeres ni-los moyuelos en la-guerra, ni maten el-vie- 
cho derruido, sino que sea de consecho S) , que se rijen por 
su-consecho sobre los muslimes. I no-maten a los-de 


En 

el 

texto: 

fulata. 

En 

el 

texto: 

qosa, 


3) lili En el margen derecho, y en semicírculo, está escrita la letra 

dál. 

41 En el texto: qe. 

51 En el texto: qonsecho. 
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1 las a^umu^as nidios de las ermitas; i no sean-tomadas 

• sus-algos-sino-que sea 11 que aya en=ello sobras de sus 
presturas, pues-pasa tomar lo-que Ies-sobra. Faslun/ I bie¬ 
n-pueden- con-comer la-provisión i degollar los ganados 

5 en-tierra de los enemigos de sin liqengia del-rey; 
i-asimesmo, todo lo que abrán menester a ello los 
muslimes, los guerreantes en^algibád, de Ios-caballos 21 
i de las armas; i quien-se podrá con pasar de 

• cosa 21 de = llo, tórnelo a la-partipión; i quien 41 -sobrará con=él 5) so- 

10 bras, tórnelo a la-partipión; i quien-se furtará alguna 

• cosa, i depués se arrepentirá por=ello,-depués-de- 
1-partir de Ios-muslimes, faga agadaqa con=ello 

a los-pobres i meskinos . * + * 


15 


Comentarios; 


- (ln 1) I no-maten a los-de las asumu c as ni-los de las ermitas: Traducción 
poco precisa de a$-?awámi c wa 1-diyarát 'ermitas y conventos'; se aplicaron 
dos términos sinónimos. 

- (ln 6) todo lo que abrán menester a ello: Calco sintáctico de Jcullu má 
ihtága ilay-hi 'todo lo que necesitarán', en el que cada uno de los 
componenetes de la oración se traslada al romance. 

- (ln 6,7) los muslimes, los guerreantes en-al§ihád : Traducción del término 
jurídico al-mugáhidün 'los que participan en las batallas religiosas'. 


1; En el texto: 
21 En el texto: 
21 En el texto; 
41 En el texto: 
51 En el texto: 


se' a. 
qaballos, 
qosa. 
qien. 
qon=él. 
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i Capitulo en-las-peñoras de los-descreyentes/. 

I cuando tomarán-péñoras de los-descreyentes sob¬ 
re que las tornarán a ellos, i se farán muslimes en 
sus manos, pues sobrehilos es que las-tornen a ellos 
5 aunque acuda aquello a nozimiento con=ellos. Capítulo 
en-los ladrones i salteadores/, I quien alcanzará 11 |||| 2} 
al-ladrón, conjúrelo ada Allah , onrrado es i noble; i si-se 
* apartará dé=l, déxelo; i si-refutará, mátelo; i si-matará al-se- ¡|j] 3í 
ñor del=algo, pues es sahld in áá'a Allahu . I si-matará a- 
10 1-ladrón, pues malmuerto es, i su-sangre e- 

s-nulla, i no-ay cosa sobré=l sobre su matarlo, I cuando 41 sa- 
lrrán-gentes de los muslimes, afollantes encella 
i sal{r}teadores, adebdépese sobre l-al<^ama c a de los 


Comentarios; 


(ln 1) péñoras 'rehenes'. 


- (ln 6,7) alcanzará || encontrarán al-ladrón : La corrección que se hace del 
verbo "alcanzar 11 es acertada ya que el original es laqiya 'encontrarse con' 
y no "alcanzar" como se había traducido antes. Debe ser una corrección 
posterior hecha por el copista ya que no está incorporada al texto. 


- (ln 9) éahid in áa'a Allahu: Préstamo léxico que significa 'mártir, si 
Dios quiere'. 

- (ln 12) afollantes en=ella: El pronombre personal se refiere a al§ama c a 
v la comunidad de los musulmanes'. 


11 En el texto: alqanpará. 

2> [|encontrará! Corrección del matiz de la traducción en el margen 

derecho, y señalado con un punto y una raya sobre la palabra "alcanzará". 
La corrección se adecúa más al significado del párrafo. 

3í En el margen derecho, y en un semicírculo se escribió la letra 

sin, 


41 En el texto: quando. 
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1 muslimes el=ayudarse sobre matarlos i-el =acu9iar i! 

* sobre = llos, i-apartarlos 21 -que no-dañen a los muslimes. 
Capítulo en-las-parias/, Qala , * dixo: I sean-tomada- 

* s las-parias-de los onbres-de los-de la-fe que son 
5 descreyentes,-de los hurros ; i no-ay parias sobre 

sus mujeres, ni-de sus moyuelos, ni de sus cativos, 
ni-de sus-pobres; i no-costriñan 31 a los-ricos el-pagar 
por=ellos. I los almaguses, en-las-parias, son en=el-grado 

* de los-de la-fe de los-del=alkitáb. I tomen las-parias 
10 de los-cristianos 41 de los al c arabes, i de Ios-adorado¬ 
res de las-ídolas, i de todo descreyente que sl e- 

* s sano el-robarlo. I no-tomen las-parias de Ios-torna- 

* dizos, que se tornan descreyentes; i no-pasa su 

15 


Comentardos; 

- (ln 3) las-parias: Traducción de al-gizya 'tributo de capitación que 
pagaban los no-musulmanes en los países donde imperaba la ley musulmana'. 

- (ln 4) los-de la-fe: Traducción de ahí ad-dinxna 'los protegidos' (ver 
glosario s.v, fe) . 

- (ln 8) los almaguses 'zoroastristas'. 


11 En el texto: al^aquqiar. 

21 En el texto, en medio de la palabra, entre la sílaba -par- y -tar, 
hay un tachón hecho por el copista, 

31 En el texto: qostriñan. 

41 En el texto: qristiano. 

51 En el texto: qe. 
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dexarlos sobre su-tornarse descreyentes. 

I cuando se mudará el-descreyente de una-regla 
al=otra regla, sea 11 dexado sobre su-descreen<pia-i to¬ 
men-de él-las-parias. I la-cantidad de las-parias es 
cuarenta-adirhames sobre los-de la-plata, i cuatro do¬ 
blas sobre los-del-oro, no-cregcan sobre aquello; i bie- 
n pueden en-que mengüen depilo a quien-no-abrá poder 
a ello. Faslun/ I quien-se tornará musllin de los-de la-fe 
i ya-se abrá adebdegido sobré=l-las-parias, derruecan- 
se de ello i no-sea tomado dé=1; i-es por=un igual que 2) 
se aya-fecho muslim en-partida del=año o depués-de 
ser el=año cunplido. I-asimesmo, si-pasarán por=él 
años que no abrá pagado en^ellos las-parias, i de- 


1} En el texto: se'a. 

2 i 


En el texto: qe, 




4 



241b 


pués se fará muslíin antes-del-pagar, derruecase 
dé=l i no-lo debe. I quien-se fará muslim de los-de las 
pazes,-pues su-tierra es señorío para él; i quien 2 '-se 
fará musíim de los-de a fuerpa-de armas, pues-no-ay 
señorío a él sobre su-tierra, i-es ganancia para=al 
gama c a de Ios-muslimes. I no-ay a(l)zzaque sobre los-de 
la-fe en-cosa-de sus algos-todos, sus semente¬ 
ros i sus frutos i sus ganados i sus monedas. 

Faslun/ I no-ay cosa sobre los-de la-fe en-sus mercade¬ 
rías 21 cuando mercadearán en-sus pueb¬ 
los aquellos que=stán-con-paz en=ellos i tomen 
las-parias de ellos encelles. I si-mercadearán-des- 
de sus pueblos a fueras-de^llos, tomen-de-llos 


Comentarios: 


- (ln 2,3) los-de las pazes : Traducción de ahí al-$ulh 'los habitantes que 
pactaban con la autoridad musulmana'. 

- (ln 4} los-de a fuerga-de armas : Traducción de ahí al- c unwa 'habitantes 
conquistados por la fuerza'. 

- (ln 11,12) tomen las-parias de ellos: Traducción poco precisa del tiempo 
verbal empleado ya que, según el significado de la oración, tiene que estar 
coordinado a la relativa anterior; por tanto, tendría que estar en 
impersonal, estructura ésta bastante complicada de reflejar a causa de la 
literalidad de la traducción. 


11 En el texto; qien. 


2 ) 


En el texto: merqaderías. 
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1 el-diezmo de sus mercaderías; [i] si-llevarán abe- 
res 11 i los-venderán, tomen-de=llos el-diezmo de 

su-pregio; [i si llevarán algos y mercarán con=él, sea tomado de=llos el- 
■ m diegmo de su pregio] 21 ; si-venderán i conprarán todo en=una-pa- 

5 rte, no-tomen de ellos sino el-diezmo sólo; i-asi- 
mesmo si-conprarán i depués-venderán en-un 
* lugar sólo.-I si-venderán en=un pueblo, i depués-le- 

varán el-valor a otro pueblo, i conprarán con=ello en=él, 
tomen-de ellos-dos-diezmos: el=diezmo en=el-vender 
10 i-el=otro en=el-conprar 3> . I cuando alquilará el-de la-fe su 
camello desde un pueblo a otro pueblo fueras-de 
aquél, tomen-de él el-diezmo de su alquile en=aquel 
que lo logarán-a él; i dixo Ibnu Elqásim: cuando 41 alquilará 51 
el-de la-fe desde su-pueblo a otro pueblo fueras 
15 


11 En el texto: aperes, 

2> Modificación que se hace de acuerdo con el original y con el texto 

de Y. 

31 En el texto: qonprar. 

41 En el texto: quando. 

51 En el texto: alqilará. 
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1 del-suyo, no-tomen-de él-cosa ninguna; i si-lo alquilará con 11 

* que á de tornar a su lugar, tomen-de él el-diezmo-de su 
alquile; i dixo Ashabl||| 2) : no-ay cosa 3 ' sobré=l; i díxo 

* Ibnu Mawwaz: tomen de él el-diezmo, ora lo-lueguen de-sus 

5 pueblos o fueras-de sus pueblos.-I tomen del-de la-fe 

* el-diezmo-de todo lo-que mercadearán, aunque mer¬ 
cadeen en=el=año una-vez i-otra i muchas. I si-mercadearán 

* los-cativos-de los de la-fe, tomen de ellos el-diezmo, así 
como-lo-toman-de sus-hurros. Faslun/ I los-mercaderes 

10 de los-de la-guerra, los contrarios 41 , cuando 51 dentrarán 
con á? -treguas-i seguridad absueltamente para 
mercadear, tomen-de ellos las-parias-i no-cregcan 7) 
sobre = llos sino-que sea 31 que ayan puesto en-condigión 95 

15 


Comentarios: 

- (ln 7) una-vez i-otra i muchas: Traducción del adverbio mirar - ** 1 'varias 
veces' . 

- (ln 11} treguas-i seguridad: Traducción correcta del término jurídico 
aman 'seguridad, salvoconducto' 105 . 


15 En el texto: qon. 

25 [||| Corrección gráfica de la letra ha' encima de la línea. 
31 En el texto: qosa. 

41 En el texto: qontrarios. 

51 En el texto: quando, 

61 En el texto: qon. 

71 En el texto: cregqan. 

31 En el texto: se'a. 

91 En el texto: qondigión. 

101 ver Khaddury: 225 a 22 8. 
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1 sobre = llos, cuando a su-dentrar, más-de|j || 1} aquello, pues 
tomen de ellos lo~que pusieron en-la-condigión 2í sobre= 
líos* Faslun/ I-alivianegcan de los mercaderes-de 
los-de la-fe en-lo-que llevarán a Makka i-al=Almadlna de tri- 

5 go i de gebada i-azeyte; i tomen-de ellos en=aquello-la-mey- 

* tad del-diezmo. I-alinvianegcan 31 a ellos en-las alde¬ 
as-de Makka i villas, así como alivianegen a ellos en=ella[s]. 

* I tomen-de ellos el-diezmo cunplido en-lo que llevan 
de la-trapería i muebles i lagumes-sino-del-trigo i 

10 gebada i-azeyte. Acábase el=alkitaüb del =al$lhád r con 4) -las loores 

* ad=a Allah . # Bismi Illahi il-rrahmani il-rrahlmi. wa salla Allahu 
c alá sayyidiná Muhammadin il-karimi wa alihi wa sallam . 

* El =alkltáb de los juramentos i promesas * 

* 

15 


Comen tarios: 


- Aquí comienza el octavo libro jurídico. 

- (ln 7) Makka i villas : Traducción de Makka wa 1-Madina f en la que el 
segundo término, topónimo de esta ciudad santa, se tradujo léxicamente 
añadiéndole el plural, cuando en la misma página (ln 4) se tradujo 
correctamente como el resto de los topónimos. 

- (ln 9) de la traperíaEsta palabra traduce en el original el término 
burr 'trigo, cereal' que, supongo, debe ser un error de la edición árabe 
porque el sentido no tolera tal término 51 probablemente debería ser al~ 
bazz 'ropa, tejido' . El término romance es claro y concuerda con el 
significado general del párrafo. 


11 ¡I Corrección gráfica de la letra dal. 
2! En el texto: qondigión. 

3! En el texto: alivianegqan. 

41 En el texto: qon. 

5} A, I : 365, cp. 343 . 
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1 I quien-prometerá obedenpia d[e] las obedenqias 

ad=a Allah, onrado es i noble, adebdégesele el-cun- 11 
plir convelía, ora la-rescuelgue por senblanga o la-a- 
bsuelte, senblante de quien-dize ad=a Allah: ay-sob- 

5 re mi promesa de dayunar, o fer a§adaqa, o fer a^ala, 
o fer alhag , o ahurrar cativo; pues-adebdégesele 

* aquello 21 : si-es absoltante, adebdégesele con 31 -su 
absoluto; i si-será con-condición, pues-de la-mane- 

* ra de la-condigión* J , I-asimesmo, todo lo-otro que prome- 

10 terá a los acercamientos i-obedengias, 

* se le obliga i se le adebdege el-cunplir 51 con=ellos si 

* abrá poder sobré=l; i si-no-abrá poder a él, aguárde¬ 
se a cuando abrá poder sobre-lio. Paelun/ I quien 


15 


Comentarios; 

- A lo largo de este libro jurídico, se observan variaciones en el orden 
de los capítulos y de las frases. Sin embargo, todos los casos están 
recogidos. 

- (In 3) la-rescuelgue por senblanqa : Traducción léxicamente correcta del 
principio jurídico an-nidr al-mu c allag 'promesa que depende de algo', 
promesa que se cumpliría en el caso de que ocurra lo pedido 61 . 

- (In 3,4) la-absuelte: traducción del verbo aflaga-ha 'la hizo indepen¬ 
diente de'. El contexto se refiere a al~nidr al-muflag 'promesa libre de 
ataduras, independiente', prometer o realizar una acción después de haber 
sucedido otra, como reconocimiento por lo sucedido 71 . 


u 

En 

el 

texto: 

qunplir. 

2) 

En 

el 

texto: 

aqello. 

3 1 

En 

el 

texto; 

qon. 

4) 

En 

el 

texto: 

qondigión. 

5) 

En 

el 

texto: 

qunplir. 

6 } 

FW, I ; 

369 . 


71 

FW, I: 

369 . 
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i prometerá de acorar una-camella i no-fallará, pues enteso 
ay dos-recantaciones: la-una-de=llas, que él degüe¬ 
lle una vaca i, si-no la-fallará, pues siete reses-del 
ganado; i la-otra recontagión, que sobré=l es una-camella 

5 adebdegida en-su-fe, i no-le pasa a él el-venir con 15 

* menos-de=lla, pudiendo sobrehila ni-con=el-no-poder so- 

* bre=lla. Faslun/ I quien-prometerá de fazer aziná o de 
matar o de furtar o desobedecer ad=a Allah con 

* alguna-manera de las-desobediencias, pues ya es 

10 fuera de su-promesa, i no-pasa a él fazer cosa-de 

* lo-que prometió sobre su-persona, i no-ay alkafara so- 

* bré=l en-su-dexarlo. I así es en-todo lo-que pro- 

* meterá en-desobedenpia de Allah, onrado es-i noble. 


En el texto: qon. 
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1 Faslun/ I quien 11 prometerá de fazer obedengia i la-re- 
scolgará con-fecho de obedengia otra, pues él-e- 
stá en=eslita:-si-querrá, faga la-obedengia primera y=a 
debdégesele la-obedengia-otra ,* i si querrá, dexe la-o- 

5 bedengia-primera i no-se le obliga la-otra; senblanga 
de aquello es en-que dize el=onbre: si-fago alhag e- 
1=año-de un=año, pues-sobre mí es asadaga de mil-adir- 
hames; pues sitiará alha§, adebdégesele el=a$adaga; 

* i si-no fará alha§, no-se le adebdege cosa. I si-di- 

10 ze; si-no-fago alhag un=año, pues sobre mí ay asadaga 

* de{l}-mil adirhameSf está en=eslita: si-querrá, faga 

* alhag i no se le adebdege el=a$adaga; i si-querrá, de¬ 
xe el=alhag i-adebdégesele el=a$adaga. Faelun/ 

15 


11 En el texto: qien. 
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I si-pondrá el-trovar desobedenqia 11 de ello-condi- 2) 
pión en-trovar obedenpia sobré-1, no-pasa a él-e- 
n-que faga la-desobedengia^ni-se le adebdepe la-o- 
bedenpia en~todo lo-que prometerá de las-deso- 
bedenpias ad=a Allah de lo-prometido; i si-fará la-desobe- 
denpia, adebdépesele la-obedenpia rescolgada 
con=ella. I la-senblanpa-de aquello es en-que diga e- 
l=onbre: si-bebo-vino, pues sobre mí es-una a^adaga 
de mil adirhames; pues-no-se le adebdepe a él 
que beba vino, ni le-pasa, ni-se le adebdepe el=a?ada- 
ga de Ios-mil. I si-beberá el-vino, adebdépesele 
el=a$adaga i los apotes. Faslun/ I si-obligará a su-per- 
sona a fazer obedenpia depués-de la-desobede- 


Comentarios ; 


- (ln 13) depués-de la-desobedengia: Interpretación equivocada debida a la 
mala lectura del original bi- c adam ma c $iya 'sin desobedencia' , en la que se 
confundió entre ba c d 'después' y Jbi- C adam 'sin' por la similitud en la 
grafía. 


11 En el texto: su pendenpia-de; 
concuerda con el sentido general. 


se hace la modificación porque no 


2 ) 


En el texto: qondipión. 
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1 ngia, obligásele la-obedengia, i no-pasa a él en 
que faga la-desobedengia, I si-fará desobedengia, 
derruécase-de él el-fazer lo-que rescuelga 

* él con=ella i} de la-obedengia; la senblanga-de^sto e- 
5 s en-que diga ad=a Allah: ay sobre mí una-a$adaqa de 

una-dobla si-no bebo el-día de oy vino, pues-adeb- 

* débesele el=asadaga con la-dobla i-el-detenerse 

de beber el=vino; pues si-beberá el-vino, derruéca- 
se de él el=a$adaga i-adebdégesele el-pecado 
10 i los agotes* Faslun/ I quien-lonbrará a su-pro- 

mesa-de sallida, o-abrá en-voluntad convelía alguna-cosa, 
adebdégesele lo-que lonbró o ubo en-voluntad; i si-no 
lonbró a ello de sallida i no ubo en-voluntad con=ello-nin- 

15 


11 En el texto: qon=ella. 
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guna-cosa, adebdépesele el^alJcafara de juramento. I la-p¬ 
romesa -con saña i con apaganqa es por=un-igual, i 
se le adebdepe en=ello el-cunplir. I quien-prometerá 
obedengia i se retornará de ella, adebdépese- 
le el-cunplir con=ella, i no-se derrueca de aquello por 
su-retornarse. La-senblanqa de aquello es en-que 
diga: sobre mí-es alha§ a la-Casa de Allah , in áá Allah, si 
querrá Allah; pues-ya se le adebdege el =alha§ i no-se derru¬ 
eca de él por su-dezlr: "si-querrá Allah ; por su-retor- 
nar si-querrá Allah"; i si-dirá; si-fablo a fulano, pues-sobre mí 
es el=alhag, si-querrá Allah, [i le habla] 11 , no-se le adebdege sicoma e- 
1-retornar sobre palabra de fulano; i si-la-tornará sobre la-promesa 
no-se derrueca-dé=l, Faalun/ I quien prometerá de ir a 


Comentarios: 


- (ln 7,8) sí querrá Allah: Explicación correcta de la expresión árabe que 
le precede. 

(ln 9,10) por su-dezír; " si-querrá Allah; por su-retornar si-querrá 
Allah": Traducción de hi 1-istitná ' 'señalando la excepción de si querrá 
Allah', en la que el traductor intenta explicar su traducción, marcando que 
se trata de repetir la expresión de "si querrá Allah". 


lí Modificación que se hace según el origina. 


491 










* 



246b 


l la-Casa-de Allah absolutamente, pues-vaya en=alhag o al 
c umra cuando será que ya abrá fecho alijad 
una-vez. I si-será que nun¬ 
ca abrá fecho alhag, pues-vaya en-su al c umra / i depués 

5 devante la-voz con l=alhag en Makka, i será que ya abrá pa¬ 
gado su-promesa i su-debdo, i-a él es la-sang- 

* re por su espleytamiento. I si-irá en=alhag por su-pro- 
mesa, i será que nunca abrá fecho alha§ f pásale por la-p- 

* romesa, i-es-como quien-se agraqia con alhag 

10 antes-de su-debdo; i-aquello es-pasadero enta-nos; 

i lo-más eslito-de sin=eso es en-que prengipie con 15 -su 

* debdo. I quien irá en al c umra, pues cuando 21 rodeará i-an- 

* dará entre A^afa i-Almarwa t4 , pues-ya abrá pagado 

15 


1} En el texto: qon. 

21 En el texto: quando. 
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247a 


1 


10 


su-debdo. Faslun/ ¡I si-irá| n , i-él-será que nunca-abrá fecho alhag , 
en=alhag t i-abrá voluntad con=e!lo-de pagar su-debdo i su 
promesa, pues en=ello ay-dos- recontagiones; 

la-una-de=llas, que ella-es por su-promesa i sobré=l es-pa¬ 
ga r su-debdo; i la-otra, qu=ella es que no-le pasa por lo-uno 
de sus dos casos i sobré=l es dos alhages : 
uno por su promesa i-otro por su-debdo; i dlxo c Abdu 
Elmalik i-a-Almugira LU : pásale por su-debdo i sob- 
ré=l es pagar su-promesa,-I quien irá en alhag 
o en al^umra a pied, i depués defallegerá de ir fi¬ 
nta medio-de aquello, vaya a caballo cuando su-defalle- 
ger; depués-vaya a pied cuando podrá. I si-será lo-que irá 
a caballo mucho, pues sobré=l-es el-tornar alijad o al c umra, 


15 


Comentarios: 


- {ln 1,2) I si-irá , i-él-será que nunca-abrá fecho alha §, en=alha^: Calco 
sintáctico de wa law maáá wa huwa carura fi ha§in 'y si irá de peregrinage, 
sin haberlo hecho antes' , en el que el perífrasis 11 ir en allja^” se ha 
separado para seguir el original. 

- (ln 4) que ella-es: Calco morfológico de anna-há li-nadri -hi , en el que 
el pronombre personal femenino se refiere a ha$$a 'un peregrinage' y que 
se trasladó al texto romance por calco que queda poco comprensible por no 
tener claro el referente, sobre todo que la palabra alhagaes se refiere a 
ella más tarde en masculino (ln 5,6). 


![ || Parte del texto que había caído y que se agregó en el margen 
derecho de la página, señalando su lugar con una raya vertical y otra 
horizontal. 
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1 i inmienda lo-que fue a caballo, i vaya a pied encello i ca¬ 
balgue 11 en-lo-que fue a pied fasta-que plegue i cunpla 2) 
su-ir a pied; i si-será lo~que fue a caballo poco, pues 

* sobré=l es el=alhadyu i no~ay sobré=l tornamiento.-I si 

5 prometerá de ir a pied, i-él-será ya-viecho de mucho-tienpo, 

* derruido o enfermo enfermería larga,-que no-abrá e- 

* speranga-de su-sanar, vaya a caballo 31 en-su-promesa 
i vienga con alhadyu en camio 41 de su-ir a pied. 

Faslun/ I quien-dirá: si-yo hablo-a fulano, pues yo-soy 

10 faziente alíhram en alhag, depués fablarle á, ya-se le 
adebdege el =alha§ i-agaguee el=alíhram fasta los 
meses del^aljjra^, aunque le fable antes-de aquello. 

* I si-dirá: yo-soy de alihrajn con al c umra si-yo-fablo 


15 


11 En el texto: qabalgue. 
21 En el texto: qunpla, 

31 En el texto: qaballo. 

41 En el texto: qamio. 
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248a. 


l a fulano i le fablará, adebdégesele el = aiiiiram con al 
c umra cuando su-fablarle i no-lo-agaguee de aquello. 

Faslun/ I quien-dize: sobre mí es el=ir a pied 

a la-Casa-de Allah c azza wa galla, o al=Alka c ba o a Makka-o a la 
5 gquida Reverente, o a Zamzam, o ad-a Ali}at;ím, o a la-Case- 

* ta de lsma c il, o al=Almaqam, pues-ya-se le adebde- 

* ge el =alhag o el = al c umra . I si-dirá: sobre mí es el = ir a 
pied a Minná, o ad=a c Arafa, o ad=a Alljarám, no-se le obliga 
a él-cosa; i dixo Aáhab: vaya en alhag o en-al 

10 ^umra sino-que sea que aya en-voluntad ad-aquellos lugare- 
s. I si-dirá: sobre mí es la-ida de Makka, o 11 -el-pasar a 

* ella, o el=asoltarse, o el^ir, no-se le adebdege cosa 

* en=el-pareger de Ibnu Elqásim, i-adebdégesele e- 


ijS En el texto: la copulativa "i”. La adversativa es más 
según el original árabe. 


Me- 


adecuada 
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248b 


1 = alhag o el = al c umra ai-parecer de Aáhab|| || 11 . Faslun/ I quien 
prometerá de ir a la-Casa-de Allah escalpo, pues es¬ 
cálpese, i-es amado a él en-que faga alhadyu un 
alhadyu . I quien dirá: sobre mí-es el-ir al=Almadina 
o a la-Casa de Baytu Almaqdis, pues si-querrá por fazer 
a$ala en-sus mepquidas, adebdégesele el=ir a e- 
llas a caballo i fazer asala en=llas; i si-no querrá fazer a- 
quello, pues-no-ay cosa-sobré=l. I si-dirá: sobre mí-es 
el=ir a la-Megquida del^Almadlna o a la-Megquida de la-Casa 1 2) 
de fíaytu Elmaqdis, adebdégesele el=ir a ellas 
a caballo i fazer arrala encellas. I si-prometerá el=ir 
a la-megquida de las-mepquidas-fuera de la-Megquida 
Reverente i la-Megquida del-Almadina i la-Megquida de la 


Comentarios; 


- {ln 8 a 11) I si-dirá:... i fazer a§ala encellas: Oración adicional de 
alguna forma reiterativa de la anterior que se pudo haber agregado por 
descuido o con la intención de aclaración. 

- (ln 12) a la-megguida de las-megguidas: Calco sintáctico de masgidin 
mina 1-masá§id 'una de las mezquitas'. 


1) Corrección gráfica de la letra ha' encima de la línea. 

2 ) 


En el texto: qasa. 







249a 


1 


5 


10 


Casa de Baytu Elmaqdis , pues si estará cerca, 
que no-abrá menester bestia, vaya cabo 11 -adelante a ella 
i faga asala encella. I si estará aluente que no-acoseguirá 2> 
sino-con cabalgadura,' faga a^ala en-su-lugar i no-ay cosa 
sobré=l. Capítulo del-prometer el=alhadyu i-el=a$adaga/. 

I quien-prometerá en-que acorará un-camello en-fueras 
de Makka, i no-quiso con=aquello dar a comer al-pueblo 
aquel-que prometerá el=acorar con=ella, pues en=esto 
ay dos - recontagiones 31 ; la-una-de=llas, es-que a él 
se le adebdege el=acorarla en-él; i la-otra que él 
la-acorará la-camella en-su-lugar i no la-trayga al=otro fue¬ 
ras dé=l. I quien-prometerá de fazer a^adaqa con-su 
algo todo, [adebdegésele que saque su tergio 

i no se le] 41 adebdege sacarlo todo; i quien-dirá: 


Comen tarios: 


- (ln 8) prometerá el=acorar con=ella : Calco morfológico del pronombre 
personal femenino de nadara al-nafyra fí-ha, en el que el texto árabe se 
refiere a balda 'pueblo', sustantivo femenino, mientras que en el texto 
aljamiado el texto aljamiado es "pueblo" sustantivo masculino. El calco 
induce al error y a la confusión. 


11 En el texto: qabo. 

21 En el texto: acoseguirá. 

31 En el texto: reqontagiones. 

41 Modificación que se hace de acuerdo con el original y el texto Y. 
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249b 


1 algo que lo-ganará sienpre chamas, pues| 11 es-que lo-daré por a- 
sadaqa , pues-no-ay cosa sobré=l en-lo-que ganará. I si 
asignará ad=aquello plazo, que ya puede plegar su-vida 
sentíante de un año o dos-años i lo-que semella ad=a- 
5 quello, adebdégesele en-que faga a^adaqa con=el 2í 

tergio de lo-que ganará. I quien-promete de fazer a$adaqa 
con-cosa 31 - de su algo por su-vista, pues-si-será la-can¬ 
tidad 41 del-tergio de su algo o menos-del-tergio, ade- 
bdégesele el-fazer a$adaqa con=ello; i si-será más 
10 de aquello, pues encesto ay dos-recontagione- 

s S) : la-una-de=lias que él-faga asadaga con=ello-todo aunque 
sea más-del-tergio; i la-otra que=lio es-que no-se le 
* adebdge sino en-cantidad del-tergio. Faslun/ 

15 


Comentarios: 

- (ln 7) por su-vista: Calco semántico de bi- c ayní-hi 'específicamente 7 , 
en el que el órgano de la vista se tradujo por "vista" perdiendo la 
expresión su significado. 


L) |j || Corrección del texto intercalando la letra sin después de la 
sílaba "pue- 11 encima de la línea. 

2) En el texto: qon=él. 

31 En el texto: qon-qosa. 

4) En el texto: qantidad. 

51 En el texto: reqontagiones. 
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250a 


1 I quien-prometerá de fazer alhadyu con-cosa 11 de su-algo, pue- 
s si-será con lo-que faze alhadyu de su-semejante, ade- 
bdégesele su-fazerlo; i si-será de lo-que no-fazen alhad¬ 
yu de su-semejante, véndalo i conpre 21 con-su-valúa l=alhad- 
5 yu i faga alhadyu con=él. I quien-prometerá alhadyu a un 

onbre hurru, faga alhag con=él i faga alhadyu por=él; i si 
se devedará de fazer alha§ con=él, no-se le adebde- 
ge cosa 31 - I si-prometerá de levar a onbre sobre su- 
s-cuestas, faga alha§ a pied, i faga alfyag con 41 el=onb- 
10 re a caballo 51 , i faga alhadyu; i si-no-fará alha§ con=él / faga 
él alhag a pied, i no-se le adebdege otro sino-aque- 

* lio 61 , I si-prometerá de fazer alhadyu mangebo fuera- 

s-dé=l,-no-se le adebdege cosa; [i si prometerá de fazer al-hadyu mangebo 

• que le pertenece a él, que no venda y saque su valúa] 71 . I quien harramará 
15 


11 En el texto: qon-qosa. 

21 En el texto: qonpre. 

31 En el texto: qosa. 

41 En el texto_ qon. 

51 En el texto: a qaballo. 

61 En el texto: aqello. 

71 Modificación que se hace de acuerdo con el original; al no 
corresponder con Y, la traducción se hizo de acuerdo con la tónica general 
del texto. 


499 





250b 


1 sobre su-persona vianda o bebrache o sirvienta 

* que es a él halál, pues-no ay alkafara sobré=l 

encello; sino-que sea 11 que aya abico en-voluntad con 21 barra¬ 
jar la-sirvienta ahurra[r]la i tórnase hurra, i-es haram 
5 sobré=l convenir con=ella sino-con-casamiento 3) nuevo 
depués de su aburraría, # Capítulo en-las juras 
adebdepidas i otras fueras de=llas/ * 

I quien-jurará por Allah, bendito es, o con 41 lonbre de 

* sus lonbres-de Allah, o con 51 senblanpa-de sus se- 
10 nblanpas, i depués-se esperjura, pues sob- 

* ré=l es alkafara > I-es-senblante de quien-dize: 

wa Allah, pora Allah, o por el-piadoso, o por=el-de la-piedad, 

* o lo-que semella ad=aquello de los-nonbres-de Allah ta c alá, o 


11 En el texto: se'a, 

2) En el texto: qon. 

3) En el texto: qon-qasamiento. 

4Í En el texto: qon. 

51 En el texto: qon. 
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251a 


1 que dirá: por la-onra de Allah, o por su-grandeza de Allah, o por 
la-nobleza de Allah, o lo-que semella ad=aquello de las-sen- 
blangas-de Allah t a c alá. I-asimesmo si-dirá: por=el-sa- 
ber de Allah f o por las-palabras-de Allah, i se=sperjurará, 

5 adebdéqesele el=alkafara . I quien jurará por 1 =alqur- 
* án i se-desperjurará, adebdégesele el=alkafara. 

I quien jurará por=una regla-de las-reglas i depués 
se=sperjurará, pues-no ay cosa sobré=l. I-asimes- 
mo, si-dirá que será judío o cristiano o des- 
10 creyente si-fabla-a fulano, i depués-le fablará, pu¬ 
es -demande perdón ad=a Allah, c azza wa ¿falla, onrado e- 
s i noble, i repiéntase a él, i no-ay cosa 1 ' sobré=l.-I 
quien 2 '-dirá: sobre mí es-la-fe de Allah de fazer tal i tal 


15 


Comentarios: 


- (ln 7) porcuna regla-de las-reglas: Calco sintáctico de millat in min al- 
milali 'uno de los ritos'. 


11 En el texto: qosa. 
21 En el texto: qien. 


501 







251b 


1 cosa, i depués se^sperjurará, adebdépesele 
- elsaikafara. I-asimesmo si-dlze: por la-seguridad, o 

por la-enpara, o por=el-fialdache. I si dirá: sobre mí-es las 
feas 11 de Allah de fazer tal i tal cosa, pues sobré=l ay 
5 tres-juramentos; i-asimesmo si-dirá; por las en¬ 
paras de Allah; i-asimesmo si-dirá: por sus-seguri- 
dades. Faslun/ I quien-dirá: yo-juro por Allah, o juro, o fago te- 
stemonio o jura, pues-si-quiso-dezir: en Allah , pues 
es jurador i sobré=1 es 1 =alkafara si-se=sper- 
10 jurará; i si-no-quiso con 21 -aquello, pues-no-ay cosa sob¬ 
redi. I si-dirá el=onbre a otro onbre: conjuro sobre 
* tu-fe fagas tai-cosa 31 i no-la-fará, pues si-será que quiso-con 41 
aquello su-demanda, pues-no ay cosa sobré=l; i si-quiso 51 


15 


11 En el texto; fe'as. 

21 En el texto: qon. 

31 En el texto: qosa. 

41 En el texto: cron. 

51 En el texto: qiso. 
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252a 


1 afirmar el-juramento sobre su-persona i-esperjurará, 

* pues es sobré=l 1-alkafara porque dexó lo-conjurado 11 so- 

bré^l lo-que rescolgó con=ello. Capítulo en-las 

juras balderas i falsas/ * I no-ay alkafara 
5 en la-jura baldera ni en la-jura falsa,-i-es el-jurar 

* mentiroso; enpero el=alkafara es en=el-juramento 
afirmado sobre=l fazer que^s-venidero, aquel-que es 
sano el-cunplir i-el=esperjurar es en=ello. I-lo 
baldero del- juramento es si-jurará el=onbre sob- 

10 re vultor que por su-ojo lo-verá desde apartado i ju- 

• rara que es-tal o tal-cosa, i depués-se declarará 21 

• ser al-contrario; o jurará sobre un=ave que dirá que e- 

s-cuerbo i depués se declarará a él al-con- 31 


Comentarios; 


(ln 2,3) porgue dexó lo-conjurado sobré=l lo-que rescolgó con=elloi 
Traducción poco clara por el uso del pronombre "lo" en lugar de "el" con 
el sujeto del verbo "dejar", tal y como se entiende del original. En cuanto 
al sujeto de "rescolgar" pues es la persona sobre la que se aplica el caso; 
además, el uso del pronombre "ello" oscurece el sentido ya que se refiere 
al "conjurado sobré-1". Hay un calco sintáctico en "lo-conjurado sobré^l" 
de al -muqsam c alay-hi 

- (ln 5} juras balderas: Traducción correcta del término jurídico al-yamln 
al-lagiya 'juramentos ociosos, en balde' (ver glosario s.v. balderas). 

- (ln 5) juras falsas : Traducción correcta de al-yamin al-gamüs 'juramento 
falso, basado sobre la mentira y el engaño' 41 . 

(ln 6,7) juramento afirmado sobre-1 fazer que^s-venidero: Traducción 
correcta de al-yamln al-ma c gíjda c ala al-af c ál al-mustaqbala 'juramentos 
basados sobre hechos futuros' 


1} En el texto: qonjurado. 
21 En el texto: deqlarará. 
31 En el texto: al-qon- 
41 FW, I : 364. 
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252b 


1 trario de aquello;-o jurará sobre cosa-que la-sabe i de- 
pués-se 1! -le declarará 21 a él-ser al-contrario lo-que 
juró sobre=llo; pues-no ay sobré=l, en-cosa-de aquello, 
alkafara . I-el-mentir en=el - juramento es en-que 

5 jure el=onbre sobre cosa que dize que ya-la-á fecho 

i-él-no-la-abrá fecho; o sobre cosa que no-la abrá fecho 
i-él-ya la-á fecho; pues es pecador en-su 
juramento i no-ay alkafara sobré=l porque lo-que 

* viene con=él-del=escometimiento es-mayor que 

10 no-que aya a él alkafara, i su-alkafara es el-repe- 
ntirse ad=a Allah i-el-demandar perdón i no-volver a 
ello-jamás. Capítulo en-el-retornarse en-el-juramento/„ 

• I quien-jurará i se retornará en-fin de su juramento, 


15 


Comentarios ; 


- (ln 8,9,10) porgue ... demandar perdón: Oración adicional que aparece en 
la versión qáf. La última parte de esta frase i no a ello-jamás es un 
añadido del traductor o del copista. 


11 En el texto: sa. 

21 En el texto: deqlarará. 
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253a 


l {no} 11 -derrueca el-retornarse de él en-cunpliendo 21 su-jura- 

* mentó i tornará como-que no ubiese jurado. I si-detallará 
su-juramento, i depués se retornará depués-de 

aberlo detallado, no-le aprovecha su-retornarse cua 31 - 
5 ndo será eslitante a su-detallar. I si-se detallará so- 
bré = l su-juramento con 41 -tos o con 5) esternudo o con 6 ’ 

* baltallarle la-boca o lo-que semella ad^aquello, i depués 
lo-aplegará a su-juramento, i se retornará en fin-de 

* su-juramento, es sano-su-retornarse. I si-pren- 
10 pipiará el-juramento, i-él-no-querrá estornarse, 

* i depués abrá voluntad antes de su acabar 

de jurar, i vendrá con=el=estornar a la-vista-de^llo, 

* es-sano su estornamiento. Faslun/ I no-es 


15 


* 


« 


11 La negación es contraria a la enseñanza del párrafo ya que 
"retornarse" o sea v decir in áá'a Al.lah ' invalida el juramento y no lo 
contrario. (A: 383; cp. 380). 


En el texto: 
31 En el texto: 
4Í En el texto: 
51 En el texto: 
En el texto: 


qunpliendo. 
quando. 
qon. 

q°n ■ 

qon. 
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253b 


1 sano el=estornamiento con-dezir: si Allah querrá,-o 

* nrado es i noble, en ahorramiento , ni en-afalag, 
ni en-prometimiento, ni en-cosa de las-juras-to¬ 
das sino en la-jura de por Allah sola, I no es el=es- 

5 tornamiento sino con la-palabra, i no es-sana en=esto 
la voluntad del = eniya ni el=afirmamiento del-coragón 1 ' . 

* Capítulo en=el-cunplir 2) i-en=el=esperjurar en=el-júrame- 

* nto/ Qala r * dixo: I quien jurará que no-fablará él-cosa-o que 

* no-fablará a fulano i depués-le fablará, i querrá con 31 ||aquello! 4) un-mes, 
10 pasa en-que le fable después 3 '-del-plazo aquel-que 

ubo en-voluntad. I quien jurará sobre cosa una muchas 
vezes, i depués se esperjurará, pues sobré=l e- 
s una alkafara sola; sino es-que quiere fazer por su- 

15 


Comentarios: 


- (ln 8,9) jurará sobre cosa una muchas vezes : Calco sintáctico de halafa c alá 
say' in wáhid xn mirar™, en el que el adjetivo se pospone al sustantivo. 


1) 

2 ) 

3) 

4 ) 

con una 

5 ) 

depués. 


En el texto: qorapon. 
en el texto: qunplir. 

En el texto: qon. 

[ || Palabra añadida en el margen izquierdo de la página y 
línea vertical y otra horizontal. 

Así aparece en el texto, al contrario de la norma de 


señalada 


escribir 
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254a 


1 s juramentos alkafaras muchas, I quien 11 jurará 
sobre cosas deferentes unas-de otras con=un 2) 
juramento solo i con=una voluntad sola, i depués 
fará alguna cosa depilas, pues ya esperjura en-su-jurame- 
5 nto i se le adebdege el=alkafara, depués no-ay cosa(| || 3J 

sobré=l en-lo-que fará depués-de aquello; i sacaron ence¬ 
llo otra recontagión 41 : i-es-que él-no-se esperjura 

fasta que faga todo lo que juró sobre=llo. I si-jurará sobre cosa 51 
una-que él-no-la-fa{lia}rá 6 ', i depués faze partida de=lla, ya-se 
10 esperjura en-su-juramento; i-ya-sacaron en=ello otro di¬ 
cho: que él no-se-esperjura fasta-que lo-fará todo. 

Faslun/ I quien-jurará que no-vestirá una-ropa, i-el-la-ti- 
iene vestida, pues-si-se la-quitará al-fin de su-jurame- 


Comentarios: 


- (ln 3) i con-una voluntad sola: Parte de la oración adicional que no 
concuerda con las enseñanzas del párrafo anterior (ver supra 253b, ln 6). 

- (ln 5) depués y (ln 6) depués-de aquello: Se repite los dos adverbios de 
tiempo en la misma frase por calco del árabe donde el primero refleja la 
partícula tumma 'después, luego' y el segundo refleja el Jba c da dalika 
'después de aquello'. 


11 En el texto: qien. 

2) En el texto: qon=un. 

3) En el texto: qosa. La letra qáf está corregida en el margen encima 
de la línea. 

41 En el texto: reqontagión. 

51 En el texto: qosa. 

61 Se hizo la corrección según el original árabe y la versión Y. 
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254b 


nto, pues-no-ay cosa sobré^l. I si-continuará que 
durará su-vestirla, ya-se esperjura en-su jura¬ 
mento, i - adebdépesele el=alJcafara; sino-que sea 11 
que aya-voluntad de prenpipiar su-vestir; i-asi- 
mesmo, si-jurará de no cabalgar en=una-bestia i-él 
está a caballo en=ella; o que no-dentrará al-pueblo-i 
está en=él. Faslun/ I quien jurará de no-comer de 
Ios-dátiles tiernos-de una-datilera i comerá de 
sus atamres, pues-ya esperjuró en-su-jura¬ 
mento. I si jurará de no-comer de sus atamres-i come¬ 
rá de sus tiernos o de sus dátiles en-flor, pue- 
s-no es esperjuró en-su juramento.-I si jurará de 
no-comer carne 31 i comerá sebo, pues-ya esperjura 


Comentarios 

- Cln 9) atamres: Préstamo léxico de al-tamr 'dátiles 


1} En el texto: se'a. 

23 En el texto: qomerá. 
3í En el texto: qarne. 


-él 


2 ) 


secos' 
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1 en-su-juramento. I si-jurará de no comer sebo i come- 

* rá carne, no se esperjura en-su-juramento, # 

* I si-jura de no-comer cabepa i comerá cabepa-de ave, 
pues ya-esperjurará en-su-juramento. # I- 

5 asimesmo, si-jurará de no comer carne i come- 

* ra pepes, ya-es esperjuro en-su-jurame¬ 
nto. I si-jurará de no-dentrar en-casa i den- 

* ntrará en-las-casas de las-sedas o de los 

* trapos, pues-ya se=sperjura en-su-júrame¬ 
lo nto; # i si-dentrará en-mepquida, no-se=espe- 

* rjura en-su-juramento. Faslun/ I si-jura- 

* rá de no-comer pan i azeyte i comerá el-pan 

a menos-del=azeyte, es esperjuro en-su-jurame- 

15 


509 






jrrrrr 







255b 


1 nto; sino-que sea l) que quiso pan con=azeyte, pues 

* no-se=sperjura fasta que-los ajunte; i-asime- 
smo si-jurará de no-comer atamras i grañones. # 

I si-jurará de no-comer pan con=azeyte o tamras co- 
5 n-grañones, i comerá lo-uno de=llos-dos, no-se=s- 
perjura en-su-juramento. I si-jurará de no fablar 

* a tal fulano, i querrá con aquello un-mes, pasa a él 
en-que le fable depués-del-plazo aquel que 

ubo en voluntad. Capítulo en-1 =alka£ara 
10 de los juramentos/ # Dixo: I-el=al 

kafara de los-juramentos # del-jurar por=a Allah , # 

* onrado es i noble, es:-dar a comer a di- 

* ez pobres, de almud en=almud de trigo o de 


15 


Comen ü arios ; 


- {ln 6 a 9) I si-jurará ... en voluntad: Repetición de las líneas 8 a 11 
de (253b) que debe ser por error porque el tema del párrafo se aleja de lo 
tratado en esta oración y se aplica más al otro párrafo. 


11 En el texto: se'a. 
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1 otro 11 fueras-de=llo cuando será vianda a ellos, 

a cada pobre con=el=alinud pequeño, 1=almud del=annaJbI, 
sala Allahu c alay-hí wa sallam ; # i-aquello por Almádi¬ 
na-i-en-todas las gibdades, lo-menjanpe- 

5 ro de la-fartalla; i-es-dos libras de pan i cosa 

* de los condujos; o vestirlos,-si-serán on- 
bres, a cada uno una-ropa; i si-serán-mujeres, 

* pues a cada una de=llas-dos-ropas, una-camisa 

i cobertura a cada mujer de=llas; i pasaen=aquello-d_a- 

10 r a comer a los-chicos cuando serán que comerá- 

* n provisión o vístalos, i-es en-aquello con¬ 
forme al-grande; # o a(l)tyirre un cativo creyente 
que no aya decreyenqia en^él, ni carta-de a- 


11 (sic) . 
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hurrado a tandas, ni ahurramiento, ni aburrado aprés 
de días, I-estas tres cosas son sobre e- 
slitar, i no-son-sobre siguientes- # Pues si-no 
abrá poder sobre ninguna cosa-de=llas, dayune tres 
días siguientes; # i si-los espartirá, pá¬ 
sale por=ello. Faslun/ I no-dé a comer ni-vistan 
en=aquello sino-al-que=s creyente, hurru , pobre; # 
pues-si-dará a comer a descreyente o a cati¬ 
vo o a rico por-apresuramiento, i después 11 se de¬ 
clarará a él depués de aquello, no-le pasa,-i-es-so- 
bré-1 el-tornarlo. # I no-pasa-a él en-que-dé a come- 
r a un-pobre diez almudes en=un-día-ni-en-dí- 
as-muchos, # Faslun/ I-a-quien-se adebdepca-a- 


1} (sic) . 
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1 rán sobré=l dos alkafaras por dos-juramentos,-i da¬ 
rá a comer por=el*= un-juramento a diez pobres en=un-d£- 
a-i depués ies-dará a comer 11 por aiJcafara segunda 
en=otro día, pásale. I no-le pasa en-que dé a comer a pinco-pob- 

5 res i que vista a otros pinco.-I no-le pasa el =alkafara 

* sino-con=una naturaleza. Faslun/ I lo-mejor es en-que 2) 

* no-faga alicafara antes del=esperjurar, pues e- 

* n=esto ay-dos recontaqiones 35 : la-una-de=llas es 
que a él no-le pasa fasta que se=sperjure e- 

10 n su-juramento; i la-otra, que=llo es que le pasa. I no-pa¬ 
sa l=alkafara antes-del=esperjurar sino en 
la-jura de por Allah solamente que=s la-jura de bi~Allahi ; 

* a cuanto en-las otras-fueras-de=lla, pues-no 

15 


Comentarios: 


- (ln 10 a 13 y ln 1 sg.) X no pasa . . . del=esperjurar: Añadido que no 
corresponde a ninguna de las tres versiones estudiadas en el original. Es 
una aclaración a los casos expuestos en esta parte con una explicación bien 
clara de que lo que se dijo se refiere sólo al juramento por Allah y no se 
aplica a otro tipo de juramento 45 . 


1} En el texto: qomer. 

2) En el texto: qe. . 

31 en el texto: reqontaqiones. 

41 FW, I: 348. 
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257b 


1 


10 


ay alkafara sino-depués del=esperjurar. 

Acábase 1 * el=alJc¿táb-de las juras con-las loores-ad=a Allah. 

El-alki táJb-de las adaháas . * Capítulo en 

la-sunzia de las adaháas i su-ora i sobre quien 21 

se adebdeqe. * Dlxo-Malik,-apiádelo Allah: I-e- 

1-fazer a^ahaa es sunna, i no es-debdo sobre quien a- 

brá poder a él de los muslimes de las qibda- 

des i villas, i-a-los-camineros sino a al ^alhi§ante aquel 


3 > 


no ay a^ahaas * 


que es en-Minná; # pues ello es-que 
a ellos, i su-a (1) sunna-de~llos es-fazer alhadyu. I la ora de las 
adaháas es el-día del=acorar i los-dos-dias-de- 
spués- dé=l. I no-ay fazer aqlafyáa en=el-día cuatreño 41 , 
i no-sea fecho ababaya de noche. I-el-diente aquel 5 * 


15 


Comentarios; 


- Aquí comienza el noveno libro jurídico. 

- Falta de concordancia en el orden de los párrafos y de las distribución 
interna de cada uno, que se registra también en las dos versiones 
estudiadas en el original. Sin embargo, todo el texto original está 
traducido. 


En el texto: aqábase, 

2) En el texto: qien, 

35 Corrección gráfica de la letra káf encima de la línea. 
4 * En el texto: quatreno. 

5) En el texto: aqel. 
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que pasa de las adaháas es el-borrego del-l=año lí , i lo 
handosco en-lo-que es fueras-de aquello del-cabrí 
o, i los camellos i las-vacas 21 ; i lo-mejor de=llo-es el- 
ganado, depués los-bueyes, depués los-came¬ 
llos; i-es al-contrario 31 -del =alhadyu . I lo-ovejuno-del 
ganado es-mejor que no el-cabrío; i los másenlos 
cojudos-de cada naturaleza son-mejores que no-sus 
fenbras; i no-sea fecho ababaya con-ninguna cosa 
de las aves,-I bien-puede fazer el=onbre adafyáa 
por=él i por los-de su-casa con=una-res; i lo-más eslito 
es en-que faga adaháa con=un-carnero i con=otro carne- 41 
ro en-falta-del-otro. I bien puede en-que faga a$afyáa e- 
l=onbre por la-madre de su-ficho i por su-siervo-cativo S) ; i que 61 


Comen t arios ; 


- (ln 10,11,12) i lo-más... del=otro; No corresponde al original árabe ni 
a ninguna de sus versiones. 


1 en el texto: 
21 En el texto: 
31 En el texto: 
41 En el texto: 
51 En el texto: 
61 En el texto: 


anio. 
vaqas. 
qontrario. 
qarnero. 
qativo. 
qe. 
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faga adaháa por=el-nagido que le nage a él. I cuando se 
fará muslim el-descreído en-los-d£as-de la-de¬ 
güella, faga adaháya por su-persona; i no-sea fecho a- 
daháa por la-criatura que=stá en=el-vientre de su 
madre. I no-pasa-que se apargoneen dos i los-que se¬ 
rán-de ai arriba, concuna 11 - adaháa que sacarán 21 el-valor de- 
1-pregio i se partirán la-carne, esto no pasa. 

Capítulo en-camiar las-ada£áas 3J i sus tachas 
i sus mezclas/. * I-bien-puede en-que trueque 
el=onbre su-adaháa por más ensalgada que ella, o por 
otra que es-menos-que»lla; i lo-mejor es en-que no la-troque 
por otra que sea menos-que®1la♦ I si-fará adebdeger e- 
l=onbre a^ai^iya por su-vista depila, no-pasa-a él en-que 


Comentarios; 


- (ln 12,13) si-fará adebdeger el^onbre a<$afyiya por su-vista depila: Calco 
sintáctico de wa in aw§aba ragul" 1 * a$hiya t" bi- c ayni-ha 'y si se comprome¬ 
terá el hombre a presentar una ofrenda específica', en el que el tiempo 
verbal se tradujo correctamente por la perífrasis y la oración preposicio¬ 
nal se tradujo literalmente osucreciendo el sentido. 


11 En el texto: qon. 

21 En el texto: saqarán, 

31 La palabra está escrita con la letra d en lugar de d. 
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la-troque por=otra. I quien-perderá su atfaháa, i la-trocará, 
i depués la-fallará en-Ios-días de la-degüella-o depué- 
s-de=llos, pues-no es sobré-1 en-que la-degüelle; 
i si-no la-abrá trocada, degüéllela si-la-fallará en-los 
días-de la-degüella; i si-la-fallará depués de=llos, pues 
no es sobré-1 en-que la-degüelle; sino-que sea u que la-aya 
fecho adebdeqer por palabra, pues-adebdépe- 
sele el-degollarla. Faslun/ I no-sea fecho agaháa con 31 
res tuerta, ni-giega, ni-muesa, ni-con la-flaca, ni-con 3) 
la-de-fuerte coxedad, ni-con 4) la-declarada su enferme¬ 
dad; i bien-puede con 51 la-mocha, i con-la-que tiene creba- 
do el-cuerno, cuando será que no-faze sangre; i bien 
puede con 6) la-que tiene cortada la-orecha de por-debaxo, 


Comentarios: 


(ln 13) la-que tiene cortada la-orecha de por-debaxo : Traducción 
correcta del término al-harqa ' 'oveja con un agujero redondo en la 

oreja' 71 . 


11 En el texto: se'a. 
2) En el texto: qon. 

35 En el texto: qon. 

4) En el texto: qon. 

5) En el texto: qon. 
En el texto: qon. 

7) AM; s.v. HRQ. 
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l i con 11 la-que tiene crupida la-orecha, i la-menguada de 
halegamiento; i lo-mejor temer todas las-tachas; 
i-el-ser sanzera es más ivantallada que no con las 

* de las tachas- 1 la-muesa es la-que es haleqada de sin 

5 sus 21 orechas; i la-mocha es la-que es haleqada de sin-cue- 

rnos; i la-ronpida es-la que tiene tallada la-orecha por de- 
baxo; i la-menguada es-la-menguada del-halegamiento; 

* i la-flaca es aquella que no-á valor i-es-que no-tiene se¬ 
bo ni-miollos en-sus-güesos por su-fuerte flaqueza; # 

10 i la-cuexa de fuerte coxedad es-aquella que no-sigue 

* el-ganado. I no-ay sobre el=alhi§ante alhadyu sino-que sea 
conjuntante 21 o espleytante, i no-ay sobredi alhadyua 
cuando 41 s=ará asoletante con 51 l=alha¿f; sino-que sea que 

15 


Comentarios: 


- (ln i) la-gue tiene crupida la-orecha: Traducción correcta de a£-£arqa' 
'oveja con la hendidura vertical en la oreja'**. 

- ¡ln 1,2) la-menguada de haleqamiento: Traducción correcta de al- c a$bá* 
'oveja con oreja abierta' 7 *, 

- (ln 11, 12,13 y 1) X no-ay sobre ... en las a<£a£áas: No corresponde al 
texto original en ninguna de sus veriones. 


11 En el texto: qon. 

21 En el texto: se. 

31 En el texto: qonjuntante. 

41 En el texto: quando. 

51 En el texto: qon. 

6) AM; s.v. 3RQ. 

7} AM; s.v. C DB, 
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1 s=agraqiará, pues-mérquelo en-las adahaas. I quie- 1 ’ 
n-conprará ababaya sanzera, depués se inovará 
con=ella¡| i | 21 la-tacha en-su-poder, que no-le pasará con=ella, 
pues sobré=l es en-que la-troque. I si-se garric- 
5 rehará su-a^a£áya, i la-enpilmará i sanará, pásale su-de- 
gollarla. Faslun/ I cuando conprará el=al<Jama c a aqiai^á- 
as i mezclarlas=án, pues fagan avenencia 
sobre-lio i pártanlas. I cuando degollará el=onbre 
adaháa de onbre de sin su-ligenpia, págale i 
10 déle sus valúas; i-adebdépese sobre su-se- 

* ñor el-trocarla, I si-lo-forpará, i se la-tomará por fue¬ 
rza, i la degollará por su-persona, no-pasa i pague sus 

* valías a su-señor. # Capítulo en=el-degollar de 


1} En el texto: qien. 

21 !||| Corrección gráfica de la letra káf. 
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1 


10 


las adaháas i lo-que=s-mandado con=ella en=ellas/, 

I conviene a la-persona en-que se apierte al-de- 
gollar de su adahaa; i que no-mande con=aquello a otri si- 
nes-dé = l; pues - si-degollará por-él otri sines-dé = l 
con-su ligengia, pásale; i lo-mejor|| ¡| 11 es lo-que= [e] mos-non- 
brado. I no-pasa en-que degüelle por=él el-judío-ni 
el-cristiano 21 . I lonbre ad=a Allah, c azza wa galla, sobre su 
adahaa; pues si-olvidará el bismi Illahi pues-no-ay 
cosa sobré=l; i si-se lo-dexará a sabiendas, no-co- 
ma-su-adahaa. I coma-la-persona de su agafyaa i dé a comer 
depila; i bien-puede en-que dé a comer de-lla a rico que 31 
sea o a pobre, cativo o a hurru , cruda o cozida. I-es es¬ 
quivo en-que dé a comer de=lla a judío o a cristiano. 


15 


Comentarios; 


(ln 9,10) no - coma - su-agaháa: Traducción poco precisa de lam tu'kal 
acfhiyatu-hu, en el que el verbo árabe está en tiempo impersonal, tiempo 
éste que no se refleja en romance sino más bien se personaliza en la 
persona dando a entender que sólo el dueño no puede comer de ella cuando 
el mensaje es más generalizado. 


1 || || Se insertó la letra gim detrás de la primera sílaba escribiendo 

la por debajo de la palabra. 

2} En el texto: qristiano. 

31 En el texto: qe. 
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1 


5 


10 


15 


I no-ay, a lo-que comerá ni-a lo-que dará, tasación; pero lo-me- 
jor es en-que coma lo-poco i que parta lo-mucho. I ya-di- 
xeron que coma el-tergio i que parta-Ios-dos 
terpios, i-es eso lo-mejor, wa Allahu a c lam . # I no-pasa 
vender el=adaháa depués-de su-degüella; i no-se- 
a vendida ninguna cosa-de=lla. I no-pasa en-que sea dado 
a su-degolla [do] r 11 su-sastifaqión de la-carne del=adahá- 
a o de su-cuero; i bien-puede con aprovecharse 
con-su-cuero. I no-dén partida de=lla por partida. I bi¬ 
en-puede con algar la-carne de las a$a$áas lo-que 
querrá la-persona i lo-que bienvisto le será. Faslun/ 

I no-pasa a ninguno en-que degüelle su- a<$ahaa antes-que 

el =alimám [a sabiendas; i quien degollará antes que=l=alimám] 31 torne su 

a<¿aháa; i-es por=un- igual que la-de- 


Comentarios; 

- (ln 9) I no-dén partida de=ila por partida : Traducción poco precisa de 
la yudbafy jba c £u-ha ba c qtin 'que no degüellen los unos a los otros' . 


11 Añadido hecho sobre la base del texto árabe daJbiiiu-ha 'el que la 
degüella"; además, la frase adquiere así sentido. 

2) Modificación hecha según el original y con el texto Y. 
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1 güelle antes-del=a$ala o depués-de=lla. I conviene 
al=alímam en-que presiente su ac^aháa en-la- sare- 
c a t # i degüéllela allí porque sepan las gentes 
con 11 -su-degüella, porque degüellen depués dé = l. 

5 I si-no-lo fará{n} 21 , pues espérense las-gentes en 

cantidad de su-ir del=alimam i su-degollar; depués-de¬ 
güellen paga él. I si-aguardarán ad=aquello, i depué- 
S'se declarará a ellos-que ellos-degollaron antes 

* dé=l, no-se adebdepe sobre=llos el- tornarlas. I-asime- 

10 smo, quien-degollará en=aldea JÍ que no abrá a ellos alimám, 

* resguardando el-degollar de quien es-más-per¬ 
ca de los alimámes, i-esconpará su-degollar 
antes-qué=l, pásale. Paslun/ I los-días-supidos 


Comentarros; 


- (ln 6) del=alímám; Encima de esta palabra, se escribió la letra ha', tal 
vez porque no aparece en el original y entonces se señala con esta letra 
que puede ser el comienzo de la palabra hafa' 'error'. Con esta letra se 
empieza y cierra la mayoría de las correcciones que se hacen en los 
márgenes del texto. 


11 En el texto: qon. 

2J Se suprime la -n final por imperativo del sentido general, guiado 
por el texto árabe, ya que el sujeto es el Imam y no la gente que lo sigue. 

3} En el texto: alde'a. 
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i son los-días-de la-degüella, el'día-del=acorar 1} , i Ios-dos 
días-depués-dé-1; i Ios-días contados 21 son los 
di as - del = arrojar, los tres días después 31 -del=acorar 4) ; 
pues el-día-del=acorar es supido i no contado S) ; i Ios-dos 
5 días depués-dé=l son supidos i contados; i-el-día 

• cuarto es-contado 61 i no-supido. # Acábase el=alki táb-de 

* las adahaas , con- 71 las loores-ad=a Allah . Bismí Illahi 

ggg il-rrahmani il-rrahimi .# 

* Capítulo en-las fadas i su-tiempo i la-obra 

10 con=ello/. * Díxo: I-el-fazer fadas es amado. I-es 

concuna res por=el-varón i por la-fenbra; i no-ajunten-a dos 

• en-res-una. I-es de los camellos i Ios-bueyes 

• i los ganados; i su-diente es-conforme a} al-diente 

* del =adahaa. I no pasa en=ello-de las tachas lo-que no pasa en-las 


15 


Comentarios: 


- Aquí comienza un capítulo al que en el original A se da tratamiento de libro 
jurídico. Al final del capítulo en el texto aljamiado se le considera también 
11 libro" . 

- El orden dentro de los párrafos no es exactamente igual que el original. Sin 
embargo, todas las oraciones aparecen. 

- (ln 8) las fadas: Traducción de al- c agíga 'nombre que se da a la ofrenda que 
se hace en honor del recién nacido', 


1) 

2 ) 

3 ) 

4 ) 

5 ) 

6 ) 

f) 

3 ) 


En 

el 

texto: 

aqorar. 

En 

el 

texto: 

qontados. 

Caso : 

raro de 

después. 

En 

el 

texto: 

aqorar. 

En 

el 

texto: 

qontado. 

En 

el 

texto: 

qontado. 

En 

el 

texto: 

qon. 

En 

el 

texto; 

qonforme. 
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1 adaháas . I su-ora es el-día-seteno desde= 

1-nagimiento-del-nacido, cuando será que nagerá ante- 

* s-del=alba; i si-nagerá depués del=alba, sea dexado a- 
quel-día i conten 11 los siete que s on - depués-dé =1. 

5 I sea degollada la-res de las-fadas en=el-prengi- 

pio-del-día; i no sea fecho fadas de noche. I bien-puede 
con comer de=lla; i no-ay en=aquello-tasación asignada. I 

* n-puede con-crebar sus güesos. I no-sea untado 

* el-nagido con-cosa de su-sangre. Faslun/ I no-sea 

10 fecho fadas por=el-grande. I quien-defaltará de fazer 

* fadas el-día-seteno, pues-no-ay fadas sobré=l 

* depués-de aquello; i dixeron-que sea 2} fecho fadas 

* por=él en=el-seteno segundo. I no es sobre la-gente el 

15 


1¡ En el texto: qonten. 
21 En el texto: se'a. 


bie- 
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10 


fazer a$adaqa con=el-peso de loa cabellos del-na- 
pido, de oro o de plata; pues quien fará aquello, pues 
bien puede con=ello. # I no-sea 11 vendido cosa de las car¬ 
nes-de las-fadas ni-su-cuero; i bien-se puede aprove¬ 
char con=el-pelecho; i-es, en=aquello, conforme al = a^ai?á- 
a. I metan lonbre al-napido el-día-de su-seteno, e- 
1-día-que se fazen-las fadas-por=él. Acábase el=al 
kitáb de las-fadas, con-las-loores ad^a Allah, # # 
El=alkitáb de la-capa/. Capítulo 
del-capar con-las armas/. 

I dixo: I-el-cagar 


2 ) 


es-pasadero con-todas-las a- 
rmas, las espadas, i las-saetas, i las-lan- 
pas; i bien-pueden capar con=el madrago-cua- 


15 


Comentarios: 


- Aquí comienza el décimo libro jurídico. 


l) En el texto: se'a. 

21 lili Corrección gráfica de la letra sin en el margen. 


525 






















263b 


1 ndo dará a la-ca?a con-su agudo, i le faze ferida que mue- 

* re; # i si»le dará con-su-anplo, no-pasa su-comerla sino»que se 
a u que alcanzará su-degüella i la-degollará, # I no-sea 21 comi¬ 
do lo que langan con=el-bodoque # sino-que lo-degüelle; # 

5 pues si-se morirá antes-de su-degüella, no-pasa 

su-comerlo. I no-sea 31 comido lo-que se caga-con-la-red, 

* i son-los-lazos, sino-que sea 4) que lo alcangará a dego¬ 
llar. # I quien-tirará a caga con piedra que abrá a ella 
corte, pues si-la ferirá con=el-corte i la-matará, pasa 

10 su-comerla; i si-no-le fará ferida sino-que la-machucará o la-e 
smenugará, no-pasa su-comerla sino-que la-degüelle. Faalun/. 

I quien-tirará a la-caga con-su espada, i le cortará su-mano 
o su-pied, i morirá de aquello, pasa el-comer la-caga-sola,# 


11 En el texto: se'a, 
21 En el texto: se'a, 
31 En el texto: se'a. 
4) En el texto: se'a. 
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1 i no-pasa comer su-mano ni-su-pied; pues si-cortará su-ca- 

* bega 11 , o su-medio, o 2í lo-que no-ay vida a ella después de=llo, 
pasa su-comerla. I quien-tirará a-capa por su vista,-i le 
yerrará, i le acaegerá otro sines-de aquello, que la-matará, 

5 no-pasa su-comerla; i si-tira a muchas que no-quiso una-de= 
lias por su-vista, pasa-que coma lo-que acaegió-de 
ellas- I quien-tirará a la-caga i-acabará su matar, depués 
se cayrá en-lo-que la-caga estaba i s=afogará, pasa-su-co- 
merla 31 . I quien-tirará a la-caga con-saeta enerbolada i 

10 la-matará, no-pasa su-comerla; sino-que sea 41 que acabe co- 

n=el tiro que le fizo su-matarla allí. I SÍ quien-dexará de de- 

* zir bismi Illahi sobre la-caga a sabiendas, no-pasa 

* su-comerla; i si-lo-dexará por=olvido, pasa su-comerla. 

15 


Comentarios; 


- (ln 10) sino-que sea que acabe con=el tiro que le fizo su-matarla a!2í 
Oración que no corresponde a la norma dictada en el párrafo e) . 


1} En el texto: qabega. 

2) En el texto: "i". Se hizo la corrección siguiendo el texto árabe 

3) En el texto: qomerla. 

4) En el texto: se'a. 

En el texto: "a" . 


6} A, I : 398 , cp. 403 . 
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I quien-tirará a un=ave i cayrá en-la-tierra muerta,-no 
pasa su-comerla; sino que sea 11 que aya acabado co- 
n^el-tiro de matarla cuando al-tirar i cuando su enviar 
de la-sargia. Capítulo en-la-caga con-las sargias/. 

Dixo: I bien-puede cagar con-todas las-sargias, 
los avezados-de Ios-perros, i gato gerbato, i falco- 
nes, i los-sacres, i las águilas, i los gernícalos, 
i lo-que semella ad=aquello. I quien enviará alguna-cosa 
de la-sargia avezada sobre la-caga, 

i retenerla^ [á] fasta que será muerta, i no-fará rast¬ 
ro en=ella, no-pasa su-comerla; pues-si-fará rastro en=ella 
con^espolón o colmillo, pasa-su-comerla. I cuando al- 
cangará el-cagador, en-la-boca del-perro i-en=el-es- 


Comen tarios: 


- (ln 4} i cuando su enviar de la-sargia : Frase adicional que añade una 
parte a la norma establecida. 

- (ln 7) Ios-sacres 'halcón sacre'. 

- (ln 10,11) i no-fará rastro en=ella : Calco léxico y sintáctico de lam 
yu'atir fi-hi 'no le afectó'. 


i) 


En el texto: se'a. 



- 





265a 


polón del-falcón, viva-la-capa, i-abrá poder de=scaparla-i no 
la=scapará sino que la-dexará matar, no-pasa su-comerla; sino 
que sea el-perro o el-falcón 11 , que ya abrá acabado de matarla 
antes qué=l-llegáse, pues-pasa su-comerla. I bien 
puede comer la-capa, aunque se absiente dé=l- [el] 2) -capa¬ 
dor, {por=ello, mientres-que no-se trasnojará por=ello} mien- 
tres que no-se trasnochará por=ello; pues si-se tras¬ 
nochará, no pasa su-comerlo. Faslun/. I bien-puede con-co- 1 ’ 
mer la-capa aunque coma el-falcón o el-perro de=llo; i lo-que 
se soltarán sobrehilo Ios-perros, u otro fueras-de=[e]so,-de 
las-sarpias-de la-capa i lo-matarán, no-pasa su-comer- 
lo. I quien enviará su-perro sobre la-capa por su-vista, 
i la-dexará, i pasará a otro fueras-de-llo, i la-matará, no-pasa 


Comentarios; 


- (ln 3} gue ya abrá acabado de matarla: Traducción correcta, alejada del 
literalismo de anfada maqatila~hu 'atravesó y alcanzó sus órganos vitales' 
{causándole la muerte) 4 *. 

- (ln 7) mientres que no-se trasnochará por=ello : Calco sintáctico de má 
lam yabít c an~hu 'si no pasara la noche lejos de él', en el que la 
preposición c an y el pronombre personal sufijado a ella se tradujo 
automáticamente por M por=ello IT , dificultando el entendimiento del mensaje. 


11 En el texto: falqón. 

25 Modificación hecha por requerimiento del sentido que se refleja en 
el árabe. 

En el texto: qon-qomer. 

4 > 


Abdurrahman: 195a. 


















265b 


1 


10 


su-comerla; i si-lo-enviará sobre muchas que-no-quiso-so¬ 
bre una por su-vista, pasa a él que coma lo-que capará 
de=llas. I cuando enviará el-capador su-perro sobre ca¬ 
pa, i verá tenpestear, i-apartarse á a ella, depués 

ü i) 


irá en-busca-de la capa i le acaepera || j| , no-pasa-su 
comerla sino-que sea 21 que se vaya en-su busca, en 
la-ora de su enviar. I si enviará su-perro en-cue- 
va o val que no-sabrá si-ay en=él capa o no, i fallará el-perro 
en=él la-capa, i la-tomará, pasa su-comerla. Faslun/ I no-pa- 
sa-comer lo-que capa el=alma£us-de las-bestias; i bie- 
n pueden comer lo-que capa de los-pescados. I-e- 
s esquivo lo-que capa el-judío i-el-cristiano, 
i no la-harramó. I bien-puede capar el-muslim con=el 


15 


Comentarios: 


- (ln 5) le acaeperá: Traducción poco precisa del verbo asaba-ha 'alcanzar, 
obtener' que fue corregida por el copista ya que no está integrada en el 
texto, por otro verbo más preciso 'tomar', 

- (ln 10,11) i bien pueden comer lo-qrue capa de Ios-pescados: Calco léxico 
de akl ma páda min al-hitan 'comer lo que pesca'. 

- (ln 13) i no la-fyarramó : Verbo en voz activa cuyo sujeto es, supuestamen¬ 
te, Malik. En el original árabe, el verbo está en voz pasiva wa la yuharram 
'no se considera Ijarám, illícito' 3 ’. Tenía que haber seguido el tiempo del 
verbo al que está coordinado "es esquivo”; sin embargo, la dificultad de 
la construcción verbal obligó al traductor a ponerlo en voz activa sin 
especificar el sujeto. 


11 !| que la tomará|| : oración explicativa de la traducción del verbo, 

escrita en el margen izquierdo de la página y señalizada con una raya 
vertical y otra horizontal. 

2} En el texto: se'a. 

3) A: 399, texto y nota 3. 
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1 perro del=a2magüs; i su-cagar con-su-perro es en=el-g- 

rado de degollar con 11 -su-puñal. I quien enviará su perro 
sobre una-caga, i se le apargoneará perro otro que-no será 
avezado i la-matarán entr=anbos, no^pasa-su-comerla. I 

5 cuando 21 enviarán dos onbres dos-perros so¬ 
bre una-caga, i la-matarán entr=anbos, pasa-su-comer- 

* la,-i-es la-caga-de=llos-dos; sino-que sea que el=uno-de=llos 
delibrase de matarla antes que llegáse el=otro a ella, 

* pues es-para el-señor del-perro primero i no-del-se- 

10 gundo. I si-enviarán dos onbres-dos-perros 

* sobre dos cagas, i-se ajuntarán sobre matar la-una 

* depilas i dexarán la-otra, no-pasa su-comerla; sino 

* que sea 31 que sepa que el perro aquel, que envió 


Comentarios: 


- (ln 8} sino-que sea que el=uno-de=llos delibrase de matarla: Error en la 
traducción del verbo "delibrar 11 'decidir, concluir' debido a la confusión 
entre dos derivados de la misma raíz NFD: el primero, naffada 'ejecutar, 
concluir' -el que se ha trasladado erróneamente al romance, y el segundo 
anfada 'atravesar los órganos vitales', que se aplica en el contexto; 


11 En el texto: qon. 

2} En el texto: quando. 

3Í En el texto: se'a. 
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l sobre aquella caga muerta, que ya acaba de matarla 
antes que se le apargonáse el-perro del=otro, apar¬ 
tado de lo-que él envió sobrehilo. I quien cagará ca- 

* ga :j i soltarse á de él, i-acoseguirá con-la-caga-otro 
5 depués-dé=l, pues es-del-que la-cagó gaguero, i no 

tiene derecho el-primero en=ella, sino-que sea que la 

* halle de gerca de su soltamiento, que no podrá acó- 
seguir con-la caga, ni-s=abrá fecho brava, pues es 
el-primero pertenegiente convelía. Acábase e- 

10 l=alklcab de la-caga, con-las loores ad-a Allah + 

El=alícitáb de las-degüellas. * Capítulo 

* en-la-sunna t del-degollar/. * Díxo: I la-degüella del=aber po¬ 
der sobre=llo, en-su garganjon i-en-la-foyuela-de sus peytos, 


Comentarios: 


- Aquí comienza el décimo primer libro jurídico. 

(ln 7,8) acoseguir con: Calco sintáctico preposicional de yalhaq bi 
'alcanzó a'. 

- (ln 12,13); J la-degüella del=aber poder sobre=llo f en-su garganjon: 
Calco sintáctico de elipsis de la copulativa. 

(ln 12,13) del=aber poder sobre-lio : Calco léxico y sintáctico del 
participio pasivo al-maqdür c alay-hi 'lo que se pueda conseguir' , en el que 
la voz pasiva se traslada al romance en la forma del verbo haber más el 
verbo poder; la perífrasis va sustantivada como calco sintáctico del 
participio definido. Desde un punto de vista léxico, "poder" traduce 
correctamente el verbo árabe qadara . 


11 En el texto: qaga. 
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I su asignación es tallar tre[s] lados, i son: las-dos 
cuerdas i- el-garganjon; i no-ay resguarde en 
cortar el=erbero. I-es amado a la-persona en-que por- 
care 11 -su-degüella al = alqibla; i si-la-degollará {o} fueras-de 
5 de cara enta ±=alqibla, pues-no-ay cosa sobré=l. I de- 
zir bismi Illahl es-condigión en la-sanedad del-de- 
gollar; pues-quien-lo-dexará a sabiendas, no-sea co¬ 
mido de su degollado; i si-lo dexará por=olvido, coman-de 
su-degollado. I bien pueden con 2> la-degüella-de la-mu- 
10 jer i del-mopuelo cuando acaecerá. I no-pasa-su 
degüella de los enbriagos ni endiablados. 

Faslun/ I bien puede con la-degüella de los-del=alJci- 
* táJb; i no sea comido lo-degollado del=almagüs|| || 31 , I lo-mejor es 


Coment arios: 


- (ln 13) del~almagus: La aclaración que se hace en el margen "de los-del 
canario" es sorprendente. 


i) 


en el texto: porgare. 


2 ) 


En el texto: qon. 


lili Explicación en el margen derecho que dice: l|de los-del canario 
La palabras empiezan por la letra árabe há r y terminan con ella. 
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1 degollar lo-vacuno i-el-ganado, i-acorar los camellos;-pue- 
s-quien-degollará un-camello por nepegidad, pues-bie- 

* n puede con-su comer dé=l; i si-será ||sines|| I! de nepegidad, 
es esquivo 21 su-comerlo; i si-acorará a buey o vaca 

5 por nepegidad o sines-de nepegidad, pues-bie- 

n la-pueden comer. I quien acorará a res por nege- 
gidad,-coman-de-lla, I si-será sines-de nepegidad, 

* es esquivo comer de=lla, Faslun/ I cuando se=s- 
parrará lo-amansado i se fará bravo, no-pasa-su-degüella 

10 con 31 ~lo-que se degüella con=ello la-capa, i no-pasa-su 

* comer de ella, sino-con 4) -su-degüella o su-acorar. I cua¬ 
ndo 51 se=speñará la-res o el-camello en=un-pozo i no-ple¬ 
garán desde ella al-garganjon i-a-la-foyuela-de los 


15 


Comentarios; 


(In 1) degollar y (ln 1) acorar : Traducción de dos términos que se 
diferencian jurídicamente: el primero es daJbaiia 'matar cortando las 
yugulares' y el segundo es nahara 'matar atravesando por debajo del cuello 
a la altura del esternón con un cuchillo' e) . El primero se aplica general¬ 
mente al vacuno y al ganado y el segundo a los camellos. 


n 

margen 

2 ) 

2 ) 

4 ) 

5 } 

6 ) 


11| Palabra que faltaba en el texto que ha 
izquierdo de la página con una raya vertical 

En el texto: esqivo. 

En el texto: qon. 

En el texto: qon. 

En el texto: quando. 

Abdessalem, s.v. nahara y dabaha. 


sido señalada en 
y otra horizontal 


el 
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l pechos, no-pasa que la-degüellen en-lo-otro del-cue- 

rpo L) . Faslun/ I cuando será degollada la-degüella i fallará- 
n en-su-cuerpo crianga muerta, pues-bien 
la-pueden comer, cuando será que ya es-cunplida 
5 en-su haleqamiento i nagerán sus pelos; i si-no 
será cunplida de haleqamiento , i no nagerán sus 
pelos, no-pasa su-comerlo, I cuando salrrá la-crian- 
ga de ella viva i chiclará vozeando, libre{n} con=el-juzgo 

* de su-persona; i no-pasa su-comer de=lla con la-degüella 
10 de su-madre, pues si-la-degollarán, pasa-comer de=lla; 

i si-se morirá antes-de aquello, no-pasa comer de=lla. 

* Faslun/ I cuando se endegollará la-res, o será fe- 
rida con-bara, o se=speñará, o se=scornará, i se abrá¬ 
is 


Comentarios: 

- (ln 5) haleqamiento: Préstamo léxico de halg 'creación, nacimiento'. 

- (ln 8,9) libre{nj con=el~juzgo de su-persona: Calco sintáctico preposi¬ 
cional de infarada bi-hukmi nafsi-hi , en el que el sujeto del verbo es el 
recién nacido y no en plural como en el texto. 


11 En el texto: querpo t 
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1 n comido las-fieras parte de-lla, i llegará aquello de ella 
allegamiento que no-abrá depués-de aquello vida que 
. ge a ya esperanza, pues encello ay dos-reconta- 

* piones: la-una-de=llas que es-pasadero su-degollar- 

5 le; i la-otra, que ello es que no sea 11 degollada ni-sea 
comido. I no-pasa la-degüella,-del=aber poder sobre=llo, 
de lo-manso i lo-amansado de las-fieras, con la-sae- 

* ta i 21 los mostradores de Ios-perros i fueras-de=llo, 

I quien-degollará cosa de los-aberíos por=el-colodrillo 3J , 

10 no-pasa su-comerlo; i quien-ferirá cuello de camello,-no-pa- 
sa su-comerlo, i-aquello es en=el-grado de carpir 
su cuerpo. Acábase el=alJcítáJb de las-degüellas, 

* con las loores-ad=a Allah. * El=alki taJb-del-comer/. 


Comentarios: 


- Aquí comienza el duodécimo libro jurídico. No sigue exactamente el orden 
del original; sin embargo, todos los casos expuestos se encuentran en el 
texto romance. 

- {ln 1,2) llegará aquello de ella allegamiento : Calco sintáctico de Jbalagra 
dalika min-há mablag " 'le afectó de tal forma que', en el que el verbo 
está acompañado por su acusativo. 


En el texto: se'a. 
21 En el texto: "a". 

Jí (sic) . 
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l Capítulo de lo-que=s halal i lo-que=s muharram de los 
aberíos i fueras-de=llo/. * I bien-puede comer 

los-pezes de agua 11 , vaya o [no] por=enpima-de agua. I la-capa-de 
la-mar, todo ello, es halal; i-esquivaron-comer el- 
5 perro del^agua i su-puerco, i no es harramado a él; i-e- 
squivaron el-lonbrarlo puerco. I bien-puede co- 

* mer la-hanuca i-el-galápago i la-ranna; i bien-puede co¬ 
mer lo-que capa el-alma^üs de Ios-pepes. Faslun/ 

Bien puede con zl -comer las aves, todas las-que 
10 son depilas de=spolón o sines de=spolón, como 31 

* el-falcón i las águilas, i-el-crebantagüesos, 

* i los-milanos, i los cuervos, i las otras-de la- 

* s-fieras de las=aves; i-es en=aquello a cuen 41 - 


15 


Comentarios: 


- (In 1,2) los aberíos: Calco léxico de ahya' 'los seres vivos'. 

- (ln 5} no es garramado a él: Traducción poco precisa de min grary tahrim 
la-hu v sin que haya prohibición contra él' . La traducción, al utilizar como 
calco léxico de la preposición 11 y su pronombre sufijado, la preposición 
M a ir , no queda clara. 


11 En el texto: agu'a. 

2} En el texto: qon. 

31 En el texto: qomo, 

41 En el texto: quentra. 
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tra de las-fieras bravas. Faslun/ I no-coman-cosa 
de las-fieras bravas como el-león, i-el-lobo, 
i-el-gato pervato, i-el-leónpardo, i-el-tasugo. # 

I bien-puede que coma la-raposa i la-liebre; i-esqui¬ 
varon' 1 comer el-gato, ora sea bravo o manso; bien-pue¬ 
de comer el=asno montés; i no coman el=asno-manso, 
ni el-mulo; i-esquivaron comer el-caballo; i no-coman 
Ios-perros; i-el-puerco es harramatfo su-comerlo, 
su-carne i su-sebo; i bien se puede aprovechar 
con Ios-pelos de lo-mortezino en=el-coser i fuera- 
s-de=llo. Faslun/ I bien puede con-la-provisión-de 
los-del =alkitáb i sus-degollados; i-esquivaron 
los-sebos-de los judíos, sines-de ser fyaram a 


i > 


En el texto: esqivaron. 






270a 


1 ello; i no-coman-de lo-que degüella el-judío de los-came- 
llos porque es u haram sobre=llos. I bien pueden-co¬ 
mer, en-lo-que no ay degüella a ello, [de] las-viandas de los 
almagüses; i no-pasa comer de sus-degolladosi no- 

5 coman de sus-quesos por=el-cuallo aquel que es 
en=ello. * Capítulo en-las-mortezinas/ * 

* I lo-que cae encello la=mortezína o fueras-de=lla de las 

* suziedades en-la-provisión o en-el-bebrache, pue- 

* s,-si-será yelado, lanqe la suziedad i lo-que=s alderre- 

10 dor, i-aprovéchense de lo-que quedará; i lo-que-será re- 

* galado, pues es suzio i sea 21 derramado todo. I bien 
puede con=el=engender l=azeyte suzio, cuando se 
asegurará que no-le-toque cosa de la-ropa o del-cuer- 

15 


Comentarios; 


- (ln 13) o del-cuerpo: Detalle añadido al original. 


11 En el texto: sea. Se cambió el tiempo verbal del verbo ser para dar 
la idea exacta del árabe. 

21 En el texto: se'a. 
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1 po f i guárdense de=llo; i bien puede con-su trastar- 

lo en=el-sáJbün. I lave lo-que le aconteció, que le tocó, 
de la-ropa; i no alinpie el=azeyte suzio con-su-lavarlo; i 
pasa-su-comerlo i no-sea vendido. I bien puede con 11 

5 agebadar la-bestia con 31 la-provisión suzia, lo-que se 

come su-carne de=llo i lo-que no-se come su-carne. Faalun/ 
I bien-puede comer el-muy-negegitado de la-mortezina, 

* i fartarse de=llo,-i tomar=ende-de provisión para su-nege- 
gidad; pues cuando fallará de lo-degollado, harrámase so~ 

10 bré=l. I quien abrá negegidad de la~mortezina, i-él 
será en-camino de desobedengia, no-coma-de=lia-fa- 

* sta que aparte la-desobedengia. I quien-faliará 

* mortezlna i cagai-él-será de los alhigan tes-con 31 

15 


Comen tari os: 


- (In 2) en=el-sabun: Préstamo léxico de la palabra sabun. 


11 En el texto: qon. 

21 En el texto; qon. 

3) En el texto: qon. 
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271a 


alihram , pues-coma la-mortezína i no-ca„í la-capa 
sino-que sea 11 la-mortezina permutada, i que teme sobre su-pe- 
rsona de comer de=lla* I quien-fallará mortezina i algos 
de otri menos-de él, coma del=algo de otri fueras-dé= 

1 i pagúelo; i-ya-dixeron que no-ay pagar sobré=l en-lo-que 
ubo grande nepepidad a ello; i no-coman-la-mortezina 
fallándolos 21 ; sino que sea que aya-miedo de ser detalla¬ 
do, defallecido, pues-pasa a él que coma de=lla. I no-beba 
el-nepepitado vino, ni-sea 3) melezinado con=ello ni-con co¬ 
sa-de la-suziedades todas, I cuando abrá en-la-gar- 
ganta-de=l=onbre bocado enbutido de vianda, i no-fallará 
lo-que lo-faga tragar con=ello sino el-vino, pues bien 
puede que beba-dé=l para que faga rejestir con=ello 


Comentarios: 


- (In 7,8) de ser detallado: Traducción de al-gat c 'castigo que consistía 
en cortar la mano'. 


11 En el texto: se'a, 

21 En el texto: fallándola* El uso del pronombre personal sufijado en 
femenino singular oscurece en sentido, según el original, porque se refiere 
a 11 los algos " . 


3 1 


En el texto: sea. 
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el-bocado enbutido; # recontó esto el-sabio Abü 
Bakr Elabhariyyu # por Abi Ilfarag c Umar Ibnu 
Muhammad Alqádí. Faslun/ I cuando se morirá {de=lla} 
la-gallina i sacará de ella un-güevo, pues es-suzio 
i no es halál su-comerlo. I cuando será cozido el 
güevo i fallará en-partida dé=l un-pollo muerto, pue- 
s es-suzio i no-pasa-su-comerlo; i-asimesmo 
la-leche de la-mortezína, Faslun/ I bien-puede con 
aprovecharse con-Ios-pelos-de la mortezina i de su-lana; 
i no-pasa-aprovejarse con-sus [plumas] 11 , ni-con sus güesos, 
ni-con 2) - sus-nervios, ni-con sus-cuernos. I-es¬ 
quivaron los azeytes i los-peynes-del=arfil. 

Faslun/ I los cueros-de las mortezinas,-antes 


L) [] Se hace el añadido siguiendo el texto original. 
21 En el texto: qon. 
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1 del=adobarlos, son suzios i, depués-de ser adoba¬ 
dos, ya-son linpios, linpiamiento espepialado, que 
pasa-con=ellos el-trastar en lo-seco i-en=el=agua sólo, 
menos-de en las-cosas regaladas. I ya-esquivó 
5 Malik, apiádelo Allah , el-trastarlo en-el=agua, en=es- 
pepial-de su-persona; i no-lo estrechó en^otro fue- 
* ras-de=llo; i no-pasa-su-venderlo ni-fer asala sobrehilo. 
I los-cueros-de lo-que-s-comido su-carne i lo-que no e- 
s-comido su-carne es-todo en=un grado. # Acábase e- 
10 l=alkitab de Ios-comeres, con 11 -las loores ad=a Allah . # 
El=alki táb-de los hebrajes/ * Capítulo en=el 
hebra je i lo que=s¡||| 2] haram de ello/. Qála, # dixo:-i lo 
que^nbriaga su-mucho, pues su-poco, es fyaram de to- 


15 


Comentarios: 


- Aquí comienza el decimotercer libro jurídico. 

(ln 6) no-2o estrechó: Calco léxico de lam yu^ayiq-hu: léxicamente, 
'estrechar, hacerlo menos amplio'; jurídicamente, 'imponer'. 

- El orden interno de este libro jurídico no corresponde exactamente al 
original; sin embargo, todos los casos expuestos aparecen en el romance. 


11 En el texto: qon. 

2Í ¡| ¡ Se insertó la Óín del verbo en medio de la palabra y encima de 
la línea. 
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10 


dos los-bebrajes, i-es suziedad; i sobre=l~que 
lo-beberá es los-agotes,-como-los agotes-del-que 
bebe vino. I no es al-musUm en-que enseñoree 
vino ni-bebraje quej| || 11 =nbriaga; i-a-quien fallarán en 
su-poder vino de los muslimes, sea 21 esderramado 
sobré=l, i-esgarren sus-odres o sean-carpido- 
s, por castigo a él. I no es-halál al-muslim que 
venda vino-del-cristiano. Faalun/ I quien-se fará 
musilin, i-en-su-poder abrá vino, derrámenlo i no-se 
afirme su-señorear sobre=llo; i si-se fará muslim, i-abrá 
en su-poder pregio-de vino, pues-bien-puede 
con=ello. I cuando conprará el-cristiano de otro cri- 31 
stiano vino, i lo-regebirá el-conprador 4 ’, depués-fers=á 


15 


Comentarios: 


- (ln 2,3) como-los agotes-del-que bebe vino: Aclaración que no corresponde 
al original. 


Corrección gráfica de la letra káf. 
21 En el texto: se'a. 

3) En el texto: qristiano. 

4 * En el texto: qonprador. 
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muslim su-vendedor, antes-de repebir su-pre- 
pió, pues a él es-tomar el~prepio de pode- 
r del-conprador del-vino; i si-se fará musllm su 
conprador del-vino, pues sobré=l es pagar el-p- 
repio del-vino a su-vendedor, I si-se fará muslim 
su-vendedor, antes-de dar el-vino a su conpra¬ 
dor, revócase la-véndida entre=llos i vuelva al-con¬ 
prador de=llo su-prepio del-vino, si-es-que abrá 
repebido. I-ya-s=abrá parado señorío, vez otra, por=ello, 
i dlxo:-témase en-que sea 11 fecho sin-razón al 
de la-fe. Faslun/ I cuando conpra el-muslim del 
cristiano el-vino, es-revocada su-vendida i 
no-pague al-vendedor ninguna cosa. I si-abrá repe- 


Comen tari os: 


- (ln 9} í - ya-s=a jbrá parado señorío, vez otra, por=ello, i dlxo: Traducción 
confundida de wa qad tawaqqafa Málik?*, marrat* 11 uhrá, ^anhá wa qála 'y ya 
se había detenido Málik sobre este tema otra vez y había dicho' . En la 
traducción, se confundió el nombre del Imam por el del propietario 
" señorío H y se interpretó que es el señorío del que compra se había parado; 
luego empieza una nueva frase con el verbo decir, como ocurre generalmente 
a lo largo del texto, refiriéndose implícitamente a Málik Ibn Anas. 


n En el texto: se'a. 
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bido el-precio, sea tomado dé=l i sea fecho a^adaga 
convelió por castigo a él. I no-luegue el=onbre su-per- 
sona-ni-cosa de lo-que-nseñoree en-la obra del-vino,-de* 
I-cristiano ni del-muslim; i si-fará ninguna cosa 
de aquello, tómenle el-loguero, i fagan a^adaga con=él, 
i no-lo-enseñoree, i demande perdón ad-a Allah tagala, 
i no-torne a ellos-jamás, Capítulo de lo-que=s es¬ 
quivo de los-bebrajes i lo-gue=s halál /. Gala, 
díxo: I-esquivaron los-meqclados-de los a- 
tamres, i de los-verdes, i de las-pasas; i-es¬ 
quivaron mepclar aquello para fazer vinagre otrosí, 

I-esquivaron fer vinagre el-vino, pues-quien 

fará vinagre el-vino, i se tornará vinagre, pues en=ello 
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1 ay dos recontaqiones; la-una-de=llas, que=llo es 

halalj i la-otra, que=llo es-haram. I si-fará vinagre del 
vino, i se tornará vinagrado sin-fecho de ninguno, pues 
es íialal; i bien-puede con-lo-que faze vinagre el' 

5 cristiano del-vino. Faelun/ I bien-puede beber e- 

• 1-mosto antes-de su-fortaleza; i bien-puede beber 
el=arrope después-de aber quitado sus-dos tergi- 

* os con=el-fazer* I-el-bebrache del-guardío es-li- 

* gen^iado, i-asimesmo el-ordio, i-es un-beb- 

10 rache que semella al-bebraje del-guardio. I'es¬ 
quivaron el-envasar en-las-calabazas, i-en-lo 
enpeguntado, i-en-lo alvedriado, i-en-lo enge- 

• rado; i bien puede en-fueras-de=te]so de los-vaxi- 


Comentarios; 


(ln 8) el-guardao 'especie de aguardiente, bebida hecha a base de macerar 
trigo y dátiles secos o pasas'. 
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1 líos. Acábase el=alJci táb de los bebrajes, con^-las loores ad=a Allah . 
Bismi Illahi ilrrahmani ilrrahimi . # 

El = alJci táb de las - al wasiyas/ . Capítulo en-la-de- 

* xa i su-juzgo/ Qála, dixo: I quien-morirá, i sobré=l abrá 
5 deuda, i fará dexa con su-tergio, pues él-pren- 

gipie de su-dexamiento con-su mortacha, i sus-per- 
fumes, i la-despensa-de su enterratorio despendí- 

* miento razonable mejanpero; depués, sean pa¬ 
gadas - sus -debdas ; depués,-sea sacado su-te- 

10 rgio en-las-maneras de su-dexar; # depués,-se- 

a lo-que sobrará, depués de aquello, para sus ere- 
deros sobre l=alguit:áb de Allah, c azza wa §alla i sus 

* eren^ias. I-al=onbre es en-que faga alwa- 


15 


Comentarios: 


- Aquí comienza el decimocuarto libro jurídico. 


en el texto: qon. 
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1 siya con-su tercio i con quien 

* rige de sus-fichos a quien-querrá. I bien-pue¬ 
de en-que faga alwasiya con|| || u - su-tercio a o- 

nbre i con-su-fijo a otri. # Dixo: I quien|| ¡| 21 -dirá : mi-a- 
5 Iwasiya es a fulano, pues es dexa en 

* su-tercio i regidor sobre los jicos de sus 

* fichos. Faslun/ I la-dexa-con=el casamie¬ 
nto es-pasadera como la-dexa con=el-algo, # I 

* el-faziente alwasiya faga alwasiya con 

10 lo-que es a él de la-dexa, cuando no-se le-deve- 

* do el-faziente alwasiya de aquello. # Faslun/ 

* I pasa que perdone el=onbre de su-matador a sa¬ 
biendas; i no-pasa-su-perdon de su-matador 


Comentarios: 

- (ln 8,9) I el-faziente alwasiya faga alwasiya con lo que es a él de la 
dexa: Calco sintáctico de wa 11 l-wa$iy ann yu$iya bi-má ilay-hi min al- 
wa$iya 'que el que tiene derecho a parte de la herencia según un testmento 
cualquiera, puede, a su vez, dejar esta parte en testamento si el primer 
testamentario no lo impidiera'. 


11 lili Corrección gráfica de la letra kaf encima de la línea. 
2) III Corrección gráfica de la letra kaf encima de la línea. 
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1 por yerro, sino-que sea 11 que le lleve el - terqio-de 

su orne zilio. I quien- fara alwa$±ya a un onbre con-de- 

* xa, i depués lo matará el-feyto alwasiya a él-po- 

* r yerro, no-se derrueca su-dexa; pues si-lo- 

5 matará a sabiendas, anúllase su-dexa, # sino-que 

* sea 21 que faga alwa$iya a él depués-de su-sa- 

ber con-su-matar. # Faslun/ I quien-fará dexa a 

* muchos con-dexas, i se morirá uno-de=llos antes 

* de la-muerte del-faziente alwagiya, pues que 

10 saba con-su-muerte o no-lo-saba, pues en=eso a- 

* y tres-recontaqiones: la-una-de=llas f que ello 

* es que conten sueldo por libra los-de la- 

* s-dexas, en-cantidad de su-dexa, que se 

15 


Comentarios 


- (ln 12,13) que conten sueldo por libra: Traducción del término jurídico 
de yubiá$ v que se reparta y reciba cada uno de los que les toca parte de la 
herencia su parte' 31 . 


En el texto: se'a. 
2) En el texto: se'a. 
Muw: 764. 
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1 pa con-su-muerte o que no lo-sepa; pues-lo-que acae^ 

* qerá, l=entocará, es para los erederos-del 
faziente alwasiya , i no-ay cosa a los erederos-de- 

1-fecho la-dexa en=el=alwa$iya a él; i la-otra reconta- 
5 q ion es que ya-se anulla su-dexa, i que no-conten 

sueldo por libra 11 los-de las-dexas con-ella, que sa- 

* be 21 con-su-muerte o que no-lo-saba; i la-recontaqión te- 
' rqera, que ello-es que, si-será que sabrá con=ella, 

* lo-conten sueldo por libra los-de las-dexas 

10 con-su-cantidad de=lla; i si-no fue sabidor con=ella, 

' pues-conten sueldo por libra los-de las-dexa- 

* s, i lo-que tocará al-fecho la-dexa 

' a él es a los erederos del-faziente alwa$iya. 


Comentarios : 

- (lan 3,4) el-fecho la-dexa en=;el=alwa$iya a él: Traducción de almü§á la 
hu 'la persona a favor de quien está hecho el testamento'. 

- (ln 6,7) sebe y (ln 7 y 275b, ln 10) saba: Variantes del verbo "saber 
que traduce el verbo árabe c alima 'saber, estar enterado'. 


en el texto: libre, 
en el texto: sebe. 
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1 Faslun/ I no es a la-persona en~que dexe en-su alwa - 
síya más-de su-tergio, sino-que-sea 1 ' que le darán-li- 

* gengia sus erederos a él encello. I quien-dema- 
ndará ligengia a sus erederos, i-él-será en- 

5 fermo, en-la-dexa con-más-de su tergio, i le-darán 

ligengia a él, i fará dexa-con=ello, pues-no-ay a e- 

* líos retornarse en-su-dar ligengia. I si-le[s] 21 deman- 

* dará ligengia, i-él estará sano, i le darán ligengia 
a él, pues a ellos es que se retornen en-lo-que 

10 cregerá sobre su tergio. I-a-quien-no-ay a él 

erederos, pues-no-ay a él que faga dexa con 3) -má- 

* s de su tergio. I quien fará dexa-con-más 

* de su-tergio, pues sus erederos son en=eslita: 


15 


Comentarios; 


- (ln 3,4,5) X quien-demandará ligengia a sus erederos, i-él-será enfermo, 
en-la-dexa: Calco sintáctico de man ísta'daña warafata-hu wa huwa marX^ 1 , 
fi 1-wa$iya , en el que se inserta la oración de relativo introducida por 
la copulativa T, i M y el pronombre personal M él", para seguir el orden árabe 
en detrimento del correcto entendimiento del mensaje. 


11 En el texto: se'a. 

Se hace la rectificación porque el pronombre se refiere a los 
herederos. 

31 En el texto: qon. 
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1 si-queren 11 -dexar pasar lo-que creqerá sobre su-tercio, 

i-en-su-ferlo tornar; pues-si-lo-dexarán pasar, vaya-ca¬ 
bo adelante; i si-lo-farán tornar, anúllase; i si-lo-darán por pa¬ 
sada partida de=llos, i-otros-de=llos no-querrán, pasa las 

5 partes de quien-lo-dará por pasada de ellos i tomen, los 
que no-darán pasada de ello, sus partes cada uno-su-de- 
recho. Faslun/ I no-ay-dexa a erederos del-terpio ni-de o- 

* tro fueras-de=llo, sino-que sea que den por pasadero aque- 

* llo-los erederos. I quien-fará dexa con ahurramiento 

10 señalado i dexas, i no-abastará ad=aquello su-terqio, pu- 

* es el=ahurramiento es primero i comentante so¬ 
bre lo-otro fueras-de=llo. I quien fará dexa con ahurrami- 
nto señalado i azaque, pues el=azague es primero i pre- 


15 


Comentarios; 


- (ln 9) aijurr amiento: Préstamo léxico de c itg 'soltar, manumitir' . 


11 (sic) . 
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1 npipiante sobre lo-otro fueras-de=llo; i díxo c Abdu Elmalik: 
prenpipien con=el=ahurramiento antes-que no con l=azaque. 

I quien-fará dexa^con a(I)zaque i-alkafara, pues el=azague e- 
s-primero i-prenpipiante sobre=l =alkafara. I quien-fará alwa- 
5 siya que dexará dexas, i-alkafaras, i promesas, 

* pues - las^alkafaras i las promesas son primero i pre- 

* ngipientes u sobre las dexas. I-asimesmo todo lo 

* que=s partida de=llo más apretado que partida; pues-cu- 

* ando fará dexa con=ello-todo, pues-se 2) -prengipiará con 3) 

10 lo-más apretado pues a lo-más adebdegido. Faslun/ 

* I quien-fará dexa con ahurramiento absoltante, no-se- 

* halado espegialado, i dexas, pues es sobre dos 
maneras: si es el~ahurramiento adebdegido de prome- 


Comentarios; 


- (ln 1, 4) prenpipiante y (ln 6,7) prengipientes: Vacilación entre la 
vocal átona -a- y -e- en la tercera sílaba. 


n ísic). 

21 En el texto: si. Se hizo la rectificación para adecuarlo al sentido 
del original que no plantea una condición. 

En el texto; qon. 
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1 sa, o alifara de juramento, o por muerte, pues es-pri¬ 
mero i prenpipiante sobre las-dexas; i si-será por 
devoción, pues en=ello ay dos-recontapiones:-la-u~ 
na-de=llas, que ello es-primero i prenpipiente; i la-otra, 

5 que ello i ias=otras-dexas son-por=un igual. ## 

* Faslun/ X la-dexa-del-moguelo de conogimiento es-pasa¬ 
dera; i la-dexa-del-mal rejido, enpremiado $obré=l, es-pasa¬ 
dero cuando será su-cordura sana. I la-dexa a la-mujer i-si¬ 
cativo es-pasadera; i-el-cativo de su-persona, su 

10 cativa, i cativo de otri son en=un-grado. I la-dexa-al-des- 

* creído i-al-malo es anullada. I quien-repebirá dexa, 

* no-pasa a él dexarla depués-d [e]=aberla-regebido, 
sino-que sea que defallegca de ella i aya a él escusa 1 ’ 


Comentarios: 


- lln 7) enpremíado soJbré-1: Calco sintáctico de preposición de al-muh§ar 
c alay-hi 'retenido'. 

- (9,10} su cativa: La especificación del sexo femenino del esclavo aparece 
sólo en el texto aljamiado. 


u En el texto: esqusa. 
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1 en-su-dexarla, # Faslun/ I-al-faziente alwa$iya es en 

• que se retorne en-su-dexa toda, sino en-el=ahurrar aprés 
de días; puesta él-no-pasa el-restornamiento en=ello, 
i-es por=un igual que sea 11 en-su salud o en-su en- 

5 fermedad. I quien atorgará, cuando su-muerte 2> , a o- 
tri fueras-de sus erederos con=algún-derecho, 
pues-su atorgamiento es adebdegido a él; 
i si-atorgará a erederos con=algun-derecho, no-pasa-su 

* atorgamiento, cuando será sospejoso en-lo 

10 quej|| 3) atorgará a él con=ello; i si-no-será sospechoso,-pasa 
su-atorgamiento a él. I si-atorgará ad=amigo que abrá a 
él-coral asutilante, con atorgar cuando su-muer- 
te, pue||s|| 4) [en] ello ay dos-recontagiones: la-una-de=llas 

15 


En el texto: se'a. 

2) en el texto: muerto, 

3} lili Corrección gráfica de la letra kaf encima de la línea. 

41 ¡| !j ha letra sin se insertó entre las dos letras encima de la línea. 
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1 que su atorgar a él es-anullado, i no-pasa-del-cabal de su 
algo, ni-de su-tergio; i la-otra queHjl 11 ello es-pasadero de 
su~tergio i no-del-cabal de su algo todo. Pasluu/ I quie- 
n-fará dexa a un-onbre con=el-tergio de su-algo, i-a-o- 

5 tro con=el-tergio-de su-algo por lo mesmo, i no-se es- 

tornará de la-una-de sus-dos-dexas a la-otra, i no-lo-darán 

* por pasada a él sus erederos que=s-más-de su 

* tergio, sea puesto su-tergio entre los-dos-o- 

* nbres por dos~medios. I si-fará dexa-a un-onb- 

10 re con=el~tergio-de su algo, i-a-otro con-su meytad, 
pues el-tergio, entre=llos-dos, sobre ginco parte- 
s: al-señor del-tergio dos-partes; i-al-señor de la 
meytad, tres-partes. I quien-fará dexa a un-onb- 

15 


Corrección gráfica de la letra kaf encima de la línea. 
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279b 


re con=el- tergio-de su algo, i-a-otro con=el-cuarto-de 
su algo, pues el-tergio es entre los-dos-sobre 
siete partes: al-señor del-tergio, cuatro de su[s] 
setenos,-i-al-señor del-cuarto, tres-de su-se- 
teños. I si-fará dexa a un-onbre con=el-cuarto-de 
su algo, i-a-otro con=el-seyseno, pues el-tergio 
es entre=llos sobre ginco partes: al-señor de- 
1-cuarto, tres-de sus-quintos, i-al-señor de- 
1-seyseno, sus-quintos. Faalun/ I quien-fará 
dexa a un-onbre conforme a la-parte de su ficho, 
i-a él abrá un-ficho sólo, i-ya-abrá fecho dexa-a él 
con-su algo; pues - si-lo-dará a él por-pasadero el-ficho 
a su-dexa; i si-no, es a él el-tergio de su-algo. O si 


Comentarios: 


- (ln 11,12) i-ya-abrá fecho dexa-a él con-su algo: Calco sintáctico de la 
partícula fa qad al comienzo de la oración que, en romance, oscurece el 
sentido. Además, el uso del pronombre personal él sin especificar ni por 
referente ni por orden de frase, a quién se refiere, resta del entendimien¬ 
to de la norma dictada. En esta frase, el referente del pronombre 11 él’' es 
el hombre. 

- (ln 12} pues-si-lo-dará a él por-pasadero el-ficho : Calco sintáctico de 
fa inn a§áza la-hu al-ibnu, en el que el sujeto del verbo dar, el hijo, se 
pospone a su verbo para seguir el orden del original a pesar de que 
oscurece la comprensión del texto. 
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1 abrá a él dos fichos, que ya-abrá fecho dexa-a él con la-me- 
ytad de su algo; pues - si-lo-darán-por pasadero a él aque¬ 
llo sus fichos; i si-no, es a él el-tergio. I si-abrá a é- 
1-tres fichos, i ya= [a]brá fecho a él-dexa con 11 =el-terpio 

5 de su algo, su-dexa a él es-pasadera. I si-abrá a él 
cuatro fichos, i ya-abrá fecho él-dexa con=el-cuarto 
de su algo, i no-abrá determinación en-que fizo dexa 

* en-la-parte de su ficho o conforme 21 la-parte de su ficho; la 

* dexa, por los-dos modos entr=anbos, es-pasadero. 

10 Faslun/ I-a-quien-abrá a él-fichos i fichas, i fará dexa-a u- 

* n onbre con-senblante de la-parte de alguno-de su- 

* s fichos, i no-lo-declarará, sea 31 puesto su algo ent¬ 
re sus erederos, sus varones i sus fenbras-por la-i- 

* 

15 


Corrección gráfica de la letra kaf encima de la línea. 
2) En el texto: qonforme. 

31 En el texto: se'a. 
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X gual, i sea puesto al-fecho dexa a él conforme a la-par- 
te de uno-de=llos; depués, es-lo-que sobre a sus erede- 
ros, que se lo-partan entre=llos sobre sus erengia- 
s. Faslun/ I quienj| || Lí - f ará dexa a un onbre concuna-parte 

5 de su algo, i-a-otro con-doblas o adirhames lonbrados, 
i no cawlleva 21 , poder levar, su tergio toda su-dexa, 

* pues en=ello ay tres recontagiones: la-una-de= 

* lias, que él-prengipie con los-de la-parte sobre lo- 

* s-del-nonbramiento; i la-otra, que él prengipie 

10 con los-del-nonbramiento sobre los-de la-parte; i 

* la tergera, que ellos-conten 31 su[e] Ido por libra todo- 

* s, en-cantidad 41 de sus-dexas. Faslun/ I quien-fará 
dexa a un onbre con cosa por su ojo, i perderse 


Comentarios; 


- {ln 6) i no cawlleva / poder levar, : Traducción de yahmil 'llevar, cargar' 
en la que el primer verbo "cawllevar 1 ' está corroborado por los otros dos 
infinitivos que le siguen. 


ij || Corrección gráfica de la letra káf encima de la linea. 
z) En el texto: qawlleva. 

31 En el texto: qonten. 

41 En el texto: qantidad. 
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i á la-cosa del-feyto dexa-con=ello, anúllase su-dexa. I quien 
fará dexa-a onbre con-su-ropa, i-a él-abrá ropa el-día 
de su-dexar, i la-venderá, i dexará otra fueras-de=lla, 
depués morirs=á, pues el-faziente dexa con-su 

5 ropa aquella que dexó; sino-que sea que nonbre aquella 

* ropa primera con-su-señal, pues-no-ay cosa al-fe- 

* cho dexa a él con-lo-que dexó. Faslun/ I quien-fará dexa 
con=¡el-terpio-de su algo, i-a él-abrá algos-que los 

* sabe i algos que no los sabe, pues-su-dexa es e- 

10 n-lo-que sabe con=ello, i no en-lo-que no-sabe con=ello. I quien 
aburrará a cativo apres de días, i-a él abrá algos que 

* sabrá con=ello[s] i algos que no-sabrá con=ellos, i no es-que 
salga el=ahurrar aprés-de días del-terpio-de su 

15 


Comentarios: 


- (ln 8,9) sabrá con=ello[s]: Calco sintáctico de presposición de ya c lamu 
bi-him 'estar enterado de, saber'. 
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algo aquel-que sabe con=ello, pues en=ello ay dos-recon- 
tagiones L> : la-una-depilas es que=l=ahurrar aprés-de día- 
s salga del-tergio del=algo aquel-que sabe con=ello sola¬ 
mente i no-del=algo aquel que no-sabe con=ello, como la-dexa; 
i la-otra recontagión es que z) =l = ahurrar aprés-de días 
salga del-tergio de los algos, como las-deudas 
todas. Faslun/ I quien-fará dexa con-su-cativo a un-on- 
bre, i-al-cativo abrá algo, pues en=eso-ay dos reconta¬ 
giones: la-una-de=llas, que el=algo del-cativo siguie¬ 
nte a él es-del fecho dexa a él con-su cativerio, 
i no-lo-de los erederos de su-señor como el=ahurrar; i la-otra, 
que su algo es p^ra los erederos de su-señor i no-de- 
1-fecho dexa a él con-su-cativerio, asícomo la-vendida, 


En el texto: reqontaciones. 
2] En el texto: qe. 
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1 


10 


i la-donagión, i l=a$adaga. Faalun/ I quien-fará dexa-a un-on~ 
bre con-cativo|] ¡| 11 de sus cativos, i serán muchos, i-unos 
deferentes-de otros en-la-valúa de=llos, pues-a él 
es una parte de=llos; pues-si-serán-diez, pues a 
él es el-diezmo de=llos; i si-son ^inco, pues a 
él es-su-quinto de-líos. I quien fará dexa a onbre 
con=un-cativo de sus-cativos, i-ellos serán-diez, i morir- 
s=án los ochos-i quedarán dos siervos, pues,-si 
abrá a él algos a menos-de=11os, pues-a él es-la-meyta- 
d de los-dos-siervos-cuando salrrá de su-te¬ 
rcio,- i si-no-abrá a él algos sino ellos, pues-a él 
es la-terpera de Ios-dos siervos. X quien-fará 
dexa a un onbre con=el diezmo de sus-cativos 


15 


|| ||^ Corrección gráfica de la letra káf en la línea. Se observa que 
se intentó corregir encima de la línea luego se estropeó, entonces se pasó 
al margen. 
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i-el[l]os serán-diez, i se morirán-de=llos los-ocho, i queda- 
rende-dos, pues-a él es el-diezmo de=llos en 
la-valía. Faslun/ I quien fará dexa a un onbre con-su 
despensa-de su-vida, séale dado vida a cunplimiento 
a setenta años, con-lo-que abrá pasado de su-vida, i-ya-di- 
xeron con-noventa años, i sea 11 sacado a él-en-canti¬ 
dad de lo-que queda de su-vida, i despienda sobré=1. I si-se 
morirá antes-de aquello, torne lo-que sobrará de su parte so¬ 
bre sus erederos del-faziente alwa$iya con-aquello, i-a 
los-de las-dexas, si-no-fueron-cunplidas sus dexas; 

i [si] 21 vivirá fasta que acabará su-despensa, no-torne sobre los-de 
las-dexas ni-sobre los erederos del-faziente la-de- 
xa con-ninguna-cosa; i díxo Ashab: torne sobre los 


11 En el texto: se'a. 

Añadido según el contexto y el original árabe. 
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de las-dexas en-sus cuentas, contamiento 11 sue¬ 
ldo por libra segunda vez, i-entremétanse a él en 
lo-que sobrará de su-vida. I quien-fará dexa con=[e]ngender 
una-candela en-la-meqquida, o lo-que semella ad=aquello 
de lo-que=s-perdurable perpetuamente, i fará dexa 
con aquello con-otras-dexas, pues él-cuente 
para la-candela con-todo el-terqio i,-a-los-de las 
dexas, en-cantidad de sus dexas. Faslun/ I-el=e- 
nfermo abido miedo sobredi, es-devedado de la-donación, 
i de la a^adaga, i del-sacar el=algo de sin camio, sino en 
su-tercio. I lo-que dará, i lo-que fará asadaga con=ello en-su e 
nfermedad, pues es-detuvido sobre su-muerte o 
su-salud; pues si-se morirá, es-aquello en-su-terpi- 


Comentarios; 


(ln 12) es-detuvido sobre su-muerte : Calco léxico, morfológico y 
sintáctico de fa-huwa mawqüf^ c alá 'esto depende de' : léxicamente, el verbo 
waqafa se tradujo por su primera acepción 'detenerse, pararse'; morfológi¬ 
camente, se empleó el verbo con el auxiliar 11 ser" para traducir el 
participio pasivo del original; y sintácticamente, se utilizó la preposi¬ 
ción "sobre" para trasladar la preposición árabe. 


11 En el texto: qontamiento. 


565 




o 



283b 


1 


10 


o; i si-abrá salud, es aquello-de la-cabeqa de su algo; 
i no-pasa el-destornarse encello, sino-que sea que fixo 
con L1 =elio la-manera del-alwasiya , pues-pasa a él en-que se 
retorne en=ello. I quien-será enfermo de enfermedad 
no-abida miedo, como la-leprosidad, o mexillidad, o flewma, 
o lo-que semella ad=aquello, pues es como el-sano, que no-e- 
s-devedado en=el=estrebueger en-su algo, sino-que 
sea que se le apriete su enfermedad, i será abido 
miedo sobré=l. I-al=enfermo, abido miedo sobré-1, es en-que 


venda, i conpre, i que coma 


2 f 


i que vista, Faslun/ I cuando 


llegará el-preñado de la mujer a seys-meses de ai arriba, 
pues es-como el=enfermo abido miedo sobré=l; i-asi- 
mesmo, el-preso en=el-matar, i-el que está parado en=el=az 


15 


Comentarios: 


- (ln 9} I-al-enfermo, abido miedo sobré=l, es en-que: Calco sintáctico de 
wa li l-marigi al -muhwaf c alay-hi, an 'Y el enfermo, sobre cuya salud se 
teme, puede que' . 


1} En el texto: qon. 

21 lili Corrección gráfica de la letra kaf sobre la línea. 
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1 de la-batalla 1 ’. I quien-fará dexa en-dos alwa$iyas o más-de aquello 21 , 
pasan-sus-dexas todas, sino-que sea 3 * que afolle partida de= 

* lias. I quien-fará dexa a un onbre eon-doblas iguale- 

s, en-dos partidas, i no-lonbrará de afollar lo-uno-de=llas 
5 i no-las ajuntará todas al-feyto-dexa a él, pues-a él 

es-lo-uno de Ios-dos nonbrados; i si-será lo-uno-de=llos 
más-que no-lo-otro, pues-a él es lo-más de las-dos-de- 
xas. I si-fará dexa a él-con-dos espegias-de- 

* ferentes, en=una-partida o en-dos-partidas, pues 
10 a él es entr=anbas las-dos-dexas todas. Faslun/ 

I quien-fará dexa a un onbre con-giento i-a-otro con 4 '-gin- 
cuenta 51 , depués-fará dexa-al-tergero con la-una-de las 

* dos-dexas, i no-declarará S) , pues en=eso ay dos recontagio 7 '- 


l) En el texto: plata. Se hizo la corrección siguiendo el original as 
saff 'la filas o haz de batalla' y no "las filas de la plata' 1 que no tiene 
sentido en el contexto; en Y "batalla". 


2i En el texto: 
31 En el texto: 

En el texto: 
5) en el texto: 
6J En el texto: 
7) En el texto: 


aqello. 
se'a. 
qon. 

ginquenta. 
deqlarara. 
reqontagiones. 
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nes: la una-de=llas que a él es la-meytad de lo-primero i la-me- 
ytad de lo-gaguero; i la-segunda recontagión es-que-a él 
es-conforme al-gaguero i no-como=l-primero. I dlxo Ashab: 
a él es lo-primero de las-dos-dexas, porque aquello 
es-lo-gierto, i lo-otro fueras-de=llo es-cuydar i i- 
maginagión. Acábase el-alkitáb de las-dexas,-con 11 -las 
loores ad=a Allah. * El=alkitáb del=ahurrar i del-señorío. 
Capítulo en-quien aburra una-parte de senble que 
abrá a él en=un-cativo/ # Díxo: I cuando 21 abrá un-cativo 31 e- 
ntre dos, i aburrará el=uno-de=llos su-parte, i-él-será rico, 
apregien sobré=l la-parte de su apargero, i sea cunplido 
su-ahurrar; i si-será pobre, pues-no-ay apregiamiento-so- 
bré=l, i no-ay treballamiento sobre=l cativo 41 a su-apargero en 


Comentarios: 


- Aquí comienza el decimoquinto libro jurídico. 

- (ln S) una-parte de senble que abrá a él 'una parte del todo que tiene 
en sociedad con alguien'. 

- (ln 11) apregien sobré-1 la parte de su apargero: Traducción con calco 
sintáctico de preposición guwwima c alay-hi ñas iba éariki-hi 'que se valore 
la parte que le corresponde a su socio para que la pague él' 51 . 


11 En el texto: qon. 

31 En el texto: quando. 

31 En el texto: qativo. 

41 En el texto: qtivo. 

51 Muw: 112; Abdurrahman: 32 0a. 
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1 lo-que finca de su-cativerio. I si-aburrará el-apargero su 
parte, i no-dexará pasar de su apreciar sobre su-aparpero 

* el-rico, pues aquello es-a él, cuando será que lo-aburrará 

ahur rain i entro libre; i si-lo-aburrará a plazo o lo-aburrará a tandas 
5 o lo-aburrará aprés-de días, i-el-aparpero es-rico, no 
es-aquello a él; i si-es el=aparpero pobre, pasa-a él 
aquello todo. Faslun/ I cuando morirá el-siervo que=stá 

* ahurrado partida dé=l, antes-de su-aprepiamiento 

sobre su-aparpero el-rico, no-se le obliga la-valúa a la-parte 
10 de su aparpero, i no-se le ahurra con^el=estendimiento, 

* mas-abúrrase por=el-judipio; i ya-dixeron:-abúrrase con=e- n 
l=estendimiento, mas=él es-pagador a la-parte de su 

* aparpero- Faslun/ I quien aburrará partida de su-siervo 


Comentarios: 


(ln 3,4,5) cuando será que lo-ahurrará ahorramiento libre; i si-lo- 
ahurrará a plazo o lo-aburrará a tandas , o lo-aburrará aprés-de días: 
Cuatro tipos de relación entre el señor y el esclavo: 

1. - ahurrar ahurramiento libre: Ar. c itq nágiz 'manumisión sin 

condiciones'; 

2. - ahurrar a plazo: Ar. c ítg ílá a§al ín 'manumisión a término'; 

3. - ahurrar a tandas: Ar. al-mukátaba 'manumisión comprada a 

plazos'; 

4. - afyurrar aprés-de días: Ar. al-tadbir 'manumisión postuma, por 

testamento'. 


u En el texto: qon-e- 
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1 i-él-será con-salud, cunpla 11 sobré=l su-ahurrar de la-cabega 
de su algo; i si-ahurrará parte dé=l, i-él-será enfermo, sea 
cunplido 2} aquello-de su-tergio. I si-fará dexa con^-ahurrar par- 

* tida de su-siervo, no-se aburra de=llo sino lo-que fizo dexa 
5 con-su- ahurrar ; i ya-dixeron que él-cunpla su-afiurrar en- 

* su-tergio. I si-abrá un-siervo entre tres,-o l^uno 
de=llos -su-meytad i-al-segundo su-tergio, i-al-ter- 

* gero su-seyseno, i-aburrarán los-dos sus partes 

dé=l en=una trueca, pues-ya fue contrallado en-la-par- 
10 te del-tergero, cómo á de ser apregiado sobre=llos; 

* pues-dixeron: sea 4) apregiado, sobre=llos-dos,-dos 

* partes; i dixeron: sea apregiado, sobre=llos-dos, 

* sobre cantidad de sus-dos partes.-I si-será eUuno 


Comentarios: 


- (ln 10,11,12) apregiado sobre=12os: Traducción de guwwima c alay-himM 
'valorar la mercancía para que la paguen ellos'. 


15 En el texto: qunpla. 

21 En el texto: qunplido. 

3) En el texto: qon. 

41 En el texto: se'a. 
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1 de=llos-dos pobre, i-el=otro rico,-pues la-valúa de-lo-apreqia- 

* do todo es sobredi-rico; i dixo c Abdu Elmalik: sobredi 
rico es por cantidad 11 de su parte. I cuando aburrará par¬ 
tida de los-aparceros-su-parte, i-él-será pobre, depués 

5 aburrará el=otro su-parte, i-él-será rico, pues-no ay prepi- 

* o sobré = l. Faslun/ I quien-será dado a él partida de quie 21 - 
n-se aburra sobré=l, o será fecho dexa a él con=ello, i lo-reqe- 

* birá o lo-mercará, aburrase sobré=1 su-fincante 31 , si es-rico. 

I si eredará parte dé^l, [no se aburra sobredi mientres lo ereda de él] 41 . 
10 §§$ I-el-juzgo del-siervo ahurra- 

* do partida dé=l es-como el-juzgo de los-cativos SJ en 

* su afalaqar, i sus sentencias, i sus-testemoña- 

* npas; pues-si-mata, pues su-valúa toda, a su-señor; 

* i si-se morirá, erédelo el^enseñoreante a lo-fincante 6 * 

15 


Comentarios ; 

(ln 12) pues su-valúa toda, [es] a su-señor: Calco sintáctico de 
supresión de la copulativa. 


n En el texto: qantidad, 

21 En el texto: qien. 

31 En el texto: finqante. 

Modificación que se hace según el original y con el texto de Y. 
51 En el texto: qativos. 

En el texto: finqante. 
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10 


de su-cativerio 11 ; i no-ay cosa a quien aburra partida dél, 
de su eren^ia; i si-será feyto melefigio sobre [él] 21 algún 
maleficio, pues su-calonia es entre él i-e¬ 
ntre- su- señor por cantidad de su ahurramento i de 
su cativerio; i dixeron que la-calonia| 3) toda es-a su 
señor, i su servicio repartido entre él i-ent¬ 
re su señor, I no-ay a su-señor en-que le quite su algo ni-que 
lo enprimie sobre=l-casar. I si-abrá un-siervo entr- 
re dos, i-aburrará el=uno de=11os-dos-su-parte dé^l, i-él es 
pobre, depués aburrará el=otro partida de su-parte, {i-él-se¬ 
rá pobre} 41 , no-sea cunplido sobré=l ahurrar su-parte. Faslun/ 

I quien aburrará siervos, que abrá a él muchos-cuando 51 
su-muerte, i no-abrá a él algos sino ellos, sea echado su- 


15 


Comentarios: 


- (ln 2,3) i si-será feyto melefigio sobre [él] algún malefigio: Calco 
sintáctico de in ¿frmiyat c alay-hi ^ináyat 311 'si se hace algún maleficio 
contra él' . 


11 En el texto? qativerio. 

21 Modificación necesaria para entender el texto, según se desprende 

de A. 

31 lili Corrección gráfica de la letra káf. 

41 Se suprime por comparación con el original, 

51 En el texto: guando. 
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1 ertes entre=llos, depués-aburre el-ter<?io-de = llos,-i 
sean-cativos sus-dos-tercios. I quien aburrará alguno 
de sus-siervos en-su-vida, i no-señalará con-su u palabra, 
ni-lo-declarará en-su-testamento, aburre uno-de=llos-con 21 - su 

5 eslitamiento; i dixeron que ellos se a£urran-to- 

dos como-su afalaqar a la-una-de sus mujeres. Faslun/. 

* I quien aburra a su-siervo, sígale su-algo, sino-que sea 31 
que lo-salve su-señor; i-asimesmo es cuando fará de¬ 
xa con 41 -su-aburrar. I quien 51 aburrará sirvienta que-abrá a é- 

10 1, i-ella-será preñada, abúrrase ella i lo-que es en-su-vie- 

ntre de=lla. Faslun/ I quien aburrará preñada de su sirvie- 

* nta, abúrrase depués de aber parido, i no-ay a él su-vender- 

* la antes-de su-parir. I si-se le encargará deuda en-su 


15 


Comentarios: 


- (ln 11) Faslun/ I quienz El- capítulo que empieza aquí debería comenzar 
a partir de la ln. 9 J quien. . , 


u En el texto: qon. 

21 En el texto: qon. 

31 En el texto: se'a. 

4> En el texto: qon. 

51 En el texto: qien. 


573 






* 




287b 


1 vida, o querrán sus erederos-venderla depués-de su 

muerte, pues-ya contralló 1 * su-dezir en-el-ser pasadero a- 

* quello i-en-su-ser devedado. I quien 2 * aburrará a su-siervo,-i-al 
siervo abrá sirvienta preñada dé=l, ahúrrase el-siervo 

5 i no-se aburra su-ficho de su-sirvienta. I si aburrará el-señor el-siervo 
a la-sirvienta, depués-de su-ahurrar, no-sea aburrada fasta-que aya parido 

* su-preñado. Faslun/ I quien 31 esmenbrará a su-siervo-o a su sirvie- 

* nta, aburrase sobré=l con 41 =el-juzgo; i-ya-dixeron es aburrado sobré-1 
por el-fecho menos del-juzgo. I-el=esmenbrar es si-le cortará algún 

10 lado de sus lados,-o le fará rastro, rastragión fea, abiendo volun¬ 
tad mentalmente a su-fecho. I la-señoria del=esmenbrado con-ello 5 * 
es-de su-señor. I no-pasa el- ahurramient o-del=endeudado aquel-que 
abarcan 6 * las-deudas con 71 -su algo, sino-que sea con 01 -ligengia 


Comentarios; 


- (ln 10) o le fará rastro rastragión fea : Calco sintáctico de yu'atrtir atar* 3 
fáhig** 1 fi 'afectarle enormemente'. 


1) 

2 ) 

3 ) 

4 ) 

5 ) 

S) 

7 ) 

S) 


En 

el 

texto: 

En 

el 

texto: 

En 

el 

texto: 

En 

el 

texto: 

En 

el 

texto: 

En 

el 

texto: 

En 

el 

texto: 

En 

el 

texto: 


qontralló. 
qien. 
qien 
qon. 

qon=ello. 
abarqan. 
qon. 
qon. 
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de sus encreedores; pues si aburrará de sin licen¬ 
cia de=llos, pues-son en=eslita en-dexar pasar su-a- 
hurrar o su estornar. I quien aburrará siervo que abrá a él, 
i no-abrá algos sino el-siervo, i-abrá sobré=l-deudas-que 
no-abarcarán con su valor, venda dé=l en-cantidad 1 ’ de sus 
deudas, i-aburre dé=l lo-que sobrará de sus-deudas. I qui- 21 
n-conprará 31 quien 4 *-se aburrará sobré=l-de sus-gercanos-i so- 
bré=l abrá deuda que abarcará con S} -su algo, la-véndida es en 
su-deuda; i ya-dixeron-que se revoca su-véndida i torne el 
siervo sobre su-vendedor. I no-pasa el=a£urramiento-del-re- 
chido sobré=l en-su-vida; i bien-puede con 61 -su-dexarlo en-su-te¬ 
stamento que sea 71 hurru depués-de su-muerte. Faslun/ I no-pa¬ 
sa el=a£urramiento del-moguelo antes-de llegar a la-edad; i no-pasa 


1) 

2 ) 

3 ) 

4 ) 

5 ) 

6 ) 

7 ) 


En 

el 

texto: qantidad. 

En 

el 

texto: qien. 

En 

el 

texto: QONPRARA. 

En 

el 

texto: qien. 

en 

el 

texto: qon. 

En 

el 

texto: qon. 

En 

el 

texto: se'a. 
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l el = ahur raimiento de la-mujer que tiene marido de sin lipenpia-de 
su-marido, cuando será aquello más-de su tercio. I no-pasa 
el-ahurr amiento del-siervo de sin-lipenpia de su-señor; 
pues-si aburrará de sin-lipenpia de su-señor, pues e- 

5 1-señor está en=eslita en-dexar pasar su-ahurrar i-en 

* su estornar; pues - si-dexará pasar-su-ahurrar, es 

* la-señoría a su-señor; i si-no sabrá el-señor con 11 -su ahurrar fa¬ 
sta que l=abrá aburrado, sea librado su-ahurrar, i-es la-señoría 

* al-siervo, a menos-del-señor, Faslun/ I no-pasa el=ahurrajniento 

10 del=aburrado a tandas antes-que aya pagado su-carta, sino-que sea 2 

* con 3) -lipenpia de su-señor; pues-si-aburrará de-sin-liqen- 
pia-de su-señor, es-a su-señor el-dar pasada en-su ahurrar o 
fazerlo estornar; pues-si-lo-dará por pasadero su-ahurrar, depué- 


1} En el texto: qon. 

2J En el texto: se'a. 

21 En el texto: qon. 
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1 s pagar[á] su-carta 11 , torne la-señoría del-siervo a él; i cuan- 

* do aburra el-siervo a su-siervo, i lo-dará por pasadero su 

* señor su ahurrar, depués lo-ahurrará él-a su-siervo,-tor- 

* ne la-señoría a él. Capítulo en-lo-que pasa-su ahurrar de los 

5 cativos adebdegidos/. * I no-pasa en-que se a- 

* hurre, en-Ios-cativos de adebdegimiento, al-de la-fe;# i bie- 

* n-puede fazer lo-que se le paregerá en-lo-de gragia. 

I no-pasa en=ello aijurrar a tandas, -ni-aprés-de días, ni-ma- 

* dre del-ficho, ni -afyurrar a plazo; i no-pasa-tanpoco en-lo-que e- 
10 s-giego, ni-tallado, ni-vigiado, ni endiablado, ni-castrado, 

* ni el-que tiene cortada la-cabega-del-mienbro, ni-contrecato 

* ni-cuexo 2) -de fuerte coxedad. I-en=el-sordo, ay contra!idad 31 

* entre los-de{1}-nuestra aliñaba; dixo Ibnu Elqásim: bie- 


15 


en el texto: qarta. 

21 En el texto: quexo. 

31 En el texto: qontralidad. 
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1 n-puede con=ello 1) ; i díxo c Abdi Illjakami: esquivo es; i díxo 

AShab|||| 2> : no-pasa en=ello su-ahurrar. I bien-puede con J) ahurrar 

* el-tuerto en-los-cativos 4J -de adebdegimiento; i díxo 

* c Abdu Elmalik: no-pasa en=ello en-resguarda de las -adahá- 

5 yas. I bien-puede con 51 ahurrar el-moguelo pequeño, el-que é) 

* mama, en=ello; i bien-puede con 71 ahurrar el=al§ámi c ado en-los 
cativos de adebde^imiento* I no-es-sano en-ello el=ahurra- 

r quien-se le adebde^e su-ahurramiento por su-señorío 
de-Ios-parientes. I ya esquivó 91 Malik en=ello ahurrar el-al^S 
10 mí c ado sobre la-manera de la=squivagión. I díxo Ibnu Elqásim: 

* si-lo -aburrará, pásale por^ello. Capítulo en quien|| ¡ 91 -se aburra sobre 

* la-persona de sus-parientes. * Díxo:-I-abúrranse, so¬ 
bre la-persona, de sus parientes cuando 10 * los enseñoreará; 

15 


Comentarios: 

(ln 6,7) i bien-puede con ahurrar el=al§ami c ado en-los cativos de 
adebdegimiento: Esta norma no corresponde al original en el que se observa 
una variación entre las versiones. Según la norma general, "no pasa 
ahurrarlo' 111 ’ . 

- (ln 9, 10,11) I ya esquivó Malik... pásale por ello: No corresponde al 
original, 


1} En el texto: qon^ello. 

21 II Corrección gráfica de la letra ha' encima de la línea. 

3) en el texto; qon. 

4) en el texto: qativos. 

51 En el texto: qon. 

61 En el texto: qe. 

71 En el texto: qon. 

81 En el texto: esqivó. 

9) || | Corrección gráfica de la letra káf encima de la línea, 
105 en el texto: quando. 

111 MUW. 778; A, II: 25, cap. 471. 
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1 i son los padres, i los-fichos, i los enríanos, i las ermanas, 

* en-todas las maneras; i no-se aburran los c amis,-ni-las c ajnas, 
ni-los ermanos-de su-madre que 11 son los-hales, ni-las halas 
que 21 son las ermanas-de su madre; ni-los fichos-de los er- 

5 manos, ni los fichos-de las ermanas, ni-nenguno sino-los-que=[e]mos 

* nonbrado de Ios-parientes. 1-ahúrrense los parientes 

por=el- señorío, a menos-del-juzgo. I-a-quien 3) -le será dado a él parte 

* de lo-que se aburra sobredi, i lo-repebirá, i-él-será rico,-sea a- 
prepiado sobré=l su-fincante, i cúnplase su- ahurramiento; 

10 i-asimesmo, si-le-será fecho dexa a él-con=alguna-parte de ello 

que lo-repebirá|| || 41 . I si eredará partida dé^l, no se aburra sobré = l sino-lo-que 

* eredará. I no-se aburran sobré=l los-de la-parte de madre 

* de leche. I recontó 31 c Aliyyu Ibnu Ziyád por Malik: es amado que se 


15 


Comentarios; 


- (ln 3| ni-los ejrmanos-de su-madre que son los-hales: Explicación correcta del 
término bal 'hermano de la madre'; es también correcta la explicación de fyála. 
Ambas no corresponden al original. Sin embargo, el traductor no vio la necesidad 
de explicar los dos términos anteriores: c amis y c amas 'hermanos y hermanas del 
padre, respectivamente'. 


11 En el texto_ qe. 

21 En el texto: qe. 

31 en el texto: qien. 

41 lili Inserción de la sílaba -pe- en medio de la palabra. 

5Í En el texto: reqontó. 
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1 aburren. Capítulo del-señorío i su-juzgo/. # I-el-señorío 
■ es-ligarla como la-ligarpa-del linache; i no es halal su-vende- 

* rio, ni-darlo, ni-mudarlo de su-manera. I-el-señorio es-a quien 

* aburra; i-el-señorío-del-rejido sobré=l es-nullo. I-el-se- 
5 ñorío es eredado por=el-parentesco; i-es a los-varo- 

* nes i no-a las-fenbras, i para el-grande i-al-chico. I-atire=[e]l 

* siervo al-señorío de sus-fichos de la-burra, cuando 1 * se ca 2> - 

* sará, a su aburrador; i-atira el=agüelo a lo-que atira el-padre de- 

* 1-señorío; i no-atira el=ermano, ni-el- c ami, ni-nenguno-de los-parie- 
10 ntes sino el=agüelo i-el-padre. I-el-rejidor aburrador del 

- ficho de la-que faze ali c án, la aburrada, es aburrador a su-madre. I no-ay se- 

* ñorío sobre=l ficho de la-burra, la-faziente ali c an; i su erenqia es 

* a sus parientes, i-es a la-suma-de los muslimes, mien- 


Comen t arios ; 


(ln 11) faze alí c an: Préstamo léxico del término árabe que es un tipo de 
repudio por el cual se consume un divorcio firme e irrevocable que no permite 
que la pareja se vuelva a casar, 

- {ln 11) es aburrador a su-madre: Traducción poco clara de mawalí ummi-hí 
'patronos de su madre', debido a que el estado constructo se hace con la 
preposción "a" en lugar de "de 11 . 


u En el texto: quando. 
En el texto: qasará. 
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1 tres-que no reconocerá con=ello su-madre. I-el-señorío-de lo 

* que aburrará la-mujer es a ella, i-atirale el-señorío-de lo[s]-que 

* aburrarán sus siervos-de=lla los - aturrados . I quien-a - 

* hurrará a su-siervo por=otro menos-dé=l, con iJ -su licencia o de 
5 sin su-licencia, sobre canbio o de sin camio, pues-su-se- 

* ñorío es al =ahurrador dé-1. 1 la-señoría de la-ahurrada por Ios-mus- 

* limes es-del = algama c a de los muslimes porque^Ha-fue 

* aburrada por=ellos. I la-erengia-del-trobado es a los-muslime- 

* s, i no-ay-cosa 21 -de su erenqia a su-trobador. Faslun/ I quien 31 -a- 
10 hurrará a su-siervo o su-sirvienta a plazo, no-se afyurra ante- 

* s que 41 se plegue el-plazo; i no-pasa-convenir la-ahurrada a plazo. Faslun/ 

* I-el=ahurrar es prengipiente sobre las-dexas-cuando 51 

* será señalante, ora sea 5í adebdeciente o por de gracia; 


15 


Comentarios: 


- (ln i) que no reconogerá con=ello su-madre: Confusión entre la persona del 
padre y de la madre que cambia el sentido de la frase. En lugar de la madre es 
el padre 71 . 


1) 

2 ) 

i) 

4 ) 

5 ) 

6 ) 

-f) 


En 

el 

texto: 

qon. 

En 

el 

texto; 

qosa. 

En 

el 

texto: 

qien. 

En 

el 

texto: 

qe. 

En 

el 

texto: 

quando. 

En 

el 

texto: 

se'a. 

A, II : 

27, cp 

. 475. 
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1 i si-será absueltamente de adebdeqimiento, pues es-pre- 

ngipiente; i si-será por de gracia absueltamente, pues es 
eso i fueras-de =[e]so-de las-dexas, por=un-igual. I dixeron: 

* prenpipie, # Acábase el=alki táb-del-señorío , con 1 ’ las-loo- 
5 res-ad=a Allah. # Bismi Illahi ílrrabmani ilrrañími . # 

El=alkitáb-del-ahurrar aprés-de días i-es alatadJbira. * 

* I-el=atadJbira es en-que díga el=onbre a su-siervo-o-a su 
sirvienta: tu-seas almadabir en-mi-vida i {o} hurru depués 

* de mi-muerte; [i si díze: no eres £urru depués de mi muerte] z) i querrá 

10 £§8 con-aquello el=atadbir es almudabir; i si 

querrá con-ello la-dexa, es-dexa; i si-no-ay a él voluntad, e- 

* s, -dexa-por lo-mesmo. I no-pasa a él vender el=talmudabir, ni-fa- 
zer donapión-dé=l; i bien-puede con-su logarlo. I su-ficho de su 

* sirvienta es en-su-forma-dé=l; i-el-ficho de la-que=s 
15 


Comentarios: 


- Aquí comienza el decimosexto libro jurídico. 

- (ln 4) Acábase el=alkítáb-del-señorío: Se observa que el título del libro 
jurídico (2 84b) es El-alJcitáb del-ahurrar i del-señorío. Según A, el título 
del libro jurídico es Jcitáb al- c í tg y el al-walá '. 

- (ln 6) El^alki táb-del =ahurrar aprés-de días i-es alatagübira: El título 
del libro que empieza aquí contiene el nombre de la práctica en romance y 
su término en árabe que se usará a lo largo del texto, al-tadbír es el 
sustantivo y mudabbar es el participio pasivo. 


En el texto: qon. 

21 Modificación que se hace de acuerdo con el original y según el 
texto Y. 
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1 


10 


almudabira de su-marido es-conforme a ella. I bien-puede el-se- 
ñor que convienga 1 * con 21 -su- aImudabira ; i-a él=es en-que la-enprimie 
sobre=l-casar; i que le quite su algo mientres-que no en¬ 
fermará enfermedad temerosa sobré-1. I-el=aljmidabir es-a- 
hurrado del~terqio-del=algo de su-señor; i si-no abrá a él-algos 
sino él,-abúrrase su-terqio i queda 3í cativo porlos-dos-ter¬ 
cios a sus erederos. I si-abrá sobre su-señor de las-de¬ 
udas lo-que le fazen-fundir depués-de su-muerte, venda 
en-su-deudo, i-afuéllase su -ata{r}dbir. Faslun/ I -el=alnmdabir, 
en-la-vida de su-señor, es en-forma-del-siervo en-sus 
feridas, i-en-sus aqotes, i-en-sus denuestos, i-e- 
n todos-sus juzgos, fueras-que él no-pasa-su-vende- 


rlo. I quien-venderá 


su 


4 ) 


almudabir, revócase su-vendida. I si-lo-a- 


15 


Comentarios; 


- (ln 7) a sus erederos: Parte de la oración que no corresponde al original 
A ni a ninguna de sus versiones estudiadas; sin embargo, sí corresponde al 
texto de al-Muwat;t;a' 51 . 


1J En el texto: qonvienga. 

25 en el texto: qon. 

3J En el texto: cada. Se hizo la corrección según el texto árabe. 

I | Palabra insertada entre las otras dos encima de la línea y tiene 
el sitio marcado con unos puntos verticales. 

51 Muw: 814 parr. 6, 
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hurrará su-conprador 11 antes del-revocamiento de su-vende- 
dor, pues en=ello ay dos-recontagiones: la-una-de=llas es 
que su ahurramiento es-librado i no-retornado; i la-otra que su-a 
hurramiento es-afollado, retornado. I si-se morirá en-poder 
de su-conprador 21 , pues-ya-defallege su estornar. I-es-a- 
mado al-vendedor en-que ponga lo-que sobra de su valor por su 
valía en=almudaJbir conforme 31 a él. I que saque en=ello manera 
otra: i-e{e}s en que se revoca su-véndida, i torne el-p- 
regio sobre su-conprador, i que sea 41 su-muerte como su-a- 
hurramiento; i no-pague su-conprador S) su-valía en-resguardamie- 
nto-de la-madre del-ficho. Faslun/ I si-matará el = almudajbir, pues-su 
valía es-a su-señor. I si-morirá, erédalo por=el-cativerio. I si 
ferirá, pues-su-calonia de su-ferir es al-señor. I si-fará male- 


Comen tarios: 


- (ln 7) gue sague encello manera otra: Traducción errónea que oscurece el 
sentido de yataharra^ fl-ha wa^h 1 ^ áhar^ 'se saca otra conclusión al caso' . 


11 en el texto: 
2) en el texto: 
31 En el texto: 
4) En el texto: 


qonprador. 
qonprador. 
qonforme 
se'a. 


5 ) 


En el texto: qonprador. 
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1 figio, pues-su maleficio es en-su servicio a me¬ 
nos-de su-cativerio 11 ; i-el-señor está en=eslita: en-su 
quitarlo con 21 la-calonia de su-malefigio; i-en-derrenclir 31 - su 
servígio al-fecho maleficio sobré=l, pare que lo-sirva, i lo-me- 

5 nosconte 41 del-loguero de su-servigio, por la-calonia de su-male- 
figio; i si-cunplirá aquello, i-el-señor será vivo, tor¬ 
ne a él, i sea 51 mudaioir sobre su-mesmo ser; i si-morirá el 

* señor antes-de aquello, i-a él abrá algos, saque de-su 

* tergio el=ahurrar, i sea 61 , lo que sobre de la-calonia de su-malefi- 

10 pió, deuda en-su-fe; i ya-dixeron que no-ay cosa sobredi 

de la-calonia de su-malifigio. I si-no abrá al-señor algos-fue- 

* ras-dé=l, aburre su-tergio i sea 71 camiado sus-dos-ter- 
gios; i-es-sobré=l el-tergio-de lo-que sobra de su-calonia 8) 


15 


1) 

2 ) 

3 } 

4 ) 

5 ) 

6 ) 

f) 

8 ) 


En 

el 

texto: 

En 

el 

texto: 

En 

el 

texto: 

En 

el 

texto: 

En 

el 

texto: 

En 

el 

texto: 

En 

el 

texto: 

En 

el 

texto: 


qativerio, 
qitarlo qon. 
derrenqlir. 
menosqonte. 
se'a. 
se' a. 
se'a. 
qalunia. 
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1 de su-malefigio deuda en-su-fe, i-es-los-dos-tercios 

de lo-que sobre absoltante en-su-cantidad 1 '; i los-eredero- 
s están en=eslita: en-derrenclir los-dos-tergios; 
i-en-su-dequitarlo-con-los-tercios-de lo-que sobrará de la 
5 calonia de su-maleficio * I si-fará ferida el-alwudabir a dos, 

* conten 21 sueldo por libra en-su-servipio. I si-ferirá uno, 

* pues sea derrenclido a él, i si-ferirá a otro después 

de aquello, conten 3 '-sueldo por libra en-su-servicio. I sa- 

* quen en=ello manera otra: i-es en-que eslite el-ferido 
10 primero en-su-quitacion° i-en-su-derrenclir 51 ; pues-si-lo 

* quitará{n}, conte{n} fiJ sueldo por libra con-su 7 ’ servicio; i si-lo 
derrenclirá 8 ', anúllase su-derecho de su-servicio. Paslun/ 

* I si-fará el^almudabir maleficio sobre su-señor, anúllase su 


Comentarios; 


- (ln 2) absoltante en-su-cantidad: Interpretación errónea debida a una 
lectura equivocada de mi^alagq^ bi-raqabati-hi 'depende de su cautiverio', 
que se pudo leer muflag" 3 'absoltante 1 que significa 'libre' . Gráficamente, 
las dos parejas de palabras son parecidas, lo que habrá inducido al error. 

- {ln 11) contefn} sueldo por libra: Interpretación equivocada de ihta^a 
bi-hidmati-hi 'se dedica a su servicio', debida a una lectura errónea del 
término tabana 'repartir' que gráficamente, está muy cerca del vocablo 
utilizado. El vocable ihtas§a se tradujo anteriormente por algún derivado 
de "especial". 


i) 

2 } 

i) 

4 ) 

51 

6 } 

7 ) 

8 ) 


En 

el 

texto: 

En 

el 

texto: 

En 

el 

texto: 

En 

el 

texto: 

En 

el 

texto: 

En 

el 

texto: 

En 

el 

texto: 

En 

el 

texto: 


qantidad. 
qonten. 
qonten. 
qitación, 
derrinqlir. 
qonten. 
qon-su 
derrenqlirá. 
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1 servicio por=el=a tadbir, i su-servigio es-por maleficio, 

i menoscóntenlo 11 de su-logapión sobre su-calonia; díxolo Ibnu 

* Elqásim; i díxo otro: no-pague a su-señor la-calonia de su-male- 

fiqio. I si-ferirá el-señor a su almudabir , no-pague la-calonia 

5 de su maleficio sobré=l; i si-lo-matará, no-ay sobré=l pagar. I si-matará 
el=almudabir a su-señor a sabiendas, afuéllase su-atadbir. 

* I cuando tallará el-señor a su-atadbir sobre algos-que puso 

* sobré=l, i se apresurará sobré-1 el=ahurrar, i depués-morirá el 

* señor, no-se derrueca aquello de él. I si-lo-aburrará con-carta 21 a 
10 tandas, i depués-morirá antes-de aber-pagado las-ta- 

ndas de su-carta 3 ',-aburrase i derruécase la-carta-de él-si-lo 

* sacará de su-ter<pio, I si-no-ay a él [algos sino él] 41 , aburrase su-terpio, 
i derruécase el-tergio de la-carta S) -de él, i-es-sus-dos 


Comentarios; 


- (ln 7) tallará el-señor a su-atadbir sobre algos-que puso sobré=l: Calco 
sintáctico de preposición de gáfa c a as-sayyidu c abda-hu 'acordó el señor 
con su esclavo sobre una cantidad que debería pagar el segundo a cambio de 
su libertad' . El calco léxico de la raíz QT 0 afecta el significado ya que 
lo que se recoge en aljamiado es la primera acepción de la raíz 'cortar, 
tallar' y no lo que significa el derivado grátala 'acordar, fijar a su 
favor' . 


u En el texto: menosqonténlo. 

21 En el texto: qon-qarta. 

31 En el texto: qartas. 

41 Modificación de acuerdo con el original y con el texto de Y. 

En el texto: qarta. 
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1 tergios de la-carta 11 ; pues-si-lo-pagará, aburrase; i si-de- 
fallecerá de=llo, sea 21 cativo por los-dos-tergios a los e- 
rederos. Faslun/ I quien-fará almudabir partida de su-sie- 
rvo, adebdégesele s u-atadbir todo. I quien-fará almuda- 
5 bir apargería-que abrá a él en=un-siervo, aprégienlo 

• él-i su-apargero; i si-torna a él, tórnase almudabír todo; 

* i si-tornará a su apargero, tórnase cativo todo i-afuélla- 
se su-atadbír; i ya-dixeron que al=apargero es en-que 

se tenga su-parte, i no-la-apregie sobre su apargero. Faslun/ 
10 I cuando 35 farán al/nudabír dos onbres-a un-siervo en- 

tre=llos-dos, pues-ya-contralló 41 encello en-su-pasar, i-es- 

• quivólo. I cuando fará almudaJbir el-de fe a un-siervo, depué- 

* s-tornars=á hiusIízít el-siervo, [o] sea S} logado de muslím # 


15 


11 En el texto: 
25 En el texto: 
35 En el texto: 
45 En el texto: 
51 En el texto: 


qarta. 
se'a. 
quando. 
qontralló. 
se' a. 
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logueros, en- la-carta sobré=l, es-pasadero. I bien-puede 

con-la-carta 11 sobre los esclavos-de los siervos-i-a-las 

sirvientas. I no es al-señor en-que enpremie a su 

siervo sobre la-carta; i ya-dixeron que a él es en 

que lo enprimie sobre aquello. I bien-puede con 21 -la-carta 

del-siervo, aquel-que no-ay ofiqio a él; i-es esquivo 3 ' 

la-carta a la esclava 4 ', aquella que no-ay ofigio a ella-ni-obra de 

sus-manos, I bien-puede con-la-carta sobre tanda una o tanda- 

s muchas. I-el-fer de la-carta-del-siervo es~mientres 

que quede sobredi,-de su-carta, cosa; i si-la-pagará, afyúrrase; 

i si-defaltará de=llo, es-cativo S) . Faslun/ I quien fará carta 

a su-siervo, i-a él abrá algos, sígale su-algo; i si-abrá 

a él-ficho, no-le siga su-ficho i no-dentre en-su-carta, sino 


11 En el texto: 
2) En el texto: 
31 En el texto: 
En el texto: 


qon-la-qarta. 
qon, 
esqivo. 
esqlava. 


5 } 


En el texto: qativo. 
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1 i dén a él su-loguero; i cuando será muerto, abúrrese de 
■ su-terpio; i sacaron en=ello manera otra, i-es en-que sea 

- vendido sobré=l i que dén el-prepio a él en-respe- 

• cto de lo que es-con 11 la-madre de su-ficho, cuando 21 se fará muslim 
5 antes qué = l. Acábase el=alJcitáb del = a Imudabir, con 31 -las loores 

• :i=a Allah. # Bismi Illahi ilrrahmani ilrrahimi; wa $allá Allahu c alá Muhammadin. 

• Sl=alkítáb-del^aImukátib /. Qála: A I-el-fer escribtura 

• es -liqenqiado i no es de adebdeqimiento; i-el 

• fazer almarca tib es-convidado 41 a ello, i no es de debdo su 
lOfazerlo. I bien-puede en-que faga almuicátib el=onbre a su 

• siervo con 51 -lo-que se concordarán 61 sobre^llo-de lo-que pasa-fe- 

• r camio de ahurrar a tandas sobrehilo. I todo lo-que pasa en-que 

- sea preqio en-las-cosas 71 véndidas i loguero en-los 


15 


Comentarios; 


- Aquí comienza el decimoséptimo libro jurídico. 

- (ln 7) fer escribtura: Calco semántico de al-kitába 'tipo de esclavitud en el 
que el esclavo compra su libertad con su dinero por contrato'. 

- (ln 9) almaJcáüib y (ln 10) almukatib: El préstamo léxico se hace sin considera¬ 
ción a la vocalización que, en el original, tiene un sentido distinto. A lo largo 
de este contexto, se escribe esta calco de la misma forma cuando en árabe se 
diferencia entre muJcátab 'el siervo mismo con quien el señor hace el acuerdo' y 
mukátib 'el señor que hace el acuerdo con el siervo'. 


i) 

21 

3 ) 

41 

51 

SI 

7 ) 


En 

el 

texto: 

En 

el 

texto: 

En 

el 

texto: 

En 

el 

texto: 

En 

el 

texto: 

En 

el 

texto: 

En 

el 

texto: 


qon. 
quando. 
qon. 

qonvidado. 
qon. 

qonqordarán. 
qosas. 
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1 que sea que lo-ponga en-condipión 13 . I si-abrá a él sirvienta pre- 
reñada de él,-siga a la-sirvienta i no-siga a su ficho; i-espere 
con=ella que para su-preñado. I cuando abrá parido, es el-ficho para 

* su-señor i la-sirvienta a.l = almukátib. I lo-que pare al = almuJcátib 
5 de su-sirvienta depués-de el=acto 2J de su-carta, pues es 

en forma suya, dentrante en-su-carta 31 : i-abúrrase cuando 

* su-ahurrar, i catívase con-su cativerio. Faslun/ I bien 

■ puede con 4] -vender la-carta del=almuJcátib, si-será oro o plata, 

* por mueble a luego; i si-serán-muebles, pues-por=oro o p- 
10 lata a luego, o por muebles-deferentes-a ella a luego 

i no-a plazo. I no-pasa vender la-tanda de las-tandas del=almuká- 

* tib; i por=ello ay, en-vender la-parte de su-carta, dos-recon 5) 

* tagiones: la-una-de=ellas, que=s-pasadero; i la-otra que 6) =s-devedado. 


Comentarios; 


- (ln 2) siga a la-sirvienta: Traducción errónea de tabicat-hu al-amatu 'la 
sirviente le sigue a él', en la que el sujeto es el almuícátab y no la 
sirvienta. El mismo error se comete en la oración coordinada relativa al 
hi jo. 

(ln 4,5) lo-gue pare al=almukátib de su-sirvienta: Traducción poco 
precisa por la estructura de la frase y el uso de la preposiciones, debido 
al calco sintáctico de má wulida li 1-mukátab min ámati-hi 'el hijo que 
tenga almuJcátab de su sirvienta' , 


13 En el texto: 
25 En el texto: 
31 En el texto: 
41 En el texto: 
51 En el texto: 
6) En el texto: 


qondigión. 
aqto. 
qarta. 
qon. 

reqontagiones. 
qe. 
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1 Faslun/ I quien- conparará 11 carta-de almukátíb, i pagará a él 
su carta 21 , aburrase, i-es-su-señorío a quien 

* faze acto 31 de su-carta 4) ; i si-defaltará, pues a él-es-su 

* cativerio; i si-morirá de algos, pues-a él es-su algo. 

5 I quien-fará donación a un onbre carta 51 de almuícátib, 

* o fará dexa en-su-testamento con=ella, pues-si-morirá, eré- 

* délo, i si-defaltará, enseñoréalo. I si-venderá su-carta a) , 

* pues es-más-perteneciente con=ella-que no-su-conpra- 

* dor 71 ; i si-venderá parte de=lla, no es-más-perteneqiente 

10 con=ello sl que su-conprador 9í . I bien-puede, quien faze almuJca- 

* tib a su-siervo-sobre oro, en-que la-vuelva-a plata; o lo-fará almu- 
katib sobre plata en-que la-vuelva-a oro. I bien-pue[de] en-que 
meta en-convenio 101 -a su a Imukátib -que camine, i que sirva-con 11} -su 


1 ) 

En 

el 

texto: qonprará. 

21 

En 

el 

texto: qarta. 

3Í 

En 

el 

texto: aqto. 

4 ) 

En 

el 

texto: qarta. 

5 } 

En 

el 

texto: qarta. 

6) 

En 

el 

texto: qarta, 

71 

En 

el 

texto: qonprador. 

81 

En 

el 

texto: qon=ello. 

91 

En 

el 

texto: qonprador, 

10 ) 

En 

el 

texto: qonvenio, 

111 

En 

el 

texto: qon. 
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ser almukátib; pues-si-pagará la-carta 11 apresuradamente, de- 
rruécase de él el-caminar i-el servir; i ya-dixeron:-no-se 
derrueca aquello de él, i-está obligado a ello, i no-se a- 
hurra sino-con 2) su-pagar; i ya-dixeron: a él es en-que le dé 
la-valía de aquello con-su-carta 31 , i-apresure su-ahurrar i no 
espere con=ello lo-que puso en-convenio 4) sobré=l-del-ca¬ 
minar 51 o del-servir. Paslun/ I cuando morirá el=alniuícát:ib 
antes-de pagar la-carta 61 , i dexará un-ficho o fichos, ya-dentran 
en-su-carta 7) por la-paripión o por=el-convenio aí , pues,-si-dexará 
algos, paguen por=él lo-que quedará de pagar de su-carta 91 ,-i-es, 
lo-que sobrará depués-de aquello, erengia entre sus 
fichos, a los varones-senblante de la parte de dos 
fenbras, a cada uno-de=líos-varones. I la erenpia es-de 


11 En el texto: 
21 En el texto: 
31 En el texto: 
41 En el texto: 
51 En el texto: 
61 en el texto: 
71 En el texto: 
8) En el texto: 
91 En el texto: 


qarta. 
qon. 

qon-su-qarta* 
qonvenio. 
qaminar. 
qarta. 
qarta. 
qonvenio. 
qarta. 
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1 sus fichos i no-de su-señor; í no-lo eredan sus fichos-los 

cativos, ni-los-hurrcs, ni-ios almukátibes-de car[ta] asoletan¬ 
te de su~carta-dé=l;-mas-enpero, erédenlo-sus fichos-aque- 
llos que son-con=él en-su-carta 11 , i-erédalo su-mujer i los=o- 

5 tros parientes suyos, cuando son-con=él en-su carta; 

* i dixeron: no-lo-eredan sino sus fichos aquellos que son 
con=él en-su-carta, i no-su mujer, ni-los=otros-de sus-pari- 
entes. I cuando conprará 2í un-ficho que abrá a él, con 35 

• lipenqia-de su-señor, dentre= [e] n 4) -su-carta con=él 5) ; i no es 

10 a él en-que merque su-ficho de sin lipenpia-de su-señor; i 

* si-lo-conprará de sin-liqenpia de su-señor, no-dentra con=él 

• en-su-carta 61 , I si-conprará 7í a otro fueras-de su-ficho, alguno 
de sus parientes,-con a> -lioengia-de su-señor, no-dentra 


15 


i) 

2 } 

3 } 

4 ) 

5 ) 

6) 

1 ) 

S) 


En 

el 

texto: 

qarta. 

En 

el 

texto: 

qonprará. 

en 

el 

texto: 

qon. 

En 

el 

texto: 

dentre=s. 

en 

el 

texto: 

qon-el. 

En 

el 

texto; 

qarta. 

En 

el 

texto: 

qonprará. 

En 

el 

texto: 

qon. 
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1 con=él en-su-carta; díxolo Ibnu Il c abdi Illjakami; i dixo I- 

bnu Elqásim: dentre con=él en-su-carta 11 todo quien es-aburra- 
dor sobre=l-ahurrar cuando 21 será enseñoreante, cuando con- 

* prará con 21 ligenqia-de su-señor. I cuando 41 morirá el=almuJcáCib 
5 i dexará un-ficho con=él en-su carta, no-se abatepe de=llos 

cosa 51 por su-muerte. Faslun/ I cuando 61 morirá el = a Imukatib- sob¬ 
re algos-que abrá en=ellos cumplimiento 75 para su-carta 91 , pue- 
s-ya es plegante i cumplida su-carta 91 , i no-ay a sus 

* fichos en-que aqagueen a sus-tandas; i si-no-abrá en=ello 

10 cunplimiento 10 ', es a ellos tomar el=algo, i-el-devantarse con 

* la-carta 11 ', i pagarla a tandas; i si-serán chicos, que no-ple¬ 
gan al-traballar, sea pagado de=llos a su-plegar a la edad; i 

* si-será el=algo que no-los llegará al-treballar, sean-cativos 

15 


15 En el texto: qarta. 

2Í En el texto: quando. 

En el texto: quando qonprará qon. 
4) En el texto: quando. 

51 En el texto: qosa. 

&} En el texto: quando. 

71 En el texto: qunplimiento. 

81 En el texto: qarta. 

91 En el texto: qunplida su-qarta. 

1D) En el texto: qunplimiento. 

111 En el texto: qon la-qartya. 
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1 con-la-muer [te] 11 de su-padre. Faslun/ I bien-puede que faga al- 

* kitábiya el=onbre a siervos, que abrá a él, muchos en=una-car- 
ta 21 sola, i que partida de=llos sean-cawlevadores i [a]fianga- 
s 31 por partida, aunque sean estraños-o gercanos 4> 

5 parientes. I quien-fará alkitábiya de muchos-siervo- 

* s que abrá a él en-carta-una, no se aburra partida de=llos 

* sin-los-otros; i si-defaltará alguno de^llos de lo-que le toca 
de su-parte de la-carta, costriña 51 a sus-conpañeros fií -al 

* pagar por lo-que pagaron por=él, sí es que serán estraños; 

10 i si-serán-de los parientes,-de los-que se aburran sobren 

* líos por su-parentesco, no-se tornen sobré=?l-con-cosa 7> -de 

lo que pagaron por=él. I si-morirá alguno-de=líos, no-se abatege lo 
que faltará de=llos, cosa 8 ’ para su-muerte. I bien-puede en 


1) 

2 ) 

3 ) 

4j 

5 } 

6 ) 

7 ) 

B) 


En 

el 

texto: 

qon. 

En 

el 

texto: 

an=una-qarta, 

Se 

hace la modificación para adecuarlo al sentido. 

En 

el 

texto: 

gerqanos. 

En 

el 

texto: 

qarta, qontriña. 

en 

el 

texto: 

qonpañeros. 

en 

el 

texto: 

qon-qosa. 

En 

el 

texto: 

qosa. 
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1 que ahurre el-señor el-que sea ya-mayor de-llos, por malawtía que 

abrá en=él, o chico-que no llegará al-treballar en-la-carta 1 *; i no-pa- 
sa en-que ahurre de ellos quien-ay a él fuerqa para tre- 
bailar con=ellos 2) , sino-que sea 3 * con-sus licencias;-i ya-dixe- 
5 ron: no-ay a él ahurrarlo aunque dén a él li<;engia en=e- 

* 1lo; pues-si-lo-aburrará, con-sus 4} liqenpias, sobre la-una-de= 

- stas-dos-razones,-derruecase de ellos la-cantidad 51 

de su-parte de la-carta* I la-carta conpartida entre los 

* almukatibes f sobre cantidad 6 * de sus-fuergas sob- 

10 re el-treballar en=ella, i no-sea resguardado en=aquello 

* sus-valúas. Faslun/ I no-pasa la-fiangadería por la-carta 7í -i qui- 
en-cawlevará con=aquello 8) , no-se le obliga a la-fianqadería.-I sea 
devedado el=almukátib del=alturrar, i del=a^adaga / i de la-donagión, 


15 


Comentarios: 

(In 8,9) I la-carta conpartida entre los almukátibes r [es] sobre 
cantidad: Calco sintáctico de omisión de la copulativa. 


1) 

2 ) 

3 ) 

4 ) 

5 ) 

6 ) 

7 ) 

9 > 


En 

el 

texto: 

qarta. 

En 

el 

texto: 

qon=ellos. 

en 

el 

texto: 

se'a. 

En 

el 

texto: 

qon. 

en 

el 

texto: 

qantidad. 

En 

el 

texto: 

qantidad. 

En 

el 

texto: 

qarta. 

En 

el 

texto: 

qaulevará qon. 
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1 sino-que sea con-ligengia-de su-señor; i cawlieve si-le dará 

- por pasadero a él aquello, i si-le dará a él ligengia-su 

- señor encello. I no es al=almukátib en-que defalte su-per- 

■ sona; i-ya-dixeron a él: es aquello si-es-que no-abrá a él-algos 
5 presentes* I no-sea devedado el=almukátib-del -vender i con- 

* prar 11 , i del-mercadear, i del-dar dineros-a media ganancia, 

* ni-del-fer almuJcátib a su-siervo-i-a-su-sierva. I no-camine e- 

- l=aimuJcátib de sin-ligengia-de su-señor. I no es al-señor del=aImu- 

* kátib en-que le quite cosa 21 alguna|j| 3) de su-algo. Faslun/ I-es-al =almuká- 
lOtib en-que apresure su-carta 4} , - i no es a-su-señor que se deviede de regebir dé-1. 

- I bien-puede en-que apresureye el^almukatib partida de su-carta 51 i que se 

* deviede de su-señor de=lla de parte de=lla, i que agaguee parte depila; i-aquello 

* es al-contrario 61 de las-deudas-afirmadas. Faalun/ I la-señoría-del=al 


Comentarios; 


- (ln 11,12) que se deviede de su-señor depila de parte depila: Traducción 
errónea de an ya<$a c al-sayyidu c an-hu ba c 4a-há 'que el dueño le perdone parte 
de ella', en la que el verbo utilizado, tal vez por error de lectura, es la 
traducción del verbo yamna c que es similar gráficamente a ya$a. Este ultimo 
se traduce en romance por el verbo "abateger". En el resto de la frase, se 
observa un calco sintáctico de preposiciones. 


11 en el texto: qonprar. 

21 En el texto: qosa. 

31 Corrección gráfica de la letra gayn encima de la letra. 
41 en el texto: qarta. 

51 en el texto: qarta. 

61 En el texto: al-qontrario. 
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1 mukátíb ,-depués de su pagar, es-de su-señor i de los-varone- 
s-de sus fichos depués-de su-muerte; i no eredan-las 
mujeres cosa 1 '-de la-señoría. I quien abategerá de su-al/nu- 
kátib su-carta en-su alwa$iya, que le fará dexa-con=ello, 

5 sea puesto en-su-tergio lo-poco 2) -de su-valía-de su carta JI 

o la valía de su-cativerio; pues-si-sacará aquello-de su-te- 

* rgio, abúrrase todo ello; i si-sacará partida de-llo,-abúrrase 

• dé=l lo que cawlieva el-tergio su-señor. I si-abatege- 

rá dé=l partida de su-carta, i no-cawlevará aquello elater¬ 
io gio de su-señor, sea 4 ' puesto en-su-tergio lo-poco-de lo- 

* que fue dexado a él-con-ello s> en-su-alwa^iya o lo-que le viene 
en=igualdad de su-cativerio; depués-abúrrase de su-cative- 

• rio 6 ' por cantidad de lo-que saca de su-tergio, i-abatege dé = l 


15 


11 En el texto: 
2> En el texto: 
31 en el texto: 
41 en el texto: 
51 En el texto: 
61 en el texto: 


qosa. 
poca, 
qarta. 
se'a. 
qon=ello. 
qativerio. 
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en-su-carta 11 por cantidad de lo-que se aburra de-su-cativerio, i-es lo¬ 
que finca fecho almukatíb por lo-que finca-de su-carta 21 ; 
pues-si-lo-pagará, aburrase todo ello; i si-lo-defaltará, sea cativo 31 
por lo-que fincará; i no-sea cativado lo-que es su-aburrar de=llo. 
I-el=estado del = a-LmuJcátiJb antes-del-pagar de su-carta 
es-como el=estado del-siervo en-sus feridas, i-e- 
n-sus apotes, i-en-su atalagar, i-en-su atestiguar, 
i-en-su-denostar, i-en=el-derrocar del=algi$á$ de su-ma- 
tador de Ios-burros, i-en-su adebdepérsele su-valía-a su-señor 
sobre quien-lo-matará. I cuando 41 será fecho malefipio sobre e- 
1-almukatib, malefipio-que aya a ello-calonia, sea prepiada 
su-calonia, i sea detuvida en-mano-de justo;-si-pagará 
su-carta,-tome la-calonia-de su-malefipio; i si-defalleperá 


Comentarios: 


- (ln 8) el-derrocar del=alqisM§; Préstamo léxico y calco semántico de 
suguf al-gi£á£ 'que se anulara el castigo'. 


1 en el texto: qarta, 

21 en el texto: qarta. 

31 En el texto: qativo. 

41 En el texto: quando. 
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301a 


1 de = lio, - ayúdese con=aquello 11 en-lo-fincante de su-carta 2) . -1 si-fará 

* maleficio sobre otro fueras-dé=l, pues si-pagará su-calo- 

* nia 3 \ afírmase sobre su-carta; [i si no-ío-pagará pues ya-defalleqe 

* gjg de pagar su-carta] 4} , i-eslite a el-señor en-su 

5 desipar, si-a él fizo maleficio con-caloniar su-malefiqio; 

* i en-su-derrinclirlo al-fecho maleficio sobré=l, para que 

- sea cativo a él, Faslun/ I cuando 5 * fará almuJcátiJb el=onbre a 

* siervos-que abrá a él en-carta 6 *-una, i fará maleficio alguno 

* de=llos-un-malefigio, pues-si abrá lugar de pagar su-calonia, 

10 afírmase sobre su-carta con-sus-conpañeros 7) ; i si-defa- 

* ltará de=llo, sea 81 dicho a sus conpañeros que pagen aquello 

* por=él i síganlo convelió; pues-si-defallegerán-de aquello, 

- afuéllase su-carta-de=llos-todos, i-eslite el-señor en 

- desipar al-malfechor solo, i bien-su-derrenclirlo al-que fue fe- 
15 


Comen tari os: 

- Página en mal estado de conservación que dificulta la lectura precisa del 
texto, 

- (ln 5) al-fecho maleficio sobré=l: Calco sintáctico de preposición de al- 
xna^nl c alay-hi. 

- (ln 11) i síganlo con=ello: Calco sintáctico de 'ittajba c ühu-bi-hi' 'se lo 
revendiquen ellos a él' * 


L) En el texto: qon^aquello. 

2) En el texto: qarta. 

31 En el texto: qalunia. 

4) Modificación que se hace de acuerdo con el original y con el texto 

de Y. 


5) En el texto: 

6) En el texto: 
7J En el texto: 
3) En el texto: 


guando. 
qarta. 

qon-sus-qonpañeros. 
se' a. 
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301b 


i cho maleficio sobredi, para que sea cativo 11 a él. Faslun/ I qui- 

• en-fará almuJcátibiya a una-sirvienta-que abrá a él, i parirá de su 

• marido depués-de su almukátíhíya, [su fijo depila i de su marido de-lla 

• depués de fecha la-carta ] 2) conforme 31 a ella es 
5 almukátibiya f i -abúrrase con-su afyurrar , i-es-cativo con 41 -su 

• cativerio 51 -de=lla. I quien-fará almuteátibiya a una sirvienta, 

■ que abrá a él,-preñada, pues-su preñado dentra en-su 

• carta 51 - I no-pasa al=onbre en-que convienga 71 a su alwukátibiya 

• antes de su-defaltar; pues-cuando 8) defaltará, pasa-a él en 
10 que la-convenga; i si-la-convemá antes-de su-defalleper 

• de=lla, pues-no-ay apotes sobré^l. I si-no se faze preñada, pu- 

■ es es ella sobre su alkitábiya; i si-se fará p[re]ñada, pue- 

• s es ella en=eslita: si-quiere revocar su alkita- 

■ biya i ser madre del-ficho de su-señor, o si-quiere 91 pagar su-carta 101 
15 


11 En el texto: se'a qativo. 

2) Modificación que se hace conforme al original árabe y con el texto 

de Y. 

31 En elt exto: qonforme. 

4) En el texto: qativo qon. 

51 En el texto: qativerio. 

é) En elt exto: qarta. 

71 En el texto: qonvienga. 

81 En el texto: quando. 

9) En el texto: qiere. 

10) en elt exto: qarta. 
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302a 


1 i-aburrarse con-su pagar; pues-si-defaltará, no-sea cativada 1 ' por 

* su-defaltar; i-el-juzgo depila, depués del-defaltar, [es] co- 

* mo 2) la-madre del-ficho, que se ahurra con 31 la-muerte del-señor. 

* Faslun/ I no-pasa-fer el-almukatlbiya de la-madre del-fijo. I quien 4 ' 
5 fará el^almuJcátíbíya de la-madre de su-fijo, revócase su-carta 5 \ si 

* será acoseguido antes-de su-trasportamiento; pues-si 

- defaltará su-carta ella con sl -su-pagarla, aburrase i no-se torne so- 

* bre su-señor por lo-que á de pagar a él. Faslun/ I bien-puede 

* en-que faga almuJcáüiJbiya el=onbre a su almudaJbbira; pues 

10 si-pagará su-carta 71 antes-de la-muerte de su-señor, aburrase 

* con- su 8) pagar; i si-morirá el-señor antes-de su-pagar, i-a él 

* abrá algos, sáquela-de su-tergio i-abúrrese i derrué- 

* case su a ImuJcát i Jbi ya de ella; i si-no-ay algos sino ella, afyúrra- 


Comentarios: 


- (ln 8) por lo-que á de pagar a él: Traducción poco precisa del tiempo 
verbal de bí-má addat-hu ilay-hi 'con lo que le pagó anteriormente', en la 
que la perífrasis conlleva el matiz de futuro cuando el original se refiere 
a lo que se pagó en el pasado. 


13 En el texto: 
2) en el texto: 
En el texto; 

4) En el texto: 

5) En el texto: 
6J En el texto: 
7> En el texto: 
8Í En el texto: 


qativada. 

qomo. 

qon, 

qien, 

revoqase y qarta, 
qon. 
qarta. 
qon- 
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302b 


1 se de = lla su-terpio-de=lla, i derruácase de ella el tergio 

* de la-carta u , i fincan 2 * sus dos-tercios-fechos almuJcá- 

* tibíya otrosí [con] los-tercios-de su-carta 3) ; i si-pagará aquello, a- 

■ húrrase su-fincanppa; + i si-defaltará de=llo, sea cativa-por sus 
5 dos-tergios. I no es a sus erederos en-que la-fagan 

- treballar en-lo-que finca-de su-cativerio 4í , * A 

* El = alki táJb-de las madres-de los fichos/. A 

* Díxo: I no-pasa vender las-madres-de los fichos en-la 

* vida ni-depués-de la-muerte; i no-pasa-venderlas 
lOen-deudas; i no-pasa darlas; i no-pasa su-logarlas. I qui- 5) 

■ n-venderá madre de ficho que abrá a él,-revócase 6 * su-véndida 

- i torne el-pregio sobre-l-conprador; i si-la aburrará su 

- conprador 7 *, tórnese su-ahurrar; i si morirá ella en-poder 


15 


Comentarios: 


- Aquí comienza el decimooctavo libro jurídico que cierra la primera parte 
del texto. El copista lo dejó bien claro: T-es-la-meytad, i pasaremos en-la- 
meytad segunda, si-querrá Allah. 

(ln 7) las madres-de los fíohos 'esclavas que tuvieron hijos de su 
dueño' e) . 


i) 

21 

3 ) 

41 

5 } 

61 

71 

8 ) 


En 

el 

texto; 

qarta. 

En 

el 

texto: 

finqn. 

En 

el 

texto: 

qarta. 

En 

el 

texto: 

qativerio. 

En 

el 

texto: 

qien. 

En 

el 

texto: 

revóqase. 

En 

el 

texto: 

qonprador. 

A, 

II; 

5, nota 2. 
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303a 


1 de su-conprador 11 , no-pague su-pre^io ni-su-valía. I qui- 

* en-logará madre de ficho, revócase su-logagión; i si-no-se 

* revocará 11 fasta que abrá acabado, no-torne, el-que la-logó, 
sobre el-señor cosa. I cuando atorgará el=*onbre con=el 

5 convenir 31 a su-sirvienta, torna[r]s[e]=á ella-cama para él i-aco- 

* siga con=él su-ficho engendra- 

* tiva. I todo lo que ella parirá de pedaqo-de sangre o pedazo 

* de carne 41 , i lo-que=s sobre aquello, pues es-con=ello 5) -madre de 
ficho. Faslun/ I al-señor es en-que se-sirva-de la-madre de 

10 su ficho en-su-vida; i cuando será muerto, ahürrese 

* de la-cabera-de su-algo. I si-abrá a él deudas, no-sea ve- 

* ndida en=ello. I quien abrá sobré=l-deudas que abarcarán 

* con-su 61 algo, i convenirá a sirvienta que abrá a él, i se=np- 

15 


Comentarios: 


- (ln 3,4) no-torne, el-que la-logó , sobre el-señor, cosa : Calco sintáctico 
de lam yar$a c al-musta'§ir bX-áay'^ c alá sayyidi-há 'el que la alquiló no 
puede reivendicar nada a su señor' , en el que el calco de la estructura árabe 
entorpece el entendimiento del mensaje. 


11 El copista cometió un error tras la primera sílaba y la tachó luego 
continuó la palabra. 

21 En el texto: revoqará. 

31 En el texto: qonvenir. 

41 En el texto: qarne. 

S) En el texto: qon-ello. 

En el texto: con-su 
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303b 


1 rehará, tórnese ella-madre de ficho a él, i no-la-venda en-su- 

- s-deudas. I cuando 11 se aburrará la-madre del-ficho, depué- 

- s-de la-muerte de su-señor, sígala su-algo depila. I bien-pue- 
■ de en-que le faga dexa el=onbre en-su alwa^fiya-a la-mad- 

5 re de su-ficho; [i-al-ombre es en-que le quite el^algo a la madre 

* de su-fijo] 21 en-su-vida mient [r] es que no-enfermará en¬ 
fermedad temerosa.-I no-es-al-ortbre en-que enpremie 

- a la-madre de su-ficho sobre el-casar. I-es esquivo 

* a él en-que la-casen-con 3) apaganqa-de=lla. Faslun/ I-el-ficho 
10 o fichos-de la-madre del ficho de su-marido de=lla, es en-forma 

- depila, se-aburran-con 4} la-muerte de su-señor; pues-si-se morirá 

* ella antes-que=llos 5) ,-i-antes-de la-muerte de su-señor depila, 

* sean-detenidos los-fichos-del-marido de=lla,-fasta-que morirá 

- el-señor de su-madre de=llos; i-al-señor de su-madre de=llos 


11 En el texto: quando. 

2J Modificación de acuerdo con el original y con el texto de Y. 
3? En el texto: qon- 
4) Ezib el texto: qon. 

51 en el texto: qe=llos. 
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304a 


1 es en-que los-luege, I cuando será matada la-madre del-ficho, 

- pues-su-valía de=lla es a su-señor. X si-será ferida, pues 
la-calonia de sus-feridas es-a su-señor; i si-fará 

* maleficio el [la] un-malefi<?io, pues-es-sobre su-se- 

5 ñor, i-está en=eslita en-su-derremirla por su-valía o la- 

- calonia 11 de su-malefi^io depila; i todo maleficio que=lla 2> faga, 

* pues este es su-juzgo de-lla. I cuando será fecho 

* melefiqio sobre-lla-un maleficio, no-paga el-señor su-ca- 3) 

* lonia fasta que morirá, pues la-calonia-de su-melefipio es 

10 a los erederos-de su-señor; i ya-dixeron que aquello que la-siga 

* ella, en-forma de su algo de=lla. Faelun/ I-el=al c idda de la-madre 

* del-ficho, por la-muerte de su-señor, es en=una flor. I si-será 

- de las que no-les-viene sus-cuentos, pues-tres-me- 

15 


en el texto: calunia. 

2) en el texto: qué=l - le. 
35 En el texto: qalunia. 
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3 04b 


1 ses; i si-será dubdosa si-le viene o no le viene, i malawtio- 

* sa, pues-nueve meses; i si-será preñada, pues-parir su 

* preñado. I su- al c idda de atalaq de su-marido es-dos-purga- 

* giones, dos-flores; i-el=al c ídda de la-madre del-ficho por mué- 
5 rte de su-marido es dos-meses i ginco noches.-I su-juzgo 

* de=lla, en-la-vida de su-señor, es-conforme 11 el-juzgo de los 

* siervos, en-todos-sus fechos-de=lla: i no eredan-ni-la-e- 

- redan por=el-linache i por la-cawsa 2í , quiere dezir de casamiento. 

* I no-sea rebebido su-testemonio-de=lla; i no-sea agotado por 
10 su-denostarla; i sus agotes son-como los agotes 

- del-siervo. Acábase el^alki táb-del=ahurrar, con 3 ’-las loores 

* ad=a Allah , i con 41 la-buena-de su-ayuda. I-es-la-meytad primera, i pa- 

* saremos en-la-meytad segunda, si-querrá Allah. A A 


Comentarios: 


- (ln 9,10) no-sea agotado por su-denostarla: Calco sintáctico de lá yuhaddu 
qadifu-ha 'no sea castigado el que la difama', en el que falta la precisión 
del sujeto pasivo que fue sustituido por el acto mismo "denostarla". 

- (ln 12,13) I-es-la-meytad, i pasaremos en-la-meytad segunda , si-querrá 
Allah: Frase añadida, probablemente por el copista, que está copiando de dos 
libros distintos. Sigue el libro de los casamientos. 


11 En el texto: qonforme. 
2) En el texto: qausa. 

En el texto: qon. 

4) En el texto: qon. 
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